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| temerarium consilium cepisse vi- 
dear, qui Hamzae Ispahanensis Annalium 
editionem postea molitus sim, quam Sacyi, 
viri illustrissimi, iudicium de iis exstitit *) : 
id enim fidem ac veritatem scriptoris, ut- 
pote qui sibi ipsi contradicat ac fabulas 
narret, non modo suspectam reddidit, sed 
paene subvertit. Demonstratis, quod qui- 
dem putabat Sacyus, erroribus eius ac 
negligentia, iudicium illud eo gravioris 
momenti erat, quo maiore auctoritate ute- 
batur iudex, in quo veritatis studium eru- 
ditionis altitudinem adaequabat. Actum 
igitur erat de Hamza, si illius viri, qui 
in scientia linguarum ac rerum Orientis vix 


*) Cf. Mémoires de l'Institut, tom. X. pag. 1. — 
Reiskius (Prodidagmata etc.) Hamzam non mitius 
perstringit, offensiones tamen non singulatim per- 
sequitur. Defensionem eo magis missam facimus, 
quod argumentis Sacyi infirmatis et Reiskiana vi sua 
desütuuntur. ldem cadit in ea, quibus Perronius 
(Journ. Asiat. 1838) Hamzam vituperavit. 
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ulli cedebat, sententia vicisset. Verum hic 
animadvertendum est, eum Hamzae opus 
ex uno tantum codice cognitum habuisse, 
cuius non nisi aliquot partes, eaeque lacunis 
et mendis foedatae, in lucem erant prolatae. 
Hinc intelligitur, culpam non in iudice re- 
sidere, sed in fragmenta parum accurate 
vulgata transferendam esse. — Contigit 
mihi, ut, quos solos in bibliothecis Euro- 
paeis exstare sciebam, codices duos in usum 
meum convertere possem: alterum, qui 
clarissimi Habichtii, mei quondam in lingua 
Arabica magistri, fuit quemque per illius 
humanitatem transscribere mihi licuit; al- 
terum Lugdunensem, quem Weyers, vir 
egregius, nobis, proh dolor! nuper ereptus, 
qua erat erga me benevolentia, comparandi 
caus& mihi permisit. Quo factum est, ut 
nunc demum diiudicari possit, sitne Ispaha- 
nensis ille fide aliqua dignus, au prorsus 
nugatoribus annumerandus. 

lam opus erit, pluribus demonstrare, 
quae pronuntiavi, atque diluere, quae 
Sacyus lHamzae exprobravit; itaque ea 
tantum pertractabo, quae revera inter se 
pugnare videntur, praetermissis, sicuti 
Sacyus fecit, erroribus, quos Hamza cum - 
aliis. rerum scriptoribus communes habet. 
Ingenue tamen et aperte fateor, defensionem 
hanc ab omni parte integram non fore, tum 
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quod propter codicum paucitatem verum vel 
divinando eruerenon ubique licet, tum quod 
adversario tam gravi et inter accuratos 
accuratissimo doctrina impar sum. 

Rerum cardo in regibus Hirensibus ver- 
satur, neque solum in regnis singulorum, 
sed etiam in numero annorum, per quos 
illud regnum ab initio usque ad eversionem 
stetit. Ut igitur fundamentum habeamus, 
quo disputatio nostra nitatur, primo regum 
Hirensiunm tabulam synchronisticam, e co- 
dice Habichtiano depromptam , dabimus. 


Malec ben Fahm Regibus Aschghanidis 


: Dschadimah Le- 


prosus . 60 annos regibus iisdem (60 ann.) 
Amr ben Adi 118 ann. regibus iisdem 95 ann. 
rege Árdaschiro 14 a. 
10 m. 
- Schabure 8 a. 2 m. 
Amrulcais ben 
ÁÀmr 114 ann. - Schabure 23 ann. 
Hormuz 1 a. 10 m. 
Bahram I 9 a. 8 m. 
- Bahram II 23 a. 
Bahram III 13 a. 6 m. 
Naree 9 a. 
- Hormuz II 13 a. 
- Schabure II 20 a. 5 m. 


Amr )11( ben 

Amruleais 60 ann. . eodem 51 3. 7m. 
- Ardaschiro Ill 4 2. 
- Sehaburelll 4a. 5 m. 

[ Aus 5 onn. .- Ardaschiro ال‎ 5 a.] 
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Amrulcais 1l 21 ann. 9m. rege Schabure 5 a. 


Noeman I 30 ann. 
Mondhir I 44 ann. 
Al Asvad 20 ann. 
Mondhir II 7 ann. 
Noeman Il 4 ann. 
Abu Jaafar 3 ann. 
Amrulcais Ill . 7 ann. 
Mondhir III 32 ann. 


Hareth, interrex 


Amr III 16. ann. 
Cabüs 4 ann. 
Fischehert 1 annum 
Mondhir IV 4 annos 
Noeman IV 22 annos 
Aiás 7 annos 
Zadeih 17 annos 


Mondhir V ( Dece- 
ptus ) 


Ultimus, anonymus 


8 m. 


- Bahram IV 11 a. 


- JezdegerdeI 5 a. 3 in. 
eodem  15a.8 m. 
- Bahram Guro 14 a. 
4 m. 
. eodem 8 a. 9 m. 
- Jezdegerde II 18 a. 
3 m. 
- Phiroze 17 a. 
- eodem 10 a. 
- Balascho 4 a. 
- Cobade O6 a 
- eodem 7a 
- eodem 4 a. 
- eodem 3 a. 
- eodem 7a 
- Cobade 6 2. 
- Ànuschirvano 26 a. 
- eodem — 16a. 
- eodem 4 a. 
- eodem 1 a. 
- eodem 8 m. 
- Hormuz 3a. Am. 
- eodem 7 a. 8 m. 
- Cosroe 14 3. A4 m. 
- eodem 7 a. 
- eodem 14 a. 8 m. 
- Schireveih 8 m. 
- Ardaschir 1 a. 7 m. 
regina Burana 1 m. 
- eodem 8 m. 
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Antequam ultra progrediamur, verbo 
sufficit commemorasse, computum Sacya- 
num, in quo quatuor postremi reges cum 
iisque anni circiter XXV desunt, esse im- 
perfectum. Quos cur omiserit, cum in 
codice Lugdunensi recenseantur, ignora- 
mus; ita autem factum est, ut summa eui 
numerum non attingeret, qui ex compre- 
hensione regnorum singulorum effici debe- 
bat, sed longe infra subsisteret. 

In nostra tabula regnorum summa annos 
DXCVI cum XI mensibus aequat; codex 
Lugdunensis DXCVII exhibet, in Habich- 
tiano denique ad DCX XIII annos pervenit. 
Non opus est multa sagacitate, ut errorem 
hic alicubi latere animadvertamus: difficul- 
tas potius in eo sita est, ut numerus singu- 
lorum regnorum numero omnium par inve- 
niatur. Noli vero crucem levatam, ne 
dicam sublatam, existimare, si Lugdunen- 
sem lectionem pro Habichtiana probaveris. 
Chondemir enim  Lachmidarum regno 
DCXX annos et Xl menses tribuit idque 
tempus ex Hamzae Annalibus se referre 
ait *). Retinui Habichtiani codicis lectionem 
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non propterea, quod eam genuinem esse 
putarem, sed quod ad Chondemirianam 
propius accedit. — Equidem Hamzam hoc 
loco aetatem principatus Hirensis duplici 
modo indicasse coniicio, et solaribus annis 
et lunaribus, a librariis autem aliis solares, 
ah aliis lunares omissos esse; nam excepto 
cyclo bissextili cum dimidio quadrante, 
maior numerus aequat annos solares mino- 
ris. Locum mancum esse atque, claudicare 
patet; cur vero auctori culpam tribuamus, 
*quidni potius librariis? 

Similis est ratio regum Ghassanidarum, 
quorum series, etsi nunc primum plenior 
prodit, numerum totum tamen, quantus in 
uno alteroque codice apparet, nullo modo 
attingit. Causam eandem, quam supra in 
regno Lachmidarum verisimilem dixi, hic 
quoque latere arbitror. 

Quae hucusque disputata sunt, quae- 
stionem de tempore Seil ol Arim simulque 
errorem Hamzae involvunt, qui annis cir- 
citer quadringentis ante innovatam a Mo- 
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hammede religionem ruptos esse aggeres et 
aquas diffluxisse statuit, regma vero prin- 
cipum Hirensium atque Ghassanidarum DC 
annis ahtea condita esse vult, addens tamen, 
calamitatem illam Arabes ad emigrationem 
eompulisse. Qua de diserepantia Sacyus 
ipse ita diserte et docte pro more suo dispu- 
tavit *) eamque tam apte explanavit, ut 
non modo a viri illustrissimi sententia non 
recedafn, sed totus eam sequar: quin etiam, 
si forte opus esset, unum argumentum, 
quod pro eo pugnat, adderem. Exstat id 
in Abul AbbasAhmed ben Jussuf, Damasceni, 
opere historico ibique cataractae rupturam 
ante introductam Mohammedis religionem 
accidisse refertur quadringentis et aliquot 
annis **), 

Nune vero videamus, quomodo reliqua 
se habeant, quae magis quam priora viro 
doctissimo reprehensionis ansam dederunt. 
Quodsi Hamza tribus Bahram annos regno- 
rum XL cum VII mensibus assignat, mini- 
me sibi contradicit, cum hoc in calculo 


*) Cf. Mémoires de l'Académie des inscriptions, 
tom. XLVIII p. 484 


M) اخبار الدول وآثار الاول‎ ita locus legitur : 
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Mussae Cosroitae sententiam, quam ex 
omnibus de tempore Sassanidarum vero 
proximam esse monuit, sequeretur. Omnino 
tres illorum regum series atque annorum 
ordines a scriptore nostro exhibentur: vul- 
garis, Mussae Cosroitae et Mervanschahi, 
magi. Ite regnavit secundum seriem 


primam: alteram: tertiam: 
Bahram]1 3a.3m.3d.; 9a.3m.; 3a.3m. 
Bahram ll 17 a. ; 29 a.; 17a.; 
Bahram III 13 a. 4 m. ; 13 a. A m., 40 3. 4 m. 


333a.7m. 3d.; 45a. 7m.; 602a. 7. m. 
Neque minus inter se pugnant (1. 1. ibi- 
dem), quae de Hormuz, filii Narsis, regno 
habet: id quoque tredecim annos durasse 
narrat Mussa Cosroita, quum vulgaris opi- 
nio ei septem annos et quinque menses, 
Mervanschah septennium tantum tribuant. 
Neque porro Ardaschiri, filii Schaburis, 
regnum ultra quadriennium producitur (1l. .ل‎ 
p.11). Verum quidem est, quod hoc rege 
Aus, Kelami filius, per quinque annos 
seditionem concifasse refertur, sed conie- 
ctura Sacyana rem acu tam bene tetigit et 
a scriptore nostro hanc imprudentiam amo- 
vit, ut accedente altera textus recensione 
dubitatio omnis tollatur. ln Habichtiano 
enim codice regum seriem non Aus conti- 
nuat, sed Amrulcais al Beda, — sic legen- 
dum est pro Nadir, — post vero huius nomen 


XIII 


commemorantur Áusi conatus iniusti, non 
secus ac si regni aemulus, non haeres fuis- 
set. Iam verbum, quo nectere solet nar- 
rationem scriptor, immutat nec dicit تم ملك‎ 
deinde regnavit,€ sed وو ثم استخلف‎ 0 
successor esse voluit** i. e, regnum iniuste 
occupare studuit. 

In serie regum Hirensium Amro, Amrul- 
تمتو‎ filio, solus codex Lugdunensis annos 
XXX tribuit: Habichtianus LX, ita ut 
hic annorum numerus non tantum cum 
regno Schaburis, uti supra demonstravimus, 
sed etiam cum regnis filiorum, Ardaschiri 
etSchaburis, conveniat. Cum Habichtiano 
facit Chondemir, qui itidem LX annos 
exhibet. 

Cum locus Hamzianus, qui de Mondhiro 
agit, in codice Lugdunensi depravatus le- 
gatur, censura Nacyana immerito auctorem 
pro librario perstringit: alter enim codex 
et Mondhiro XX XII annos tribuit et Cobadi 
sexennium, ita ut res nihil habeat dubi- 
tationis. 

Supersunt duo loci, propter quos Hamza, 
quasi totus secum ipso pugnans, vehementer 
carpitur: unus in historia regum Arabiae 
felicis, alter in definiendo anni Elephantini 
tempore. Locus prior denuo duos comple- 
etitur errores, quorum tamen neuter incu- 
riae scriptoris dandus esse videtur, unus 


XIV 


enim e regibus suceessori suo postponi per- 
hibetur, atque eversio tribuum earundem 
duobus iisque diversis regibus. Placet hic 
interpretationem Saeyanam adiicere eique 
meam e regione opponere. Quae de Dscha- 
dima tractantur, omitto, nam etai lectio 
antiquior ex aliqua parte claudieat, vir 
celeberrimus sagacitate sua sententiarum 
nexum coniecit talem, qualis textu prae- 
senti comprobatur. 

Aprés Abou-Carb (!) Abu Maleco *) Alac- 


régna son fila Akran, 
fils d'Abou - Carb: 
c'est lui qui est le 
second  Tobba, آذ‎ 
régna cinquante ans 
du temps de Bahman, 
fils d'Asfendiar, fils 
de Yeschtasp. 

11 eut pour succes- 
seur Dhou-habschan و‎ 
fila d'Akran, fils d'A. 
bou Carb: celui - ci 
régna soixante et dix 
ans, sous le régne de 
Dara, fils de Dara, 
fils de Bahman et sous 


ran, Tobba secundus, 
successit, qui tempore 


Bahmani, filii Asfen- 


diari», filii Gustaspis 


rerum potitus L an- 
nos regnum tenuit. 


Hune Dsu - Dschi- 
schan, filius Alacrani, 
filii Abu- Maleci **) 
excepit: tempore Da- 
ri, filii Darii, filii 
Bahmani eorumque, 
qui ei suecessere, per 
LX X annes in impe- 


*) Utriusque codieis lectio. 
**) Utriusque codicis lectio. 
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les régnes de ses suc- 
cesseurs? le fut lui 
qui battit les Arabes 
de Tasm et de Djadis 
dans le Yémama: ce 


. qui eut lieu avant le 


régne d'Alexandre.— 
Les successeurs de 
Dhou-habschan n'ont 
regné que du temps 
d'Alexandre, c'est - à 
dire, du temps de 
Kosai (lisez Nadhr) 
fils de Kénanab. 
Ensuite régna e 
Tobba, fila d'Akran 
( fils d' Abou Malec) 
fils de Schamar - Yér- 
asch: c'est lui qui 
est le premier Tobba; 
son régne fat de ceat 
soixante - trois ans. 
Aprés lui, son fils 
Malai-Carb (lisez Co. 
lai-Carb) fils de Tob. 


rio fuit [s contra 
Thasm et Dsehadis, 
tribus — Jemamicas , 
contendit, id quod 
ante Alexandrum re- 
gem factum est. — 


Ji, qui Dsu - Dschi- 
&€hano successerunt, 
Alexandri tempore 
sive tempore Nadhr, 
filii Kenanae, regna- 
vere. 


Deinde Tobba, filius 
Alacrani, filii Scha- 
mar-Jurisch *), Tobbse 
primi, principatum 


per CLXIII annos . 


tennit. Regnavit post- 
ea Colai-Carb, filius 
eius, XXXV annis. 
Assad Abu Carb, 
Tobba medius, suc- 


cessit. 


*) Sic nomen proferendum esse docet Neschvan 


in Carmine Himiaritico: جبيعا لا يقولون‎ 
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ba régna trente - cinq 
ans. Ásad Abou-Carb, 
qui est le Tobba du 
milieu, régna aprés 
lui. 

Hassan, fils du Tob- 
ba, succéda à son 
pére Asad. Ce fut lui 
qui alla attaquer dans 
le Yémama les Ara- 
bes de Djadis et qui 


Post hunc Hassan و‎ 
filius Tobbae, fuit, 
qui contra Dachadis, 
tribum Jemamicam و‎ 
profectus est eamque 
universam: evertit. 


les extermina. 

Iam sine ulteriore explicatione hinc in- 
telligitur, neque Tobbam alterum anteponi 
primo, neque excidium Thasm et Dschadis 
tribuum duobus iisque diversis regibus 
assignari. 

Quae denique annum Elephantinum spe- 
ctant, ea revera sibi non constare, sed 
discrepare negari nequit. En tres illos 
locos: in historia regum Hirensium Mo- 
hammed natus esse refertur ,, XXXIV 
annis et VIII mensibus vel potius, ut alii 
volunt, XLI annis postquam Ánuschirvan, 
Cobadis filius, rerum potitus est**; — in 
historia regum Arabiae felicis, LV diebus 
post annum Elephantinum, anno quadrage- 
simo primo principatus Ánuschirvanici*, — 
denique in describendis Arabum epochis: 
anno trigesimo quarto regni Anuschirvani.* 


- 


XVII 


Sententiarum inter se conciliandarum, 
vel, si malis, negligentiae sive excusandae 
sive amovendae ne periculum quidem faci- 
mus, cum in utraque parte coniecturarum 
errorumque campum late patere videamus. 
Absolutam ab omni parte defensionem et 
accusatienis refutationem nequaquam nobis 
in animo fuisse neque esse potuisse, ab ipso 
initio apparuit : ingenue diximus, ut in libro 
edendo dicere debuimus, quae tenuis vel 
potius perditae auctoritatis Hamzianae fue- 
rint causae, nec minus aperte, quae sibi 
contradicunt, reteximus. Ubi res ipsae 
loquebantur, has opposuimus; quae ubi nos 
deficiebant, nostra scientia et eruditione, 
si qua est, minus freti, opiniones nostras 
suppressimus, propterea quod periculum 
erat, ne in coniecturarum silva veritatis 
semita nimio studio facilius amitteretur 
quam reperiretur. ^ Cumulate nobis satis- 
factum erit, si textu aliquanto castigatius 
edito et Hamzae existimatione vindicata, 
nos historiae ac literis paululum inserviisse 
lectores agnoverint. 

De Hamzae vita non multa sunt, quae 
dicenda habeamus. Ipsum patris nomen 
variat, quem Hadschi Chalifa, Chondemir 
et Musliheddin Larensis *) Hussein, 


*) Cf. Fundgruben des Orients III p. 331. 
s 9 
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codex vero Lugdunensis huius libri ceteri- 
que quos inspicere licuit àuctores, ut Ibn 
. Muin in Paradiso Annaalium *), scriptor 
Collectaneorum historicorum **), Alhaa- 
san appellant. Dempto articulo Arabico, 
qui apud auctores Persicos plerumque deest, 
diversitas nominis ab una litera pendet, 
neque rea magni momenti esse videtur, cum. 
prior forma sit deminutiva posterioris ***). 
— Ex cognomento lspahanensis patriam 
eius urbem lspahanam fuisse atque ipsum 
Meraghae, Hamadanae et Bagdadi ineunte 
seculo a fuga Mohammedis quarto degisse e 
nonnullis Ánnalium locis colligere licet, 
cetera omnia, quae ad eins vitam spectant, 
nobis prorsus ignota sunt. Mortuum esse 
parte dimidia posteriore eiusdem seculi, quo 
Annales suos congessit, credibile est. — 
Heliquisse traditur tria scripte: Vitas Illu- 
strium Virorum كبار البشر‎ P5, Librum de 
Urbe Ispahana كناب أصفهان‎ , qui historiam 
eius urbis continebat, denique hune ipsum 
librum, quem edidimus. Primi libri men- 


*) Cod. Bibl. Imperial. Petropolit. autographus, 
si non unicus, certe rarissimus. 

**) Journal Asiatique, troisiémgeserie, VII sqq. 

***) Similiter Princeps Buchariae, qui nunc in 
vivis est, ab Alexandro Burnes Emir Nossair Allah 
nuncupatur, cuius nomen esse Emir Nasr Allah e 
literis et actis publicis constat. 
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tienem apud Hadschi Chalifam invenies, 
alterius ibidem et bis in Annalibus (libr. X 
cap. 7); libri ipsi prorsus interierunt. Ad 
nostram aetatem tertius tantum pervenit, 
Annalium, cuius inscriptio simplicior, z Ls 

"| Historia Populorum i. e. universalis, 
apud Abulfedam, Hadschi Chalifam, Muslih- 
eddinum Larensem invenitur; codex vero 
Habichtianus multo ampliorem ac planio- 
rem praebet: كناب تاريخ سنى ملوك الارض‎ 
و والانبياء عليهم الصلوة والسلام‎ , Liber histori- 
cus de annis Hegum terrae ac Propheta- 
rum* i. e. Liber historico — chronologicus 
Regum زعا‎ — non solum in fronte pri- 
mae paginae, sed et in altera, ante ipsum 


textum. Inscriptio genuina ipsius auctoris 


haud dubie haec amplior est, cum ab initio 
legamus: hic liber est, quem Annales Re- 
gum terrae ac Prophetarum nomínavi. — 
Alterum nomen, quod in calce codicis 
Lugdunensis invenitur: gen و ثم كناب كا ربخ‎ 


: in fronte vero sic: الأمم‎ ; ju x4 Ue 


Liber in quo est Historía populorum *,‏ ور 
fortasse brevitatis causa apud Mcriptorés‏ 
posteriores in usum venit; nos quoque‏ 
eandem ob causam hunc librum Annales‏ 
tantammodo nominavimus et deinceps no-‏ 
minabimus.‏ 

Tempus, ^quo hoc opus absolutum est, 
claris verbis in eius fine indicatur, i. e. anni 
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XX 


CCCL mense Dschumada posteriore, sive 
anno a Christo nato DCCCCLXI, mense 
Septembri. 

Hamza Annales suos in decem libros 
distribuit, quorum nonnullos subdivisit. 
Ita liber primus, qui annales regum 
Persarum tractat, quinquepartitus est; ca 
put primum regum Persarum historiam 
et aetatem , aecundum eorum quatuor fami- 
lias, Pischdadarum, Caianidarum, Aschgha- 
nidarum ac Sassanidarum, exponit; — 
alterum easdem historias e Mussae, filii 
Aissae, Cosroitae de Sassanidis commen- 
tario repetit; — tertium Bahrami, Mer- 
vani filii, magorum in urbe Schabur anti- 
stitis, epitomen historicam tradit rursusque 
omnes res gestas secundum singulas familias 
regias complectitur; — quartum brevem 
a regibus Persarum inde ab Uschhengo ad 


Jezdegerdem rerum gestarum notitiam con- 


tinet; — quintum fabulas Persicas de 
origine generis humani narrat. 

Liber secundus Occidentis reges tra- 
cfat, item quinquepartitus. Primo Mace- 
donicos, sive potius Aegypti post obitum 
Alexandri Magni reges, — deinde Roma- 
nos imperatores a Iulio Caesare ad Diocle- 
tianum ; — tertio Byzantinos a Constantino 
Magno ad Heraclium recenset; — quarto 
Ptolemaeorum regna repetit, occupatam a 


XXI 


. Romanis Aegyptum BHomanosque imperato- 
res, ab Augusto ad Heraclium ordinem 
deducens, refert; — quinto Byzantinorum 
imperatorum seriem auctore Vakio Iudice 
exhibet. 

Liber tertius Greecos, quartus 
Aegyptios vetustiores tractat, quintus 
historiam lsraélitarum continet, sextus 
de Lachmidis, Hirae principibus, septi- 
mus de Ghassanidis Arabicae stirpis in 
Syria regibus agit, octavus seriem Himia- 
ridarum, regum Arabiae felicis, exhibet, 
nonus reges Cenditas enumerat. 

:Liber decimus historiam tribus Co- 
reischiticae continet, in decem capita diatri- 
butus, quorum primum de Arabum annis 
agit, secundum quós ante Mohammedis 
fugam tempora computare consueverant; — 
alterum exponit, in quos menses ac dies 
Prophetae natales missio et fuga incide- 
rint; — tertium de initio annorum fugae, 
de obitu Prophetae deque iis tractat, quae 
proximis post fugam annis acciderunt; — 
quartum e situ et concursu stellarum reli- 
gionem Mohammedanam omnes reliquas 
superaturam fore coniicit; — quintum 
Chalifas stirpis Coreischiticae, Omajjadas 
et Abassidas, ad Mothium usque enumerat; 
— sextum quae ratio inter Arabum ac 
Persarum annos intersit, ita exponit, ut 
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Persici anni dies primi نوارير‎ qui sint in 
Arabico, doceat, eamque computationem 
ab anno fugae primo ad tricentesimum quin- 
quagesimum persequatur; — septimum 
diversas calamitates, lues, proluvies, ven- 
tos, annonae caritatem , quae inde ab anno 
fugae acciderunt, recenset; — octavum 
seditiones, quae in urbe Bagdado imprimis 
a Buveihidis contra Abbassidas sunt confla- 
tae, — nonum principum Chorassanen- 
sium, — decimum "Thabaristanensium 
res gestas continet *). 

Iam supra diximus, duos codices huic 
recensioni esse fuhdamentum, Lugdunensem 
et Habichtianum: num alii praeter hos in 
Europa exstent, nos quidem ignoramus; 
qui enim Hafnjae assérvatur, apographum 
, est Lugdunensis, vel potius excerpta con- 
tinet, a Reiskio ex ille facta. Prior forma 
est quaternaria, literis Neschi crassis ele- 
gantissime a Sunnita **) exaratus, vocalibus 
maximam partem instructus, punctis vero 
diacriticis saepissime destitutus: folia con- 


*) Cf. Reiske: Prodigamenta ad Hadschi Chalf. 
et Kóhler: Von einigen Arabisch. Schriftst. in 
Eichornii Repertorio. 

**) Id ex formula solenmi اللخ عند‎ o, quae 
nomina Chalifarum (br. X cap. 5) sequitur, 
coniici potest. 
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tinet DLX X X, quorum bina in libro primo 
atque in extremo desunt, Heiske in fronte 
apographi sui haec adnotavit: ,, codex Lei- 
densis, e quo meum exemplar feci, magni- 
ficentissime et ad miraculum pulchre scriptus 
est, et vetustus utut sit atque multa passus 
a:temporum iniuria; oculos tamen leetorum 
ferit atque oblectat. Non potuit nisi pro 
principe exaratus fuisse. Sed scriba melius 
sciebat literas pingere, quam quae scribebat 
capere. Miseris modis corruptus est, prae- 
sertim in Persiois.** — Alter fuit Habich- 
tii, linguae arabicae in alma literarum 
Universitate Viadrina quondam professoris, 
qui illum ex urbe Tunetana arcessiverat: 
nunc ab haeredibus cum ceteris eius libris 
manuscriptis bibliothecae Universitatis tra- 
ditus est. Formae est, quam octonariam 
maiorem vocant, perspicua ac diligenti manu 
literisque Nestalic a Schiita *) scriptus: in 
margine ab alia eaque pulcherrima manu 
literis Schekesteh ita prudenter ex auto- 
grapho est correctus, ut in docti cuiusdam 
Persae usu fuisse videatur. ^ Habet folia 
CXIX. 


*) 10 ex eodem loco (X, 5) divinari licet, ubi 
Ba3leo عجملة‎ post Chalifarum nomina omissa est, 
excepto Alio, qui habet x4Àe صلوات الله وسلامه‎ 
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Ex Ispahanensis nostri opere iam edita 
haec fere sunt: 

Albertus Schultens librum octa- 
vum, Himiaridarum historiam, edidit in 
libro, cui inscriptum est: Historia Imperii 
vetustissimi loctanidarum in Arabia felici 
ex Abulfeda, Hamza Ispahanensi, 
Nuveirio, Thaberita, Mesoudio. Hardero- 
vici Geldrorum MDCCLX X X VI. — Textus 
arabicus-mancus est et mendosus, interpreta- 
tio latina pro more viri celeberrimi elegans. 

Secundus Hamzae Annalium partem vul- 
gavit Ianus Lassen Rasmussen in libro: 
Historia praecipuaorum Arabum regnorum 
rerumque ab iis gestarum ante Islamismum. 
Hafniae MDCCCXVIIL — Insunt liber sex- 
tus, septimus, nonus et decimi capita duo 
prima *). 

Tertius ipse Hamzae Annalium; caput 
quartum in lucem. edidi,  Vratislaviae 
MDCCCXXYX VI. 

Reiskii interpretatio latina tertii capitis 
libri decimi legitur in Abulf. Annal. Mos- 
lem. I nott. p. 45. Idem scriptorem nostrum, 
si minus versione, atcerte annotatione, teste 
libro Rasmusseniano , instruxisse videtur. 

Praeter hos historici argumenti libros 


— 


*) Cf. Censur. Sacyi in Journal des Savans, 
Janvier, 1818 pag. 18. 
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Hamzam etiam grammaffci generis compo- 
suisse coniecerim. Poceckius enim in ora- 
tione, carmini 'oghrai praemissa, haec 
habet: ,, Sic Hamzah Ebn 'ol Hassan, dum 
quot haberent calamitates nomina , inquisi- 
vit, ultra quadringentesimum invenit, ut 
iam esset الدوافى‎ O^ الدواهى‎ elsi تكاثر‎ 
vel ipsa nominum calamitatis recensio inter 
calamitates non minima .... Ab Alchalilo 
Lexicographorum patre refert Hamza Aspa- 
hanensis reperiri apud Arabes verborum, 
qua eorum quae in usu qua obsoletorum, 
formas sine ulla repetitione duodecies mil- 
lies mille trecenties quinquies mille, qua- 
draginta et duodecim. — Müller (Münchn. 
Gelehrt. Anzeig. 1842 No. 175) quandam ا‎ 
vocis Pehlevi definitionem ab Hamza 
Ispahanensi prolatam apud Jacutium in libro 
مرأاصلن الاطلاع‎ se invenisse testatur. Atque 
revera certa in Annalibus exstant vestigia, e 
quibus eum antiquiorem linguam Persarum 
scivisse coniecerim. Libri enim decimi 
cap. 7 haec legimus: ,,Cum turris Sareveih 
corrueret etlibri ibi occulti detegerentur, 
nemoque adesset, qui eos legere sciret, ad 
eum allati sunt, ut, nisi argumenta expli- 
care posset, saltem indicaret, quomodo 
illuc pervenissent. Scripti autem erant anti- 
quo Persarum sermone.* 
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Denique in Museo Asiatico Academiae 
scientiarum  Petropolitanae carmina Abu 
. Novasi exstant, quorum collectio Hamzae, 
filio Alhassani, Ispahanensi tribuitur. Vereor 
autem, ne perperam id factum sit. Ibn 
Chillican, quem in loco de Divan Abi Novas 
ad verbum fere transscripsit Hadschi Chali- 
fa, alios tres viros huius poetae carmina 
collegisse refert: Abu Becrum, Sulium, 
و الصولى‎ Alium filium Hamzae, Ispahanen- 
sem, et Ibrahimum filiam Ahmedis, 'Tha- 
beristanensem, nomine 'Tuzán notum. Ispa- 
hanensis collectio, quam ipse Chillican non 
vidit, rarissima esse debuit.  Destitutus 
aliis notitiis quaestionem ancipitem relin- 
quam, utrum auctor fuerit Ali ben Hamza, 
an Hamza ben Alhassan, neque tamen 
codicis descriptionem hic addere superva- 
caneum esae arbitror: fortasse aliquis, cui. 
occasio Divan Abu Novasi legendi oblata 
fuerit, ea impelletur, ut certiora de hac re 
eruat. — Codex Musei Asiatici duplex est, 
i. e. duabus partibus diversis constat, qua- 
rum tamen utraque Colleetionem carminum 
eiusdem poetae exhibet. Prior collectio 
Hamziana est "), distributa in quinque 


*) Initium : هزة بن الحسن الاصبهالى أ‎ V 
بعض روساء بلده سالت أطال الله عمرك واعلى‎ 
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limites seu libros, qui rursus in‏ , حدود 
sectiones distincti sunt.‏ فصول capita et‏ ابواب 
Primus liber contínet prolegomena de ua-.‏ 
twra poesis Ábu Novasi eiusque commer-‏ 
cio cum poetis aevi sui, carmina laudatoria,‏ 


funebria et probrosa فى امرقى فى‎ e» ف‎ 


secundus satyrica, ascetica et‏ والعتاب 


venatoria فى الطرد‎ Ay $ UJ وق‎ ter- 
tius potatoria وق الكير‎ quartus ama- 


toria وى الونث فى الذكر‎ quintus appen- 
dicem carminum. Dolendum vero est, quod 
codex initio libri secundi desinit ita ut 
reliqua desiderentur.  Annexa est altera 
recensio, quam, cum secundum rhythmos 
disposita sit, Sulii esse contenderem, nisi 
in Catal. Bibl. Bodl. hic scriptor diceretur 
primo loco posuisse carmina de vino, deinde 
de venatione. — Quae posterior pars codi- 
cis in novem libros distributa est, quorum 
tres priores cum initio quarti sunt deperditi: 
incipit a medio quarto, qui continet saty- 
ras, quintus carmina ascetica, sextus ve- 


قدرك وبلغك اقصئ املك وزادك من Juil‏ ما 
خولك واحسى ما منحك وأعدمكى جميل ما 
oue‏ ان اصرف لك عنايتى إلى des‏ #جموع O^‏ 
شعر أبى نواس يشائمل على كل اشعاره وجل 


etc. in 
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natoria, septimus potatoria, octavus et nonus 
amatoria. — — 

Interpretatio latina Annalium aeque ac 
codicum diversae scripturae ad prelum iam- 
jam paratae sunt et textum hunc Arabicum, 
si Deo Optimo Maximo ita visum fuerit, 
mox sequentur. 

Perducta ita ad finem praefatione, nil 
mihi restat, quam ut publice duobus viris. 
gratias referam, cum reddere non possim, 
atque id, quod iamdudum in votis erat, 
persolvam. Priorem, cui plurimis nomini- 
bus obstrictus sum, hic nomino Scheichum 
celeberrinum Mohammedem Aiiad, Than- 
tha Aegyptiaca oriundum, qui, qualescun- 
que habui notiones de lingua ac rebus 
Arasbicis, humanissime et liberalissime 
amplificare, formare, excolere non de- 
dignatus est. Neque minus gratias debeo 
viro clarissimo, loanni Godofredo Wetz- 
stenio, philosophiae Doctori, qui singulari 
erga hominem ignotum officio plagularum 
corrigendarum negotium perquam fastidio- 
sum suscepit. Dabam Petropoli, kal. Iuliis 
MDCCCXLIV. 


EMENDANDA. 


Pag. مر‎ lin. 10 pro CCN M quae glossa Scheichi 


Mohammedis est, scribe الغير‎ 
Pag. م‎ lin. 2 post عليهم‎ insere السلام‎ 
lin. 20 pro c9! scribe e? 
Pag. I^ lin. 7 pro n5 lege شهرهار‎ 
lin. 8 pro 44,9 lege 3j 
Pag. fo lin. 2 pro ليام‎ scribe E 
lin. 5 post regis nomen adde عشرة‎ A3. 
سنة وأربعة اشهر‎ 


rr 


سناة تسع وعشرين وثلثماية ماه ذى روز باد 
فكان جبيع ما كإى ما ملك فيه ded‏ من 
قبيلتى الديلم اللنين تقدم ذكرها تسع سني 
وخخمسة qiii‏ وخمسة ايام ومى ذلك الى Lu‏ 
جبادى الآخرة من سنة خمسين وثلثياي: 
احدى وعشرين سنة وشهرآن وعشرة أيام وتو 
وقنت الفراغ من امام هذ! الكتاب Aum‏ 
الله وحسن توفيقه 
م تي 
3 


" 


من ذى القعدة سنظة تنسع عشرة وثلتماية ماه 
آذر روز أستاد 43 بالوياسة على الدهلم 
وليل سئة XX,‏ أشهر ونيفا quie,‏ يوما 
على بن بويه كان على so Q4,‏ المدة نشات 
شيرذيل اوندان والقاكم بها على بن بويه خملكها 
تم نحف عنها di‏ فارس راستوك عليها ركان 
انتداء سلطانه باصيهان يوم الاحى oso‏ عش 
من فى القعدة سنة احدى وعشريى وتلثياية 
ماه آبان روز عفرداد وعلى اثر ذلك pes Eo‏ 
فقتل مرداويم باصبهان يوم الثلئاء الثالثك o^‏ 
شهر ربيع الاول Bue‏ قلث وعشرين وثلثماية ماه 
بهمن روز ابان بالفاسية لسن بن sp)‏ وعلى 
vi‏ بايام ملك لحسن بن بويه أصبهان يوم 
الاكبين غرة شهر ms,‏ الآخر سنة ثلث وعشرين 
QUIS,‏ ماه اسفندارمف روز مودأد وبقى 
سلطان Mul‏ بعد ذلك على الوى وما ينضاف 
اليها من الاعمال سيت سنين وشهرا واياما الى 
ان. اتكشفوا بباب الوى عنى عسجكر oed‏ 
يوم uel‏ لعشر بقين من شهر ربيع الآخم 
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dM‏ طبرستان سنتنين وثلثة اشهر واياما ثم مات 
d$‏ شعبان Rus‏ اربع وثلثماية وله ase eed‏ 
سنة وبقيت طبرستان بعد في ايدى العلوية ' 
اثنتى عشرة سنة ثم انتقل الملك عنهم الى امم 
الديلم ومو اعلم أسفار بن شيرويه وذلك 
uo»!‏ أنترع ep‏ أسفار من شيرويه عند قصد 
الداى ced‏ بن القاسم . بطبرستان .ونصيه 
ug‏ له حتى قئله على يدى مرداويج بن زياد 
m‏ وهو daga‏ كائد من قواده يوم الثلثاء 
لسن بقين من شهر رمضان Ra‏ سين عشرة 
وثلئماية فدخل اسفار يومثذ مدينة آمل باعلام 
سود وخطب لنصر بن TI‏ بن go deme‏ 
خراسان واستعرض أسفار فى ذلك الهوم جماغة 
من العلوية ولما انتقل السلطان عن العلوية الى 
الديلم بطبرستان تقرر منهم فى قبيلة تسمى 
وارداد اوندان والقاكم به اسفار جن شيرويه 
فبقى ذلك فيهم برعة” من الدهر ثم أتتقل 
عنهم الى ليل مرداويج لخبلى UJ,‏ انتقل 
السلطان عن الديلم الى MK.‏ كان pu‏ جد 
منهم مرداويج وملك يوم لشبيس السلاس عشم 
1 


vf. 


ورد رافع آمل طبرستان يوم الاحد لعشر (Cui‏ 


من شهر ربيع الاول سنة سبع وسبعين ومايتين 
وقد كان يعقوب بن الليث راحم ”اخاه لسن 
أبن زيد فورد يعقوب سارية طبرستان QUAS‏ 
بقين من رجب سنة ستين. وماينين ماه أردى 
eR‏ روزا d 3j‏ ابن ugs?‏ 23 ورد 
جرجان مد بن oa‏ من قبل اممعيل بن AI‏ 
ابن اند فرحف جمد بن زيد اليه وقئله وأسرو 
ابنه uy‏ بن محمد يوم معة uml‏ من 
. شوال سنة سبع وثمانين ومايتبن مك شهردور 

dd AER dio, 
طبرستان فى طلب محمد بن رون‎ Og أبن‎ 
ومايتين وعادت طبرستان‎ cuis, ثمان‎ EL. 
فى يد أمراء خراسان ثلث عشرة سنة وكسرا‎ 
الناصر_ ثم ورد الناصو ارض الديلم ويل الى‎ 
Ke. طبرستناى‎ di الاسلام ثكم رحل عنها‎ 
صعلوك السامانى صاحب أمير خراسان وابن‎ 
فاتهرم عنه وبلغ عدن‎ Lbs عمه بكالوس‎ 
ودخل للناصر‎ Jem) اللفرسانية سبعة الاف‎ uos 
آمل فى جمادى الآخرة سنة احدى وثلثياية‎ 
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البلاد تم تنقلن تجمية وتنتقل فى رجال منهم 


cle‏ على يد أن لشصيب القائك فى سنة 
أربع وأربعين وماية وذلك أن المنصور alil‏ هذا 
لخبر الذنى حكاه عنه معاذ بن مسلم قصرف 
هه الى طبرستان حتى انترعها من يدن الاسبهيد . 
خرشيد بن دادبررمهر بن فرحان بن #ادبوه 
ابنى كيليده ركان كيليده من جيلان 
امسن od 39 oi‏ راان JA o‏ 
بنى العباس ماية وست سنين وشهرين uml»‏ 
وعشرين يوما E‏ أن ورد لمسن بن O45‏ العلوى 
باعوانه من الديلم خطة أمل ^e) oU b‏ 
الاننبين لسبع بقين : من شوال Rum‏ خمسين 
ومايتين فملك طبرستان تسع عشرة سنة Rei,‏ 
اشهر وسنة ell‏ ثم مات بها يوم الاتنين لتلث 
خلون من رحب شن سكين PA QU‏ 
شهريور روز باد وهو أعلم يد بن زيند ثم 
xL.‏ مد بن OQ;‏ اخوه تمان عشرة سنة 
arl;‏ فيها رافع بن حرثية ثلث سنين وكان 
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الباب العاشر وو فى ذكو تواريخ ولاة طبرستنان 
Uy‏ كانت طبرستان ذات كور كثيرة وكانت 
oo‏ الديلم Af‏ كورها وكانت ceo uil‏ 
الديلم اكراد طبرستان كما كانت تسمى العرب 
اكراد سوستان وق العراق نكذلك جرى 
ذكرعم ف كتب الفتوح والدقاتر المصنغة فى 


اخبار دولة العباسية gai‏ ذلك خبر sb,‏ على 


ابن هشام عن القاسم بن سليمان النيشابورى 
أن معاذ بن مسلم حدثه أنه لما صدر المنصور 
عن sede‏ عد pell‏ عن الى مسلمر 
صاحب الدولة بمرو وا انغذه اليها اآخوه أبو 
العباس السفاح Ac‏ البيعة عليه وعلى من 
معد وبلغ موضعها فيما بين أجرين سمنان 
التفت إلى لخبال التى بين قومس وطبرستان 
. فقال لى يا معان (si‏ جبال مذ uds‏ اعو الله 
الامير جبال طبرستان eai‏ وجهه وبقى واجما 
فقلت ما داك .ايها الامير قال ما يشتغل القلب 
انه لا يوال pd‏ بنى العباس علينا يسوسون 
ولا. يساسون dE‏ إن Lus‏ وراء هذه JA‏ 
دولة عربية اعوإنها والقاثيون بها جم عذه 
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اثنتى عشرة سنة وكسرا إلى أن مات فى شهر 
وبع الآخز سدة ثلث di, cams‏ عبت 
MUI‏ بن نوم وتولى أعمال خراسان عبد املك 
ابن نوح بن نصر على اثر ذلك وكان مولده 
فى سنة اربع وعشرين Mi,‏ وطالع tpe‏ 
cod‏ والوعرة خيه والمشترى فى القوس وزحل 
تقديرا لا 'نحقيقا فى Ju‏ وكان اسد بن 
سامان من قرية من قرى بلح تسمى سامان 
وكان له اربع بنين نوح 5 ge,‏ والياس 
Uds‏ رجل المامون من خراسان الى العراق Bee‏ 
Mall‏ نوح بن Oud‏ ولوم بابه سنين ذولاك ما 
وراء النهر من قبل الطاهرية LS‏ مات ولى uem]‏ 
OI‏ بن Oud‏ مكانه خلما مات ولى xul‏ مكانه 
نصر بن كين Ou cx‏ خلما مات نصر ولى 5S5]‏ 
أسمعيل بن OI‏ بن Oud‏ مكانه فكاننت ولاية 
من تقدم اسمعيل وأسمعيل أيضا على ما وراء النهر 
من قبل الطاهر في أكثر تلك السنيى من DP‏ 
esl‏ المأمو ن الى سنة سبع وثمانين ومايتين ومو 
a‏ سبعين Exe‏ ومن ذلك eI‏ إلى الان 
الوا وين جنا )96 Zi ali pe‏ تن 


- 


فى سئة ثمان وسبعين ومايقين فصل به امور 
خراسان بعض الصلاح وى باسم عمرو كم صرف 
عمرو بن D‏ قى شوأل سنا Re‏ وسبعين 
ومايتين عمرو بن الليث ثانيا كم صرف رافع 
عن خراسان بعمرو بن ألليث 90,55( ق 
صفر Rue‏ ثمانين ومايتين وبقى عليها لك أن 
أسره jene)‏ بن OX]‏ بن d Ae O4‏ سنة 
سبع وثمانين ومايتين, ted‏ بن OI‏ بن اسد 
ووك أسمعيل بن ايد desi ou ep‏ خراسان 
وجعل اليه ما كان JP‏ الطاعرية من الاعمال 
المتصلة بخراسان فبقى عليها ال. إن مات بها 
فى صفر سنا خمس وتسعين وماينين وى هذه 
السنة المذكورة مات .الكتفى ومو أعلم 
ATI,‏ بن أسمعيل ثم dy‏ جد بن أممعيل بن 
أجد فبقى بها إلى أن قتل فى شوال سنة احدى 
Mer P‏ 
ug‏ كيد بن سمعيل على ما كان فى يك أبيه 
وجده فبقى فى عمله زيادة على كلثين سنة (di‏ 
الن مات فى iis‏ احدى cui,‏ وثلئمادة ,59 piel‏ 
نوح بن نصر ثم وليها نوح بن نصر بن أجبد 


“م 


كلك وستين ومايقين ماه مهر روز دجن وففك | 
oU‏ عنه إلى ما وراء النهر فورد على ye)‏ بن 
Oi‏ بن Oud‏ ليستناجده ذلم يصب sj‏ عنده 
dole‏ لا بمال ولا برجال فعاد اليه els‏ ير. للمقام 
هناك وجها نخمج وخلف كوشاد على أمراء 
خراسان sen‏ بن الليث ومات يعقوب بن 
الليث باجنديشابور من كور خراسان سنة 
خمس وستين ومايقين فدخل اوه عمرو Ó‏ 
طاعة السلطان فعقد له السلطان على ولاية شرطة 
بغداد وعلى اعمال خراسان وما كان مضافا 
اليها من اعمال الطاغرية. فاستخلف على شرطة 
Od old‏ الله بم oos‏ الله بن S‏ 
فقبضها من حمد بن SUo‏ فى صفر سنة wes‏ 
وسنينئ ومايتين فورد عمرو خراسان فى هذه, 
السنة قرحف ليه OI‏ بن عبى الله للاجستانقى 
والتقى معد بنيشابور يوم بيس لسك بقين 
PI‏ الى ساجستان فغبو Qu ge‏ يحاول 
أن يصفوا له خراسان وق seo‏ ذقرت عليه 
gd‏ بن Rao‏ ثم ولى خراسان gii)‏ بن hio‏ 


rrt 


دين وبا ورد Ouest‏ ين طاغر يغدإد ole]‏ المعتيد 
di‏ يده عمل الشرطة din,‏ عنها oues‏ الله بن 
ous‏ الله فهذه كانت حال الشرطةة وأما حال 
خراسان فانها اقنديت وتفوقت الولايات بها فى 
تقر وأما وراء النهر فولى عليه من الاصل نصر 
Az gl‏ بن Oud‏ سامان وكان ذلك العل 


فى يده من .قبل طاهر فبقى عليها qued‏ عشرة. 


سنة إلى أن مات فى سنة فسع وسبعين ومايتون 
وقام مكانه بذلك العل اخوةه اسمعيل بن Xi‏ 
ابن اسك وإما بلي فوليها ابو oo‏ محمد بن 
Og!‏ بن ناعجور من الاصل وضم له إلى عمل 
uod‏ طخرستان وختلان وخورجان Ouais‏ وأما 
نيشابور فوليها enda‏ بن Uo‏ بن oue‏ الله 
منى قبل اخيه تمد بن طاهر فتوجه اليها 
بلا مال والرجال 2,9 اصبهان وعليها دلف 
ابن عبد العوير فارتكب فى أمره بين أن هنفد 
: على اختلال من أمره أو يرجع وراءه pub‏ كوشاد 
ابن شاه مودان بامره حتى بعث VAIO‏ بن عبد 
gui‏ على معونته إلى أن أنهضه وخرد معد فورد 
نيشابور يوم الاتنين لسيع بقن من صفر سنة 


mr 


Ul,‏ الرى فانه qq‏ بها Se‏ بن جعفر 
العسيى فى نى لملجة سنة خمسين ومايتين 
وعامله lade‏ تيد بن على بن S‏ فهرب 
حنه ثم خرج على أثره عليه بقروين الكوكى . 
الحسيى فى شهر ربيع الاول سنة اجدى وخمسين 
ومايتين وعامله عليها عبيد الله بن عبد الله 
أبن Dus‏ الوهاب الطاهرى ذهرب عنه ثم صرف 
صحين بن طاغر عن casi‏ بموسى بن بغا فى سنة 
أربع وخمسين uuu,‏ وبقى عمد بن طاغر على 
أعمال خراسان be.‏ شرطة بغدإد احدى عشرة 
سنة وشهرين وعشرة ايام JE‏ أن ورد يعقوب 
أبن الليث نيشابور فقبض عليه يوم الاحد 
e‏ من شوال سنة نسع وخمسين ومايتين 
يعقوب بن الليث ونا أسنولى يعقوب بن الليث على 
أعمال خراسان أقر المعتيد Dues‏ الله بن عبد الله 
أبىن طاهر على شرطة بغداد إلى أن تخلض حيد 
ابن طاعر من gi‏ يعقوب بن الليث بانهرامة 
عن عسكر المعتيك يوم الاحد اناسع من جب 
سنذ أثنتين وستين ومايين ماه اسفندارمث روز 


- 


du .‏ 
وأعمال العراق الى ان مات فى ايام المعر 35 
val‏ اعمال الشرطة الى عمد بن Uo‏ مضافة 
له الى “اعمال خراسان فكان عبيد الله وسليمان 
ابنا ous‏ الله بن 905( يخلفانه عليها.ثم 
يده سكستان ثم طبرستان ثم الرى LAS‏ 
uus‏ فانه خوج بها رجل المطوعة يقال له 
درعم بن لحسن وكان القيم بعسكر درهم 


هذا يعقوب بن الليث الصفار فكان درهم غير" 


ضابط ١‏ لعسكره eb‏ اكاب درعم أن يعقوب 
أبن الليث أضبط لامرعم واسوس فعدلوا عن 
درعم وأقيلوا عليه فسلم درعم الآمم أليه وفارق 
العسكر وقد كانت سكستان خرجت قبل 
ذلك عن Xi9Ua (eodd‏ فى ايام XJ.‏ طام 
أبن عبد الله بتغلب صانم بن النصم الكنانى 
من أل نسبيت اليها ومعه يعقوب بن الليث 
ابن حاتم وكان ابتداء ذلك يؤزم السبت 
ومايتبين واما طبرستان gu SG‏ بها ord‏ بن 
Ou‏ العلوى فى شهر رمضان Ke‏ خمسين ومايتين 


" 


عين الله على . اعمال المشورى لسبيله تولى AA‏ 
طاهم بن Dus‏ الله على ما كان ابوه ينولاه 
وكان بطبستان فواق منها qi‏ وكان 
xd‏ على Xby‏ بغداد اسحقا بن xl‏ هيم 
وأليه فارس واللسواد حوبها وخراجها وعامله على . 
فارس يد بن ابرعيم ذبقى اسحقف على 
XX‏ طامر بن عيتكى الله إلى سنة vw‏ 
cii,‏ ومايتين كخم juo‏ خليفته على الشرطة 
عبن الله بى اسحقف بن ابرعيم وأليه معاون 
بغدإد وسامرة وواسط والسواد الى سنة سبع 
quu, quá,‏ ثم صار خليفة Uo‏ بن عبد 
الله على الشرطة حبد Qu‏ عبد الله بي طاضص 
ااه dI,‏ معاون بغداد وسامرة وواسط واللسواد 
وكور دجلة 04 بن 9U‏ ومات طام بن 
عبد الله بى طاهر فى خلاخة paxil]‏ يوم الاثنين 
لسبع بقين من cz,‏ سنة تمان CX. duly‏ 
وصار Ou aul aX.‏ بن طاه بن عبد الله 
على ما كان ابوه ينولاه غيم الشرطة ببغداد 
فان Ouest‏ بن عبن الله بى (lb‏ تفرد بعلها 


"m, 


وكان الأسون وجه عبد الله بى Uo‏ لمحارية 
dab‏ وولاة اذرييجان وكور بل نشخص عن 
بغداد يوم الاثنين لاربع بين من جبادى 
الآخرة سئة اربع عشرة ومايتين فنول 23:995 
£A x» .‏ ديد بن fU‏ على xd‏ الى 
celo desi‏ .وما lodi uus‏ من 3ior diat‏ 


الكور ثم كتب اللمأمون إلى عبد الله بن Og,‏ 


gb خراسان لما بلغه من انتشار‎ E enl 
بها وغليتهم على ناحية نيشابور وغيرعا وعوله‎ 
بابك‎ Aul osi, M. من اذربياجان وكور‎ 
عبد‎ dd مكانه على ذلك على بن. عشام‎ dy 
الله بن طاصم عمو خراسان ونول منها بكورة‎ 
v مرو وذوولها ى‎ dis ابوشهر فوطى نيشابور‎ 
بها لمحاربة‎ ADU quse سنا خمش عشرة‎ 
Jud oA لشوارج وجعل خليفته على شرطة‎ 
اللد على‎ Que ابن ابرعيم بن مصعب ويقى‎ 
العتصم‎ "uds اهام المأمو ن‎ EA اعمال المشرى‎ 
وصدر ايام الواتف إلى أن مات هوم الاربعاء‎ 
وماينين‎ (ua Ew s ue الآخر‎ 3I العاشم من شهر ربيع‎ 
ون وهو أعلم طاهر بن عبد الله ونا مضى‎ 


m 

كان طلحة يتولاه ثم ضم المأمون ألى عبد 
الله بن cor Uo‏ وطبرستان ورويان ,ودهناوند 
فى Exe‏ اثننى عشرة (ux.‏ وى هذه السنة 
قتم عبد الله بن Uo‏ مصر بعد دخول عبيد 
أبن السرى ف xb‏ وتسليبة مصم أليه uS‏ 
عبن الله به إلى المأمون os,‏ كان المأمون 
اخري عبد الله فى سنة ثمان ومايتين الى لمجوبوة 
والشام الحاربة pai‏ بن شيب Rin]‏ النى 
ot Qus‏ لدريرة والشام .فنصب oue‏ الله الوب 
له dM,‏ الوواقيل حتى اذلهم وبعث بروساء 
ألفتن إلى المأمون فاستخلف عبد الله بن طامم 
على paa‏ عيسى بن Dus‏ الإلودى وقدم بغداد 
فى Xo (b‏ أثنتى عشرة ومايتين كم عرل 
المأمون ous‏ الله بى 905 عن اعمال المغرب 
باخيد أن محف حيد بن الرشيكد وعقد له 
يوم السبيت لسبع خلون من MR‏ رمضان سنة 
تلث عشرة ومايتين كم ou‏ المأمون 3 po^‏ 
يوم الاثنين لعشم ليال Qu sd‏ من جمادى 
الاوى سنة اربع عشرة ومايتين فقدمها ف المحوم Kin‏ 
سبع عشرة وماينين ومعه Dues! yo]‏ بن الرشيد 


DL 


على مقلعة aub‏ طلحة' بن طام اليها ثم 2 


شخص هو Dye‏ فى تى لمشجة بعد يوم 
سنة سنت ومأيتين فبقى بها سنة واشهرا ثم 
مات يوم السبت لثلث بقين y^‏ جمادى 
ESI‏ سنة سبع gula,‏ طلحة بن طاهم فليا 


بلغ خبر موته المأمون كتب الى عبد الله بى ^ 


Lb‏ وهو بالرقة بولايته على اعمال kal‏ مع ما 
هو متول له من اعمال Su‏ والشام ومصر 


وأفريقية وجعل اخاه sdb‏ بن ib‏ خليفته. 


على عمل المشرق غير أنه كان يكاتب المأمون 
باءمه ولا يكاتبد عن عبد الله فبقى طلحة 
Us‏ خمس سنين الى أن مات يوم Ac‏ 
لثتلث بقين من شهم may‏ الآول سنة ثلث عشرة 
ومايتين واستضلف على الاعبال من يرتضية sp»‏ 
عبد الله وجعل القيم Dus! pl‏ بن Oda‏ 
الطاعرى والولاية لاخيه على بن Uo‏ وهو أعلم 
عبد الله بن طاهر Uls‏ ورد على عبد الله خم 
موت اخيه طلحة ببغداد وجه حاجبه fo‏ 
أبن أبوعيم الى اخيه على بن طاهر بتوليقه ما 


"v 


في رجب.يسنة سك وتسعين وماية de‏ عمل 
المشرق كله طولا ما بين Je‏ مدان الى 
حدود التبت وعرضا ما بين بعم طبرستان الى 
بحم الهند فاقر الفضل بن السهل يتيى بن 
معأذ على ما وراء QE‏ ومو اعلم واحكم 
Us di ar Gs‏ فلن oll‏ بت سان dio‏ 
جرجان فى سنة ثلث ومأيتين Um Adm‏ بن 
Lee‏ على كور خراسان سوى ما وراء (JE‏ 
كم لغسان بى عباد على حخراسان وساجستان 
وكرمان وجرجان وطبرستان ورويان Odo,‏ 
وقومس فبقى على هذه الاعبال كلها سنتين 


— مسيم ميد لس سمت لومس سسا 1 


كاملتين وهو أعلم طاهر بن لخسين dea, U,‏ 


gie asilo بغداد فى سنه اربع‎ di cut 


الاعمال بها oum US‏ سنة خمس pla.‏ 
رمضى اكثرها تفرغ المأمون الخحراسان فول طاهرا 
ما بين بغدادن إلى أقصى الاعمال من المشوق 
كلها وهى خراسان وساحكستان وكرمان وقومس 
وطبرستان ورويان Ode»‏ والرى مع شرطة 
alodio‏ التى كان ينوليها وعقد لولاءته ذلك كله 
فى شهم Une)‏ المبارك سنة خمس dala,‏ خقدم 


/ 


- 
بعى الأمون وقد كان الرشيد LJ,‏ فى عذه 
السنة عبد الله بن مالك بن الهاشم ما بين 
خراسان وجوجان الى الماعين فقدم المأمون هرو 
لعشر بقين من -جمادى Raus DE‏ ثلث وتسعين 
وماية واقام بها إلى أن انتقل عن الاعارة الى 


عنم يوما ومات الوشبيى uA‏ خلون من جمادى 
النخرة فكان مبلغ مقام المأمون بمرو تسع 
سنين ثكم شخص Lus‏ قاصد! الى العراق à‏ 
شهر ربيع الآخر Rue‏ أثنتين ومأيقين فبقى فى 
الطريف سننين وكان المامون ايام أبيه الرشيد 
وايام اخيه الامين يسمى الامام اذ كان dy‏ 
dE ous‏ أن واقع طاص بن qued‏ صاحب 
جيشه وصاحب جيش اخيه على بن عيسى 


ابن ماعان os xm‏ ورد على المامونى a‏ 


قتله يسصى امير المومنين وأنهزم هرثمة p?‏ 
أعين فى oi‏ عمو العراق بعد أن 9j‏ عن 
ما وراء النهر واستعل مكانه كيى بن معان 
ابى مسلم وذلك فى سنذ خمس وتسعين وماية 
andi‏ إى ades De‏ لون dil‏ نون Me‏ 


Po 


مقيما سنتين ثم سار الى العراق يوم لقبيس 
AUS‏ عشرة uA‏ من جمادى الاولى سنة أربع 
وثمانين وماية قاصد! للوشيى بالرى ثم انصرف 
di‏ هرو فورد Rue‏ نسع وثمانين وماية 595 أعلم 
هرثمة بن أعين ثم استيل S39‏ بن أعبين 
على ما كان JE‏ على بن عيسى فقدم مرو دوم 
الاثنين لنسع بقين من شهر ربيع الآخر Rue‏ 
اقنتين وتسعين وماية فاقام بمرو خمسة واربعين 
يوما ثم عسكر وخاج عمو بلغ يوم unte‏ 
oec‏ خلون من Um‏ الآخرة فاقام في 
معسكره اربعة أيام ثم سار هوم الاثنين cr‏ 
عليا الى الوشيد يوم uud‏ خيس بقين من 
جمادى الاولى ثم اشخص على بن عيسى يوم 
الاثنين لثمان بقين من جمادى الاوك سنة اثنتبين 
وتسعين وماية وهو اعلم المأمون وا دخدت 
Rus‏ تسع وثمانين وماية جعل الرشيد الى المأمون 
خراسان و#جستان وجرجان وطبرستان ورويان 
وديناوند والرى خمس سنين وصير أليده أمر 
اخيه القاسم بن الرشيد المسمى الموتمن على 
أنه أن شاء أقره وان شاءِ صرفه عى ولاية العهد 


- 


fo 


PE 


عشرة: خلت من Sp‏ رمضان سنة سبع وسبعين 
وماية ثم قدم بعده الفضل بن Qe‏ مرو يوم 
الاحد لسبع خلون من صفر سنة ثمان وسبعين 
وماية فاقام P‏ كم سار الى سمهرقند على 
طريف ph‏ قم رجع JE‏ مرو فاقام Uf see‏ 
es)‏ الاول qued Rue‏ وسبعين وماية واستعل 
على خراسان عمرو بن جل خعل ذيها تسعة اشهر 
وهو أعلم بالسراثر منصور بن يويد ثم وليها 
منصور بن. يزيت بن منصور بن UD.‏ المهدى 
وقدمها يوم الثلثاء اربع عشرة بقيت من نى 
لمشجة سنة نسع وسبعين وماية جعفر بن يحيبى 
ثم وليها جعفر بن يكحيى بن JU‏ فرع 
ليها خليفته على بن لأسن بن قحطية ثم 
بدا الرزشيد فى تولية جعفر فعرله من الل 
ماعان فقدم n‏ يحهى بن على di‏ مرو على 
جمادى الآخرة qub Xu‏ وماية Qu‏ بها 
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سبعين وماية بعد النيروز بيومين كم قدمها 
جعفر يوم لخميس لليلتين خلتا من المكرم سنة 
أحدى وسبعين وماية فغوا طخرستان ووجه 
جنودا إلى كابلستان كم رجع الى مرو AB‏ 
خِيسة عشر يوما ثم عاد الى العراق يوم الاثنين 
اربع خلون من شهر رمضان سنة كلث وسبعين 
وماية لسن بن قعتطبة قم وليها Ca‏ 
قعطبة فقدم خليفته فليا نول كورة ايرشهر عول 
فانصرف وأنصرف العباس بن جعفر فقدم بغداد | 
d‏ شهر شوال سنة ثلث وسبعين وماية وهو pis!‏ 
غطريف بن عطا ثم ولى غطريف بن عطا على 
خراسان وجرجان و#جستنان فقدم خليفته دأود 
أبن يريد 29048 هيوم SUE‏ لعشر O^ cu sd.‏ 
شهر رمضان سنة خيس وسبعين وماية حمورة بن 
مالك ثم وليها حيرة بن مالك لشراى eB‏ 
أبنه يد كقدم يوم السبت خيس Qo‏ 
من egi‏ سنة سبع وسبعين وماية ثم قدم حمرة 
يوم الاربعاء لعشر بقين من صفر الفضل بن جتييى 
خراسان mS‏ وجرجان وكور ليل فقدم 
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تم وليها ابو عون ثانيا فقدمها xul‏ عبد الله 
أبن أبى عون يوم الاتنين للنصف o^‏ شهمر 


eed» سنة ستين وماية معان بن مسلم كم‎ juo 


معان بن مسلم حيث وجه بالكجنود لقتال 
المقنع ققدم خليفته سلم بن سالم مرو هوم 
لذميس لسبع بقين من شهر ربيع الآخر سنة 
(ool‏ وستين وماية ثم قدم معان بهده فى 
iso‏ الاولى زعير بن امسيب ثم وليها زغير 
ابن المسيب الضبى فقدم مرو يوم الثلتاء wA‏ 
خلون من جمادى الآخرة Rus‏ ثلث وستين 
وماية الفضل. بن سليمان ثم وليها الفضل بن 
سليمان ابو العباس الطوسى فقدم Out‏ بن 
بشو على خلاقنه فقدم سعين- يوم الاثنين 
خمس بفين من ارم Rie‏ ست وسئين وماية 
كم قدمها الفضل يوم الاثنين خيس خلون 
من شهر وبيع الاول وفى ولايته مات المهدى ثم 
الهادى جعفر بن حمد ثم وليها جعفر بن 
aues‏ الاشعث لخواى من قبل الرشيد 4B‏ 


ial‏ العباس بن جعفر على خلافة kb‏ يوم 


Ku. عشرة بقيت مى ذى الأجة‎ qi) x«l 


(nn 

سبع وستين وماية وهو أعلم حازم بن حريية 
فقدم حارم بن خريية مرو يوم لقبيس لاحدى 
عشرة uude‏ من _شهر muy‏ الاول Rue‏ ثلك 
واربعين وماية ابو عون تم ولى خراسان ابو 
عون عبد ألملك بن يريد POS‏ مرو سنة سنن 
واربعين وماية فبقى عليها ست سنون وهو أعلم 
ابو مالك كم وليها ابو مالك اسيك بن عبد 
الله cel‏ من قبل المنصور وامر بالسمع والطاعة 
للمهدى 0,99 هرو فى شهر رمضان سنة كسع 
واربعين وماية فبقى وأليا Gale‏ الى أن مات بها & 
ذى Em‏ سنة خيسين وماية حازم بن Kc ym‏ 
ثم وليها حازم بن حريمة ثانيا وخرج الى 

اللغارية فى سنة احدى وخمسين وماية »9 
اعلم بالحقائف Duas‏ بن قعطبة كم (Mà,‏ 
وماية وبقى بها إلى أن مات بها يوم p‏ 
مستهل شعبان سنة Rue‏ وخيسين وماية وهو | 
elei‏ عبيد الله حميد كم كتب الى عبد الله 


——À‏ ا للست ل 


يد بعهده فعل ستل اشهر بها أبو عون كانيا 


m, 


بطخرستان فرحف إلى مرو وقدمها يوم الاثنين 
لسبع خلون من شوال سنة سبع وثلثيين وماية 
وبقى بها أميرا إلى أن مات بها فى هوم Rad‏ 
لسبع خلون _ من شهر ربيع الاول سنة أربعبين 
وملهة ابو عصام بن سليم فقام على ضبط 
خواسان صاحب sibus‏ ابو عصام عبد الريمن 
ابن سليم فيل بها Ee‏ رشهرا وهو اعلم 
بالحقائف عبد لخبار بن عبد الرجن ثم قدمها 
عبد لجبار بن عبد الرمن الازدى فورد مرو 
دوم السبت لاربع عشرة eA‏ من شهر رديع 
الآخو سنة اثنتين واربعين وماية وحازم بن Rea‏ 
Aa‏ بالوبدانقان فعصى عبن M‏ 
العظاثم فقدم المهدى نيشابور ومو وى العهد 
فوجه حازم بن Rag‏ الى عبد لثبار wA‏ 
وجاء به الى المهدى فولاه مرو ورجع المهدى 
الى الوى فاقام بها الى سنة اربع واربعبين Babe,‏ 
تم رجع JE‏ بغداد ثم عاد الى الرى فى سنة 
سمت pensi)‏ وماية وبقى بها ألى سنة احدى 
وخمسين وماية ثكم عاد Lg‏ الى بغداد ثمر 
x‏ المهحى ابنه الهادى الى جرجان فى سنة 
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يوم quii‏ للنصف من شهر ربيع الاء Xon‏ 
quls‏ وماية ثم قدم عليه ابو جعفر اخو ae‏ 
المومنين لأخل البيعة عليه وعلى من معه 
ثم انصرف عنه di co»‏ العراق غرة شهرو 
رمضان سنة ست وثلتين وماية قادما على السيفام 
'بى العباس الانبار وحي ds‏ السنة وعلى الموسم 
ابو جعفر فمات السفام فى تلك السنة وقدم أبو 
جعفر من لج ool‏ العراق فاخرج ابا ge‏ 
Ui‏ عمه عبد الله بن على خري عليه فى صفر 
سنة سبع وثلثين وماية فهرم عبد الله يوم 
الثلثاء لست خلون من جمائى الآخرة سنة 
سبع وثلتين وماية ثكم نقل ابو مسلم منصرفا 
الى خراسان فى رجب فنزل حلوان يوم لشبيس 
لثلث عشرة ليلة خلت من شعبان فاتنه رسل 
ابى جعتر بيجع potes oe LOS‏ 
الثلثاء ge‏ بقين من شعبان فقتله SX‏ 
هوم الاربعاء لاربع بقين منه Exe‏ سبع QS,‏ 
Saa,‏ ابو داود خالى ابن ابرقيم Us‏ فرغ Apol‏ 
دن انكر فى idi d cadi ned‏ 
ابن ابرعيم الذْفلى بعهده الى خراسان وهو 


- 
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الناس ناحيتهم يبغضونهم الى النفوس وينهون 
عن ملابسنهم والاختلاط. بهم حتى اتام الله 
لهم xa‏ الظلية ابا مسلم صاحب الدولة 
pum‏ اليلد وذاكى منهم العباد MR‏ 
القائمون بامر الدولة المقبلة من طبرستان 
فلدفعهم عن o35‏ الاسلام معرنا MR‏ 
وتنظيفهم دار اللك مى الذعار وبغاة الفغتنة 
cauli‏ لهيبة X333‏ والمحدتين الوسوم الرسومية 
اصلاهم الله حر السعير S‏ الآن فى ذكر 
مستقر ولاكا خراسان من اول ما ملكها العرب 
الى الآن فى ثلث بلدان مرو نيشابور بضارا 
فبقيت مرو دار الامارة i‏ أن ورد عبى الله 
ابن طاهر أميرا على خراسان فنول نيشابور dé»‏ 
مرو ثم بقيت نيشابور دار الامارة الى أن ولى 
أسمعيل بن OI‏ بن ou‏ اعمال ual‏ فسكى 


. ابو مسلم ناقل الدولة ظهور أبى مسلم‎ Dos 


ناقل الدولة بخراسان للنصف من شهر رمضان 
Re Rs‏ وعشرين وماية فنول go‏ الامارة بمرو 


* 
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كانوا من المجرمين منتقيين باستباحتهم عساكر 
الامويين التى كانوا فيها بقايا جند بنى أى 
os‏ وأولاد مروان القائمين ملوكهم بهدم 
CAE pes‏ أركانه 5-95 "m han‏ 
لهم OX‏ النى po‏ الله عليه وآله وسلم حتى 
افنوهم XS‏ بعد ان Mil‏ عدّبوعم عطشا (d‏ 
سيوا لهم النبى doo‏ الله عليه وآله وسلم 
ل ل ا pp‏ 
si» ede si dee uel sin ws Pm‏ 
يفعل بسنى الكفار وصورعم عند اعتام عرب 
الشام لصورة cfe‏ على أثمة العدل وقرروا 
عندهم أنهم شقوا العصا واخرجوا. أيديهم من | 
#إباعة وحاولوا انتراع الامامة من أمام ولى عهد 

أسام طامعين فى ol‏ يغصبوه على حف موروث 
جعله من تقدمه أولى به منهم حتى مال Que‏ 
< اولك الاعتام باللعن والاقتراء وقالوا لهم كبا 
لكم مى معشر مفارقين للسنة eb,‏ عاصين 
خليغة الله كم غبروا قريبا من مأية ca des Ke‏ 


"Hn 
'المقتدر‎ Jos الدواب والبغال ثم يعقب ذلك‎ 
سلبه حنى بقى عريان‎ AS الطريف‎ Ke على‎ 
عورته باحشيشة وجرت بعد ذلك عبر‎ RNC 
يطول به الكتاب الفصل‎ MAP هذا الكان‎ 
التاسع من الباب العاشر فى ذكور ولا خراسان‎ 
نا كان الغصل الثامى مى هذا الباب مقصورا‎ 
على دولة بنى العباس‎ Xie على تواريخ الغير‎ 
فى دار مملكتهم بغداد وكان الذين .قاموا‎ 
مجم خراسان‎ Re بنقل الدولة اليهم من بنى‎ 
بافنائهم جندهم من العرب والاعراب جعلن‎ 
vase هذا الفضل على تواريخ ولاة خراسان ثم‎ 
الفصل الذى بعده مقصورا على تواريض طبرستان‎ 
البلدان لما -جرى على‎ Slo الكتاب من دون‎ 
ايدى رجال الدولة الناعضة من خراسان اولا‎ 
الدولة الناشية‎ Quee, (soul كم ما جرى على‎ 
بقريعى الومان ابى مسلم‎ T من طبرستان‎ 
بن بويد اما‎ oed P صاحبي الدولة‎ 
القاثمون بامر الدولة المقبلة من خراسان فانهم‎ 


Po 


منه ضار 'جماعة من الاصبهانيين الى جامع 

بغداد للغربى GS‏ صعب حيرة بن ابى القاسم 
المنبر وثبوا به ومنعوه من لقطية qum‏ بطللت 
صلوة الناس فى lÀ9‏ اليوم ودكرا الضجيج 
واعانهم العامة حتى qal,‏ اكاب السلطان 
بامحجارة فى المقصورة ونكسوا حمرة بن أبى 
القاسم عن دابته VAS,‏ قلنسوته عن Ael‏ 
وركدت لخرب بينهم وبين لإند الى وقس 
العصر وفى جيادى الآخرة شغب الفرسان على 
السلطان وعدلوا الى دجلة فاحرقوا بها الطيارات 
ولخراقات ومنعوا القواد من سلوك دجلة وسودوا 
الهاشميون وجوعم وانتشروا فى الطرق يطالبون 
بارزاقام وصاحوا لوع الجوع فذيم لهم طلخة 
ابن أن العباس فى ذبائم وطبخها له ووجه ‏ 
الطب مع لخبر اليهم OU.‏ تهييم العامة 
فكشف الدعاة وأصحاب العصبية روسهم وجلوا 
أصناف Sud‏ وتحاربوا بعحضرة القنطرة SAGA.‏ 
. وشاطئ gall‏ وركب صاحب الشرقية لتسكينهم 
فلم يلتفتوا إليه وعدل جماعة من الفرسان 
الى جاب العامة فعقروا ما وجدوا هناك g^‏ 


* 
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. واتصل ذلك إلى شهر رمضان كم Ul quU‏ 
منه اغلق الناجار يباب الكرج حوانيتاهم وامشع 
اعل لشروج BA c^‏ ووثبوا غلى cH‏ 
فتركوه با موت واطلقوا من كان حبسا ثم 
ثلث عشرة من الشهر ثارت الرجالة فطينوا 
وجوههم ودخلوا الاسواق وسلبوا الناس وفى 
xsd ess‏ ورد od)‏ امل دينور بالويل 
والاستغائة وسودوا. وجومهم ورقعوا الصاحيف 
وذكروا ان مردويج jul‏ استعرضهمر ووضعوأ 
Jeudi‏ فيهم [ny‏ على هذا يستغيتون ولا 
يغاثون ومضوا الى باب الوزير فوماعم غلمان 
داره بالنشاب فلما كان يوم الدحر حضروا 
وتبوا عليه وضاجوا به وقطع عليه Kad‏ وقصوا 
على الناس ما حل بهم مى قتل الرجال وسبى 
النساء فاغاتتغع العامة على تناول عرض السلطان 
ومعونتهم سنة عشرين وثلتباية فى المكرم انتهيب 
السلطان خواص hod‏ والساجية والبوبرية الى 
Li lits vo‏ وفى جمادى الاولى لعشو خلون 
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ليدخلوها (uut‏ عليه الليل وفرقم ظلمة الليل . 
وفى جمادى الآخرة ' توالى اريف فى اسواق 
جغداد ولاحدى عشرة بقيت منه وقع فى Kai‏ 
بلاشوية كم فى غلة ابن لخصاص كم فى Kus‏ 
دار عمار قم فى كرخايا بالقرب من قنطرة 
. البيمارستان وفى جمادى الآخرة لليلتين UAR‏ 
منه تحرك الفرسان للشغب فتفاقم امرثم واتصل 
شعيهم كن eet‏ عشر gi‏ الشير كم تعرضو 
للعامة فكانوا يسلبون ثيابهم ووقع فى قنطرة 
الشوك حويف من .جهتهم Ql‏ ثم بعده 
يباب الشام قم فى شار clo‏ وقى مواضع 
كثيرة وفى شعبان ورد لخبر بهريمة عسكر ابن 
JD‏ مى بين ايدى الديلم والديلم Penes:‏ ألى 
حدود . حلوان فاضطرب الناس وماجوا وعطلت ‏ 
الاسواق وانتشر الاعراب فى -جميع السواد وجلوا 
الغلات وكبسوا القرى وسبوا euh‏ 'ولسبع بقين 
من الشهر ورد لبر بدرول القرمطى الكونة 
وجل الناسن 94( قصر بن فبيرة ودخلوا يعداد 
مسنغيتبين فاج الئاس وتروكوا التسوق وأعتصيوا 
بالمساحد حتى عبر ايام 3 Usb 939m‏ 
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مى بينهم وهرب Xo‏ حذاء وا رداء f wg‏ 
فى طياره المشدود الى فناء داره ووقفا فى 
وسط دجلة فظهر بعقب ذلك كيرة فى السصاء 
فلا كان ليلة الاحد لاربع عشرة e‏ من 
الشهر .وقع على سطوح بغداد وفى الدروب رمل 
آجر يشبم des‏ الهبير بالبادية سنة تسع S Ae‏ 
وثلثباية فى صفر اتصل شغب الفرسان. على 
السلطان وكثر تشحنهم عليه ودام وطالبوة 
بازالة عمل الشرطة عن ابن ياقوت رازالة لخجبة 
عن ياقوت خدام شغبهم عشرة ايام quus‏ 
بقن من الشهر مصى طائفة من لجند الى دار 
ابى العلا سعد بن دأن بن دون vr‏ 
الى الشغب فذاعتل عليهم بعلة سال فيها أن 
"يعفك من ذلك فاغاروا على دأره ورب من مين 
duoul‏ فاجاجوا النار فى slo‏ وخرجوا eai‏ 
العامة اليهم ومضوا الى السجون فى ced)‏ 
Loss‏ واخرجوا كل من lab‏ واحرقوا مجلس 
الشرطة فى الشرقية كم اعتول الفرسان العامة 
وصاروا الى باب السلطان المسمى cula‏ العامة 
فاجرقوه ونقب جماعة مى العيارين سور OMM‏ 
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حنى أتوا على اكثرعم v9,‏ الباقون وغيروا 
زيهم كم أحاط الغرسان مع العامة بباب عمار 
فى منازل الرجالة وركب ابن ياقوت فرتكب o‏ 
دجلة جماعة من Ras‏ لاحراق منازل الرجالة 
بقطيعة ناثى ولخمالين وما يتصل يه veis‏ 
دار المعروف بالحيرانى رئيس الرجالة. ودار أبن 
أمراته وظهر ما انتهب من Rl‏ فى الشوارع 
قنودى فى العامة بان يستبكوها وكثرت فى 
دجله جيف القتلى وطقّت فوى اماء فانقيض 
لذلك الصيادون عن صيى السهك أباما edle,‏ 
نفوس كثتيرة من الناس عن شرب ماء دجلة 
فعدلوا الى شرب ماء الفرات وفى رجب دخل 

بغداد اعراب من ناحية باب خراسان فى 
cau‏ الشرق وتوسطوا الشوارع XS‏ تهاب 
الناس وامتعة التجار ومضوا فلم يلعشوا وتقدم 
حمل بن ياقوت بان لا يقتم ابواب الدروب. 
آلا بعد طلوع الشيس فى نى لحجة لاريع 
خلون منه شغب للند على الوزير و#جيوا 
على “جلسه واخذوا دواثه من بين يديه فانسل 
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بعد خروج القرمطى عنها حولى الكعبة واقام 
بها احد عشر يوما فلما أراد jog‏ ارج منها 
سبعاية بكر AS‏ باب الكعبة واتتلع منها 
حجر التقبيل مع ها كان داخل الجكعبة من 
خى وآثار الانبياء وكسوة البيث 'وزحف Bj‏ 
كل ذلك الى البحرين وبقى حجر التقبيل بها 
أثنتى عشرة Xs‏ كم ببع بمال لا أعرف مبلعة قرك 
i‏ مكانه من Qm,‏ الكعبة فى نى أذجة 
qued Rie‏ وعشرين وثلثماية Quei ue‏ عشرة 
Reds,‏ فى pus‏ لاربع عشرة خلت منه شغب 
على السلطانى جماعة من الفرسان يقال له النصرية 
واستخفل أمرثم واشدّت شوكتهم وأنضبوى eto‏ 
AST‏ من فرسان بغدان وضربجوا حار الوزم بالناو 
وانتهيوا ما فيها eps‏ مال وآلة وثبواب كم edad!‏ 
vd‏ بين أصل باب عمار من الفرسان والسودان 
وانضوت العامة إلى الفرسان ei pid‏ على الوجالة 
حتى اتخنوعم كم اجنيع جميع yd.‏ فى دار 
السلطان على مواطأة مى الفرسان لهم ورموا 
رجالة المصاف بالنشاب حتى اخرجوعم عن 
الحار واكب الفرسان vds Moule dle‏ والغرق 
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السجون tem c Val,‏ من كان فيها 
وعاد المقتدر الى دار X333‏ فاخمي الانية والامتعة 
وامجواعر والعطر الى البيع لتفريف اثمانها على 
ند فاشترى اكتو ذلك القواك وباقيه التجار وفى 
شعبان Rl‏ الاربعاء لتمان بقين منة ظهر فى الهواء 
شبيه Ub‏ وفى صبكة غدها وقع بين الرجالة 
السودأن وبين القراونة مناوشة فكثر QD‏ في 
الفريقين abs‏ السودان على القواونة وفشا القدل 
uso, ood‏ الرجالة والاجلاف من JM‏ 
العصبية على الناس وثى شهر رمضان شغب ou).‏ 
على السلطان شغبا اتصل ايامًا فتعطل من اجله 
الناس عن النسوق حتى عدم الطعام ds‏ نى 
مجه لاحدىعشرة ليلة خلت منه وثب قوم 
من md‏ على الوزير ابن مقلة فى epo vjo‏ 
فطرم سلامة اخو جم نفسه مع جباعة Que‏ 
خلصوه ولسبع خلون من ذى Red‏ دخل 
القومطى مكة واستتعرض الناس فى Jesu, gl‏ 
واكثر Joss‏ فى الناس dm‏ انتدت تلك ليف 
فطرحوها فى بثو زمزم حتى امتلأت وحصل منها 
حواكى الكعبة حمو من كلثة الف جيفة فدفدت 
If‏ 


" 


Pu 
Addi, تسع عشم‎ Rue ouest لها وقالوا وا‎ 
PN EN فى الحرم اجنيع القواد وفيهم‎ 
ومونس وراسلوا السلطان : باخراج أمه‎ dosi, 
وأختها وجميع النساء اللاقى يأمرن وينهين من‎ 
db Legem الى دار ابن طاهر فلم‎ XB دار‎ 
ملئيسهم نخرجوا الى المصلى ومونس معهم فوجه‎ 
Ki aad: امعتدر اليهم برسالة جميلة ورقعة‎ 
الامور اليهم ولا يخالفهم فى كل ما‎ Og 
من جهته فسكنوا ثم عادوا الى‎ Quy ea 
الرابع‎ XA أغلظ مما كانوا عليه فلما كان‎ 
بعد الصلوة دخلوا على لخليفة‎ pes عشر من‎ 
جلسه واخذوه ووالدته‎ dE داره حتى وصلوا‎ 
Ou مونس واحضروا‎ jo وخالته وتقلوهم الى‎ 
ابى المعتضى ولقبوة بالقاهر واشهدوا على المقتدر‎ 
قد خلع نفسه ورك الامو الى اخيه ورقع‎ i 
اليه خناتم الملك ولف جمباعة نهب وغارة واصاب‎ 
حريف فلما كان يوم الاحد 'حرحكن‎ Do 
المصافية نجرت بين نازوك وبينهم مناظرات‎ 
ad فى داره إلى‎ Lex ومشى‎ aos فتسارعوا الى‎ 
wma, الله بن جمدان قتلوه‎ ous الهيجا‎ 
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وقئل للف ممن كان معه فلما رجع الفل J|‏ 
مونس احفر خندقا على قطيعة qi‏ جعقر من 
حد اليسوى الى الموضع المعروف eda‏ ساعة , 
وانتشر الاعراب فى السواد فسبوا واستباحوا 
وقنلوا ثم Jas‏ الاعراب إلى طريف سامرة 
فقطعوا على قافلة وأخذوا منها بقيمة مايتى 
الف دينار قم كبسوا سامرة. بعد يوم pP‏ 
بيوم Xue‏ ست عشرة وثلتماية ى شهر رمضان 
لتسع خلون xk‏ ورد J9| Sd,‏ قصر جن 
عبيرة فصوا فى الاسواق واستنفروا الناس 
ومنعوهم من فختم حوائيتهم فانضم اليهيم 
CAU!‏ من العامة فيضوا الى المستغل الذى بازاء 
#جلس السلطان واحرقوه وعدموا قبة كانت . 
هناك واغلظوا القول للسلطان wo,‏ بالافتراء 
عليه وعدلوا من هناك الى queo‏ جادورها 
فاحرقوا ما كان فيه من لمتسبانات من o‏ 
صدر الدولة لخليفة خليفة وعدلوا الى باب 
السلطان يضجون ويبكون فساعدعم خلف 

من اهل الدار وجاءهم الفيالون مالفيلة وقد 
هرلت من لجوع الداقم عليها فبكن العامة 
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Acl‏ نازوك صاحب الشرطة حاب القضب 
' بباب الانبار بادخال القصب الى داخل بغداد 
خشية من أن يرد بلد بغداد القرمطى فيسك 
لخندى بالقصب والتواب ويعبر عليه قم dl»‏ فل 
جيش ابىم أن الساي بغداد بعدان اتوا على كل 
نتىء هروا به فى Qj‏ السولد ple ds‏ شوال. 
ورد القرمطى الانبار فهرب من كان فيها من 
الاولماء واعدر 91 انهار الى بغداد وفى نى 
القعدة لاربع خلون منه عبر القرمطى sel,‏ 
من موضع يعرف بالبطكة ووقعين الصكة فاحتال 
حتى جمع السفن وعقد pull‏ وعبر عليه الفرات 
ومضى فازوك JE‏ أببواب دروب بغداك فسك باب 
قَطْربلٌ وباب حرب وفطع قنطرة باب ديد 
وقنطرة باب حعرب وباب قطربل ولاحدى عشرة 
ليله خلت منه قرب القرمطى من عسكر 
مونس عحضرة ‏ شل عقرقوف على فهر للعروف 
ol, i‏ فقطع موفس قتطرة الورادة .ولعشر بقين 
منه خرج Jub‏ فى d. nisi‏ الفلولين من 
أحاب ابن إن المساج JE‏ سواد القرمطى فمانعة 
الملخلفون عليه وقنله اش JUS‏ خانهزم بليف 
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فاحوقوا ابوابها وقصد والقصر المعروف بامحسنى 
الذى ينول فيها ال مقندر فبقو! الى su‏ يشغبون' 
تم بكروا مى الغد الى القصو المعروف بالبديع 
iL b‏ السلطان اليهم بليف حتى وضع لهم 
العطاء وسكتم بها وأغار الروم على كغر شمشاط 
فذبحوا الناس ى قبلة جامعه واستباحوا ما 
وجدوا وسبوا عامة أهلها وأحرقوا ربض XA‏ 
ملاطية d.‏ شوال gu)‏ عخلون منه دخل 
الفومطى الكرنة بعد أن أمنى أهلها فاستوى 
على ما كان للسلطان بها من مال وما كان ٠‏ 
معدا لطريف مكذ من الشعير والدقيف والواد 
ولتسع pub‏ منه اوقع القرمطى بابن أن الساج 
فلق Jes‏ على كثير من عسكره وغوق فى الفرات ١.‏ 
كثير من الناس وأسو ابن أن السا فلما اتصل 
خبه ببغداد هاب الناس وماج لند وشغب 
اللمجرية واغلظوا للظاب للمقتدر d,‏ له دنم 
عن مكانك حتى يقعد مقعدك من يحسن 
أن يسوس ويدبر وانتقل عامة سكان vu‏ 
agis‏ الى انب الشرقى خوفا من . القرمطى 
ووقع الوعب فى قلوب للند والرعية والسلطان 
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وسى لملرم وانتهب الاموال واخف الشماسية 
وشملت بصنيعة المصيبة عامة بلدان الاسلام 
Ru.‏ ثلث عشرة وثلثمأية فى ذى القعدة خوج 
Vb ge ui us‏ قاروا 4 الي ونين 
نجا منهم رجعوا عرأة Wm‏ فبطل حم هذه 
من ذى القعدة فقتلوا الناس وانتهبوا المال ثم 
انصرفوا بما فازوا هه من الاموال ume Xue‏ 
عشرة وثلثماية فى شهر ربيع الارل للنصف Ma‏ 


شغب الفسان على السطان وصاروا 3 باب ' 


لخاصة فهجيوا على الدار حتى بلغوا المصاف كم 
خرجوا الى الصلى ودخلوا OUI‏ من Jud.‏ وصاروا 
إلى باب الطاى والرصافة بالوعقات ورفعوا اصواقع 
ii,‏ العتدر وحلفوا بالايمان المغلظة انه لا 
صلوة لهم كما ليس لهم eom‏ لانه عظّل حجهم 
كما عطل تغرهم ثم صاروا من الغد إلى القصر 
المعروف Lo‏ فاحرقوا عامته وانتهبوا ما فيه 
من (uil‏ وخربوا ill‏ والقصر امعروف بالاترجة 
والكوكب وسلبوا ما كان فيه من الآلة pul,‏ 
والوحش والطير تم بكروا مى الغى الى XA.‏ 
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امنيرين واظهروا iudi‏ من' السلطان قتوجد عبوم 
الاولياء فى الطرق ونصبوا لهم uu‏ بقية نهار 
يوم الجبعة يوم السبيت dues‏ نهار يوم الاحد 
ثم وضعوا اريف فى سوق باب الطافى فانهرمست 
العامة وانكشفين XXXI‏ عن. قتلى ou‏ والرعايا 
سنة احمدى عشر 'وثلثماية فى شهر ربيع الاول : 
منها '"دخلت القرامطة البصرة لسيتن بقين منه 
نقتلوا أميرعا سبك المفلحتى واستعرضوا الناس 
fleo,‏ من أموالها ما hos.‏ له dU fab‏ 
عليه آلى quse‏ وجرى ببغداد على عمال 
السلطانى وكعابه من جهة امن الفرات .وزيره 
وعسى xA‏ بعلة أستيداد الاموال وكنرها فى 
بيت JUI‏ من لبط والعسف باستعال التعذيب 2 
والقئل ما لم 4m‏ قيله فى دولة الاسلام على 
العال onum, WEAR‏ المصادرات فيه عن., 
متقدم العادات فوقعت مصادرة حامد بى العباس 
على الفى الف وسبع ماية الف دينار سنة اثنتى 
عشرة وثلثياية فى eM‏ لعشر بقين منه وقع 
فيه القرمطى بالبادية فى رمل الهبير MSS de‏ 
Cle‏ فاسو رجال السلطان واستعرض الاج 
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سناذ credi‏ وثلتين وماية فتنقل منهم فى ثمانية 
عشر نغرا فى Re‏ مأية وسبع وسبعين Xue‏ على 
alan‏ من الاستقامة أذ! كانت العوارض التى 
كانت تعورض فى سلطانهم قصيرة المدة سريعة 
الووال فانساقى ملكهم على هذا المنهاج dE‏ أن 
مضى من ملك المقتدر ثلث عشرة une‏ ألا L|‏ 
وذلك فى آخر سن ثمان وكثلثماي: فعندها بدأت 
الاحداث والفتن فى دار مملكتهم فازالت عن 
cadi‏ والرعية هيبتهم iei,‏ من الاموال 
خرانتهم ومن ذخائر اواثلهم بيوت اموالهيم 
وكانت مدة لبث هذه الاحداث فى دار Sula‏ 
خمسا وعشرين Xe‏ سنة ثمان وثلثماية وكان 
loue‏ هذا الهري يوم للبعة لسبت aub‏ من نى 
القعدة سنذ تمان وثلثماية وكات سبيه Qu‏ 

العامة على السلطان من أجل مقاطعة حامد 
ابن العباس على غلات السواد جتنى ue‏ بها 
الاسعار وتعذّر على العوام وعلى امكثر وراص 
الوصول الى الطعام فليا quei aseo‏ منبرى 
انمجانب الشرقى وجانب الغربى le‏ بآخر 
المسجدين وفاجيت. العامة الى eei, sail!‏ وكسرو! 
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لزيم اعل فارس فى قديم الدهر وحديته وصارت 
حاله عند كثير من الامم فى ذلك الزمان الى 
Uil;‏ هذا أن الاحكام انما يصع على الكواكب 
المقومة xxa‏ والى ههنا حكاية الفاظ ad‏ معشر 
في وصف البنية القاثمة الاثر باصبهان وأبو معشر 
أنما وصف L|‏ من أزاج هذه البنية انهار منذ 
آلف سنة أقل أو أكثر فعبر مناه إلى زيم شهربار 
UG‏ الذى انهار فى سنة خمس AUS,‏ من 
Xue‏ الهجرة Lo‏ آخر لم يعرف مكانه لانه 
قدّر فى سطعحه انه مصمت الى أن انهار فانكشف 
عن هذه الكتنب الكبيرة المكتوبة التى يهتدى 
الى قراتها ولا خطها يشبه Uu‏ من خطوط 
الامم وقى xl‏ أن هذه البنية احدى الايات ‏ 
القاثية ببلاد المشرق كما أن بنية مصر المسهاة . 
الهرم أحدى الآيات القاثية ببلاد المغرب وهو 
ela‏ واحكم الفصل الثامن من الباب العاشر 
فى وصف rui‏ لخحادث على سلطان da‏ العباس 
في دار مملكتهم وشميل به ul‏ بغداد ووقع. 
على سكانها لللاء الى ان اغاث الله بقاياعم 
cesa a‏ بويه كان ابتداء ملك العباس فى 
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فى جانب مى ثلك البنية لتبقى للناسن بعد 


احتباس هذ! cool‏ وانه كان فيها كتاب 
منسوب الى بعض SaL‏ المتقدمين فيه سنون 
وادوار معلومةة لاستاضراج اوساط الكواكب وعلل 
حركانها وان امل زمان طهمورث ues‏ من 
تقدمهم من الفرس كانوا يسموئها سنى وادوار 
الهزارات وان أكثر علماء الهتد وملوكها الذين 
كانوا على وجه الدهر وملوك الفرس الاولين 
وقدماء المكلدانيين وهم سكان الاحوية من 
اهل بابل فى الومان الاول انما كانوا يستخرجون 
أوساط الكواكب من هذه السنين والادوار il,‏ 
لا أذخره من بين الؤججات التى كانت فى Kia;‏ 
لانه وساثر من كان فى ذلك الزمان .وجدوه 
أصوبها كلها عند الامتكان واشدها اختصارا 
وكان المنجمون الذين كانوا مع روساء الملوك 
ذلك الومان واستضرجوا منها uae, Um)‏ 
od‏ شهريار sinas‏ بالعربية ملك Len, y cols gi‏ 
فنكانوا يسثعاون هذا الزيم دون زججاتهم 
كلها ذيما كان الملوك يريدونه من معرفة sex)‏ 
التى GAST‏ فى هذا العالم فبيقى هذا الاسم 
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LX x‏ كثيرة من كنب الاواثل مكتوية كلها 
على sl‏ التوز مودعة اصناف. علوم الاواثل 
بالكنابة الفارسية القديمة فوقع بعض تلك 
الكقب الى من عنى به oum dj‏ فيه كتابا 
ليعض ملوك الفرس المتقدميى يذكر فيه أن 
طهمورث املك ces‏ للعلوم وأاهلها كان: انتهى 
أليه قبل dy vao‏ الذى كان من جهة 
لبو خبره فى تتابع الامطار هناك وافراطها à‏ 
الدوام والغوارة وخروجها عن للد والعادة xi»‏ 
كإن من اول يوم من سنى Ji kde‏ أول يوم 
من بدو uolo du oL) 1À9‏ واحدى 
وثلثون Xue‏ وثلثماية يوم وان المناجمين كانوا 
يضخونفونه من اول أبنداء ملكءد تعدى عذ! 
للادث مى جانب الغرب إلى ما يليه من 
جواذب المشوى فامر الهندسين بايقاع MARE‏ 
على اصح بقاعه Rib‏ وهواء فاختاروا له موضع 
البنية المعروفة بسارويه و3 قاشمة الساجة داخل 
فرغ له منها نقل ألبيها من xx‏ علوما كتيرة 
مخجتلفة الامجناس نحوليت الى AA‏ التتوز نجعلها 
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التوز ويام اتندى اخل odi‏ والصين ومن Pula‏ 
من الامم فى ذلك o, iol,‏ ليضا لفسيهم التى 
بومون Lux Le‏ وملاستها وبقاثها على 
القسى غابر الايام خلييا حصلوا لمستودع علومهم 
اجود ما وجدوه فى العالم مى اللكائب طلبوا 
لها من بقاع الارض وبلدان الاقاليم أككها تربة 
Geil‏ عفونة (oils‏ من الولازل ولفسوف واعلكها 
طينا وابقاهعا على الدهر بناءم فاننتقضوا OX.‏ 
الملكة وبقاعها abo‏ ججدوا ues‏ آديم السماء 
بلدا اجمع لهذم الاوصاف من اصبهان ثم 
dia‏ عن بقاعها فلم يجدوا. فيها dex‏ من 
رسناق جى ولا وجدوا فى ciue,‏ جى أجيع 
syl, U‏ من المواضع ألتى أاخنط مى بعك فيه 
يدعر دامر Rake‏ جبى تجاوا الى 34S‏ »39 
ف داخل مجينة جى suci.‏ علومهم وقد 
بقى JE‏ زماننا هذ!ا وهو يسمى aeos‏ ومى 
Xe‏ هذه البنية درى. الناس من كارى ياتيها 
وذلك أنه لما كان قبل رماننا هذا quos‏ كثيرة 
"PITT‏ من هذه الصنعة ناحية فظهروا فيها 
على أزج معقود من طبرن Vigil!‏ فوجدوا 


fv 
فى الوادى دون الانهار ثلتين رحى, ثم زاد‎ 
حتى طبف الوادى وركب للواثر وانتهى عند‎ 
منتهاها فقدر الناس فى الوادى الف‎ Jg. 
Ray] رحى وبقى على حال الزبادة والعكدورة‎ 
عن العادة‎ c هذا لخادث‎ Quai عشر يوما‎ 
اذا لم يحون يبتر ولم يقبل من بعد قول‎ 
خمسين وثلثباية تهدم من‎ Rus حاكيه فيه‎ 
. qe E البنية المسماة سارويه فى داخل‎ 
عدلا من جلود مكتوية بخط لم ير الناس‎ 
مثله فلا يدرى متى أحرر ذلك فى عذه‎ xus 
البنية وسثئلت عما أعرفه من خبر هذه المصنعة‎ 
AU حضرة الناس‎ Eos الكجيبة الينا‎ 
لاى معشر النجم البلخى مترجيا بكتاب‎ 
الرياجة ويقول فيه أن الملوك بلغ من‎ cix 
عنايتهم بصيانة العلوم وحرصهم على بقاثهم على‎ 
33 وجه الدهر واشفاقهم عليهم من احداث‎ 
Uo pol الارض أن اخناروا لها من المكاتب‎ cof, 
o^ Xf, على الاحداث وابقاها على الدهر‎ 


(st s), dé d "E التعفن والدروس‎ 


m 
اليسار‎ có سائر كور غارس وشعبة إخذت‎ 
الى اصبهان فحكائت عاتبتها سليية وى هذه‎ 
السنة الى .ه اربع واربعين لثلث بقين من شهر‎ 
eol مردأث روز أذر بعد الزوال‎ sb الآخر‎ R5) 
وبوق سال لها اللميازيب والشمس‎ Oy مطرة‎ 
على وجه الاوض لا غيم فى‎ Rhea صرم ذلك‎ 


بعد أن كان خف وما M‏ يشتكد GR‏ صار 
Sof,‏ وانضاف اليه Ou,‏ وبوق QUU‏ خدام 
عامة الليل وسمع فى الثلث الاول من الليل هدة 
من انجو xBlo‏ فاصيم الناس وقد انسدت 
الطرى بالسيل لامتلاء البواليع ثم امسى الناس 


من الغد روز اشتاك fool‏ البوق بالافئف g^‏ 


ناحية المغوب ودام كالنار المتأجحة Mo‏ على 
افق vu‏ حتى بلغ مشوق الشناء فى آخو 
الليل لا هدو فيه ولا فرجة صدودة بين الوذدة 
منه والاخرى ولم يكن معه رعد البتة ثم 
اصبم الناس مى A‏ تلك الليلة روز أسمان 
وقد مد الوادى بماء مخغلط بالطين or‏ لم 
يعهد ALS‏ مثله فى لمثمرة والكدورة ,3 c jl‏ 


fo 

ous‏ ذلك آلى ope AD‏ به ثكم تخمرج من 
اماه وتذرق ما ى عحواضلها وتعاود اللقط الى 
المساء كم فعود إلى انتجار الغيضة ويصيم لقط 
القمل فخما Jf;‏ ذلك دابها فى اللقط وداب ذلك 
الطائر فى الصغيير m‏ ات على قبل الرسئاق ‏ — 

ثم فارقت ألغيضة ذلت صباح فلم تر إلى الآن ' 
ds‏ سنة اربع واربعين وثلتماية فى ابعداء ej‏ 
uasa‏ باصبهان Ele‏ متركبة من الدم والصفراء 
. فشملت الناس uu em‏ فى دور المدينتين 
على الرجال والنساء والاطغال فكان مكثها ما 
بين يومين Ji‏ سبعة أو عشرة ايام Lay,‏ عم فى 
دار سكانها .فوق عشوين حنى dU‏ على عامته 
Dusty Louis‏ وكان طراً هذه العلة على أصبهان 
من الامواز فطارت على ]51999 من بغداد واحدارت 
من بغداد Ji‏ واسط ثم منها JE‏ البصرة carlo‏ 
بها هناك وباء حتى كان دفن بها كل يوم 
ما جين ألف الى الف ومايتى جيفة واحدرت 
من البصرة الى S.P)‏ فنشعبس شعبتين شعبة 
cox I‏ ذات اليمين عمو أرجان ختعددت إلى 


nr 


| فننشود‎ TOW EM الجاع بيغداد‎ A Au xl ids, 


اعلها وتماوتوا لان الرجال تغرقوا فى البلدان وحصل 
النساء فى الهيوت وكاننت الخدرات مى الابكار 
يخرجن الى الحلوف عشرين عشرين معتهدات 
نعضهن ويصاكن للوع eS‏ فاذ! سقطت واحدة 
خررن كلهن لوجوعهن ميثات وكان ببغداد 
رجل شوشى مكثر يقال M‏ يحيى بن ركريا 
نجبع فى داره FUE‏ بكر واطعهن طول ايام 
sell‏ كم رزوجهن كلهن وجهوعن E‏ اربع 
وثلقين وثلائباية Jed) mm‏ بسفاى Breed‏ 
الكبرى خنى يئس. الناس من غلات l3, Kus‏ 
XU‏ فاط على cule!‏ فوع من E‏ الصقو 
جوم يريد على جرم العصفور فتفرق ذلك 
الحلير على اثتجار غيضة بفناء ضبيعة لولك معر 
نحدّتى جياعة من أعل تلك الضيعة شهدوا 
حالها ان طائرا منها كان اذا quel‏ يعلو 
شجرة فى تلك الغيضة jaa‏ صفيرا متداركا 
فعند ذلك تصير الطير أفواجًا فينحط كل 
فوج منها e‏ ضيعة مى ضياع الرسناى As‏ 
فى Qui la‏ حتى ui‏ منها حواصلها فيعدل 


n" 


السهام ويرمى بها من باب المدينة الى ناحية 
ورزقاباد ححتى خشى اعل المدينة على انفسهم 
وقد كان 2 ركب جانب السؤر ونقب 
c‏ ناحية مله كم تراجع الماء S‏ فى النقصان 
d,‏ سنة ثلث وعشرين وثلثماية فى آخرها dl»‏ 
سنة اربع عشرين Reb uude‏ للناس وتفاقم 
الامر فيها واقنرن بها ألموت الذريع فمات من 
أعل مدينتى اصبهان أكثر «uA‏ مايتى الف 
انسان استقصين وصف إاحداث تلك السنة 
فى كتاب اصفهان واقتصرت ههنا على اليسير 
من وصفها وى سنة qu‏ وثلثباية سقطت 
تلجة فى اليوم العشرين من ماه t» quu‏ 
يعهد الناس فى هذا الشهر قط باصبهان سقوط 
يوم النوروز على الثلجة اصظروا JE‏ كسحها 
ولم يعهد الناس $ زمان الوبيع JM‏ ذلك كم 
اعقب نلك الثلجة بود مغرط فاصيم الناس 
اليوم الثاللثك من النوروز وقك ألى الضو على 
الاشجار وشمل ذلك الضر عامة بلدان المشوق 
حنى عبو الناس بلا فاكهة Xu.‏ ثلث وثلتين 
im‏ 


2 Hr 


مختلفة الاوزان خلالها cedi uei‏ كفهر العطر 
ومكذ! كان باليصرة الا انه لم يكن فيه pP‏ 
وسقط فيها برد فى لخحبة وزن ماية وخمسين 
uc‏ قال وفى Eus‏ خمس وثلثماية ورد من مرو 
كتاب على السلطان فيه أن L8‏ عبروا من 
سور مدينة مرو على نقب فكشفوا عنه الكبس 
فوصلوا JE‏ از فاصابوا فيه الف راس فى سلال 
وفى اننى كل راس رقعة قد OS]‏ ذيها اسم 
صاحبه والذى اذكم UI‏ باصبهان من الاحداث 
لخارجة عن العادة ثمائية انوع ها بين So‏ 
وتسعبين ula,‏ الى Exe‏ اربع واربعيين وثلتماية 
منها سنة احدى وتسعين ومايقين ماه خرداد 
روز خرداد كانت الغلات سابقت لخاد 
خاصابها صم ذعب بها كلها نخصدت kb‏ 
لا حب فيها وهذ! حادث لم يعهد الناس 
مثله فى زمان الدخا وجاجوم لم ولا سمعوا 
به وق Xn‏ عشم وثلثماية Xa‏ وادى Ob)‏ 
رود مدا تجاوز فيه لذ وخرج عن العادة 
Ls‏ الماء حتى ركب ظهور (PURA‏ ومنع 
الناس العبور عليها فكان تشى الكنب على 


n 


حسن الوجه do‏ .خاصرقه ضرية قال d»‏ سئة 
ثمان «سبعين ومايتين غار ماء النيل وكان ذلك 
شيئا لم يعهد الناس مثله ولا بلغهم فى اخبار 
الاهمم السالفة قال Eu d.‏ ثيائين. ومايتين 
كسفغت الشيس وظهرت الظلية ساعات ثكم 
عبن uui,‏ العصر بناحية دنبل ريح سوداء Ji‏ 
ثلث الليل 'ثم زلولوا وخسف بهم فلم ينج الا 
qti‏ وورد p»‏ على السلطان xk‏ مات ww‏ 
الهدم فى هوم .واجد اكتر من ثلثين الف 
انسان ودام MÀS‏ نخيسة أيام فبعث السلطان 
past c‏ علد من مات فى هذه e‏ الايام 
RS‏ عددهم ماية وخيسين ألفا قال dy‏ سنة. 
أربع oils.‏ ومايتين حككم المناجيون بغرق 
الاقاليم بالطوفان فلم usas‏ واصاب النناس 
قحط وغارت المياه فى الدنيا قال وى سنا 
خمس وثمانيى ومايتين لعشم بقين من _شهر 
ربيع الأول ارتفعت بالكوفة ونواحيها ردم صفواء 
ثم استحالت سوداء وبقيت يوما LAS Rel,‏ 
نعقيها daa‏ جود برعود KR‏ وبروقف متصلة 
Usa m»,‏ باجداباد ونواحيها EUER‏ بيض وسود 


n. 


السامرة JE‏ اخذ الدقار فعقبها ظهور دوس خرح 
نما يلى الشوق تم ظهرت قوس اخرى فى باطنها 
لكترة الماء المنهل من السحاب فكل حدث 
مفوط يظهر.قى VÀ‏ خارجا عن العادة يحدث 
à‏ .عالم الكون. Zia d‏ وذكو غهرة أن 
فى X‏ تماق وخيسين ومايتين Jb9 dp wb‏ 
والعواق وبأ وكان لننشار ذلك مى جانسب 
عسكر محكرم .فير منها طولا Ji‏ فرقيسيا من 
كورة للفرات وعرضا الى qub‏ وحدودها 
فبدء من T9‏ العرب qul aeos‏ فيه 
جني b‏ السلطان . من old‏ باخصاء مسن 
يدفن كل يوم فكان الدفن dl‏ على ما بين 
خسماية إلى ستباية كل يوم (m9.‏ معحيد 
هذّة عظيمة تساتط منها إحكثر للدينة. ومات 
Lael‏ اكثر من عشزين .الغب خقس قال وق سنة 
ست وسبعين ومايّتبى cupi‏ كل u$‏ الصلة عم 
قبور سبعة فى eye. Qoae‏ جم حجكة 
ابحانهم واكفائهم. يفوح. منهم راتعجة المسك 
usus,‏ كتاب 3 يحوى ما ضو وق. ال موق شاب 
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ورجعت مى نيشابور eas‏ على الوى ثم 
تتاجاوزت الى دان ثم dE‏ حلوان وتشعيت 
من حلوان شعبتين فشعبة اخذت col‏ اليمين 
الى سامرة وشعبة اخذت culo‏ اليسار الى Sad‏ 
فاصاب الناس منها سعال وزكام شبيه بالصدام 
تم coy usd‏ من بغداد الى واسط ومنها ألى 
البصرة ومنها إلى الاعواز وذكر بد بن جربر 
أن ى هذه السنة التى هر سنة احدى Qnis‏ 
ومايتين اصاب أغل قومس رجفذ وخسف أتيا 
على عامة مدينة الامارة ثم بعده اصابتهم نار 
dui‏ من الوق فاحرقت Ure‏ كيرا »)3 
Sd‏ من اليمن على سلطان بمسير Jum‏ يقال 
màs M al‏ عبت اللد بن حت بن موسى 
ابن عمد بن ابرعيم الامام QE‏ فى خلافة 
المستعبين اثفف اجنماع المشترى cauli,‏ والوهرة 
وعطارد فى c‏ السرطان uda‏ “كدت gu‏ 
الشمس فى آخر البرج واتفف كينونة القم 
معها Odyss‏ سحاب ومطر agb‏ وظلمات Uu,‏ 
وبرق ودام ذلك ست ساعات مستوية من النهار 
فبرد S‏ وكان ذلك فى تمور حتى اضطر أعل 


[^^ ' 


نصدحعن لثبل Mall‏ عليها ونكر غير أن فى 
سنة اربع وثلقين ومايتين فى XiX‏ التوكل 
ٍ أصاب. الئاس ريع شديدة esto,‏ لم يعهك قبلها 
ابتداً فى اليوم الثالث من Qum‏ يوم. Ke‏ 
Ji‏ آخر يوم o^‏ تمور فشمل ذلك R$.)‏ 
وبغطاد وواسط والمصرة ودر منها الى عبادان 
ومن راسط إلى الاعوار فقتل iU.‏ والقوافل حتى 
لم يخلص منها احد ثم رجعت لى jS‏ 
M ode,‏ دان فركدت عليام عشرين يوما 
فاحرقت الورع ثم تقلعت من يدان ومرت 
كالسهم الى الموصل cene‏ عليهم من برية 
سناجار فما مرت ببشر ولا دابة ولا شحجرة إلا 
املكتها فاستقرت بالموسل فمنعت الناس من 
الانتشار وعطلت السوق عى ألباعة وحالست 


بين أحل القرى وامدينة حمل QE‏ والامتعة. 


وى سنة احدى واربعبين ومايتين wee‏ ريم 
باردة مى بلاد eal da‏ على سوسس 
تنلت لكلف لانه كان يصيبهة بردها فيركمون 
ثم يتلفون وتاجاورت سرخس M‏ نيشابور 


بحم 


يوم الاثنين السابع عشر مى صفر Xie‏ خمسين 
Gala‏ كان النيروز يوم الثلقاء الثامن والعشرين 
فى أظهار جيل من الاحداث كانت فى سنى 
الهعجرة للمعتبوين ذيها عبرة وقدم Jd‏ فى عذا 
الفى فى كناب أصبهان ثىء كتير uid‏ 
نْبا سيرا نكو حبد بن موسى لقوارزمى 
فى sum‏ فى ١ guo‏ ن ق سئة أربع oye‏ 
من الهاجرة لعشر خلون من آذار clos‏ الولازل 
فى الدنيا قداميت cues‏ يوما وشمل الهدم 
الابنبية الشافقة وتهدمت دور مدينة انطاكية 
كم ى Rus‏ تمان وتسعيين عادت اليلازل وداصست 
e‏ أشهر وذكر مف بن uum‏ الطبرى .ان فى 
سنا أكنتين وعشرين ومايتون. طهر $ كورق 
سرخس ومرو رود دسف من الفأر لم dax‏ به 
الاخصا ولا اطانى الناس لدفعها di‏ حيلة Eu.‏ 
من مضرة هذه XP)‏ انها ous)‏ على غلات تلك 
السنة فى الكورتين معا ثم كفانت بوقوع 
الموقان فيها d,‏ سنة خمس وعشرين ومايتين 
أصلبت الاعواز Rime,‏ دامستث اربعة ايام بلياليها 


| 


lat 


eres,‏ وثلثماية كان النيروزيوم لشبيس السادس 
عشر o^‏ شوال سنة u$‏ وثلتين وتلثماية كان 


سناذ نسع وثلثين وثلثياية كان النيرور يوم 
اسيك "muU‏ من نى القعدة سنة أربعبين 
وثلثماية كان النهروز يوم gli A2‏ عشر 
من ذى القغدة (smi Xie‏ ولريعين وثلثماية 
كان النيروز يوم Qu3‏ مهل ذى لللاجة سنة 
اكنتين واربعين وثلتماية كان النيروز يوم eA‏ 
لخادى عشر من ذى لجة dali Rue‏ واربعين 
وثلائماية كان النهروؤ PT‏ الاوبععاء il!‏ 
والعشرين من Edi (e‏ سنة uw» qub‏ 
واربعون uum Xu,‏ للنبروزر يوم. أشييس 
edd‏ من السرم سنة سمت Bi. (ual)‏ 
كان النيروز يوم xxt‏ الرابع عشر من 67 
-" سبع واربعبين وثلتماية كان النمروز دوم 
السبيتن لقامس والعشرين من كوم سنة ثمان 
وارجعين وتلثماية كان النيروز يوم A‏ السادس 
َ من صفر سنة نسع واربعين وتلثماياة كاى النيروز 


— 


مما 


وتلثماية كان النيروز يوم السبت الرابع من 


| جمادى الاخرى سنلا سك وعشرين RU.‏ كان 


النمروز يوم ay‏ لشامس عشر من جمادى 
الاخرى سنة سبع وعشرين وثلتماية كان Jor‏ 
يوم الاثنين السادس. والعشوين. من جمادى 
الاخرى سنة ثمان وعشرين وثلثماية كان النيروز 
يوم الثلثاء السابع من رجب سنة تنسع وعشرين 
وثلثماية كان النيروز يوم الاربعاء الثامن عشم 
يوم لكيس التاسع والعشرين من . رجب سنة 
احدى وثلتين وثلتثماية كان النيروز يوم Balb‏ 
العاشر من شعبان Rue‏ اثنتين qii.‏ وثلتماية 
كان النيروز يوم السينك ceo‏ والعشرين p^‏ 
شعبان سنة ثلث وثلتين وثلثماية كان النهروز 
يوم الاحد الثانى من شهر رمضان سنة yb‏ 
وثلثين وثلثماية كان الغيروز يوم الاثنين اثالث 
من شهر رمضان سنة خمس وثلتين وثلتماية 
كان النيروز يوم الثلثاء الوابع والعشرين من 
شهر رمضان سنة سك وثلتين AGAS,‏ كان 
النيروز يوم الاربعاء Qe‏ من شوال سنة سبع 


NE 


AUII‏ والعشرين من حرم سنة اربع عشرة وكلثماية 
كان النيروز يوم الثلثاء الثالث من صفر سنة 
خيس عشرة وثلثماية كان النيروز يوم الاربعاء 
الوابع عشر من صفر سنة ست عشرة وتلتماية 
كان النيروز يوم لقبيس لقامس والعشرين 
من صغفر سنة سبع عشي وثلثماية كان Jar‏ 
يوم Rau‏ السادس من شهر ربيع الاول سنة 
كمان عشرة وثلتباية كان النيروز يوم السبت 
السابع عشر من شهر ربيع d$‏ سنة Red‏ 
حشرة وثلتباية كان النيروز يوم الاحد الثامن 
والعشرين من شهر رديع Ks VE‏ عشرين وثلثماية 
كان النيروز يوم الاثتنين التاسع من. شهر ودبع 
الآخر سئة احدى وعشرين وثلثماية كان jag‏ 
يوم الثلثاء العشرين من شهر ربيع الآخم سنة 
اتنتين وعشرين وثلثماية كان النيروز يوم 
الاربعاء اول يوم من جمادى الآولى سنة ثلث 
وعشرين وقلثماية كان النهروز يوم uera.‏ الثانى 
عشر من شهر جمادى الاولى Rie‏ أربع وعشريين 
atis.‏ كان الديروز يوم Rad‏ الثالث والعشرين 
من شهر جمانى الاولى سنة خمس وعشرين 


WC 


كان النيروز دوم الاربعاء العاشر من .شهر رمضان 
سنة احدى وثلثماية كان النيووز يوم لكيس 
centi‏ والعشرين من شهر Xe qae,‏ اثنتين 
وتلثماية كان النيروز هوم dA ui‏ من شوال 
سنة ثلث وثلئملية كان النيروز يوم السبت 
cu‏ عشو من شوال Xue‏ اربع ESSAIS,‏ كان 
النهروز يوم الأحب الرلبع والعشوين: من شوال 

C3 خمس وثلثماية كان النيروز دوم‎ Rie 
كان النهروز دوم التلقاء السادس عشر من‎ 
HY سيبح وثلئياية كان‎ RR نى القعدة‎ 
يوم الاربعاء السابع والعشرين من ذى القعدة‎ 
| سنة ثمان وثلثماية كان النيروز يوم أشبيس‎ 
تسع وثلثهاية كان‎ Rus الثامن من نى لخجه‎ 
الناسع عشر من ذى لج‎ Red egi النيروز‎ 
سنة عشو 'وثلثماية كان النيروز يوم السيث‎ 
سنة احدى عشرة وثلثياية لم يكن‎ p مهل‎ 
كان‎ Rei, أثنتى عر‎ Rae فيها ذيروز‎ 
Kam عثير من رم‎ cel النيروز يوم الاحد‎ 
تليث عشرة وتاثاية كان النيووز دوم الاثنين‎ 
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ad‏ الثامن والعشريى من شهر wey‏ الآخر سنة 
نسع وثمانين ومايغين كأن النيروز. يوم السبت 
التاسع من شهر جبادى الاوك quee Rim‏ 
ote‏ كان sui‏ يوم الاحد العشرين من 
جمادى الاولى Rus‏ احكى وقشعين ومايتين 
كان النيروز يوم الاثنيين أول يوم من جمادى 
الاخرى Sus‏ أقنتين asas gutem,‏ كان Art]‏ 
يوم الغلثاء الثانى عشر من بجمادى الاخرى 
ius‏ ثلث وتسعين oily‏ حكان الغيروز دوم 
الاربعاء الثالثك والعشرين من “جمادى الاخرى 

X‏ أربع وتسعيين olas‏ كان النهررز يوم 
. ومايتين كان التيروز يوم: عه قامس عشم 
الغيروز يوم السبت السادس والعشريى من رجب 
Rim‏ ,سبع وتسعين ومايتين كان النيروز يوم . 
الاحد السابع من . عبان سنة كمان ' وتسعين : 
cus;‏ كان النيروز يوم الاثنين الثامن من 
شعبان سنة نسع ونسعين ومايننين كان النهروز يوم 
القلتاء اناسع والعشوين من شعبان سنة كلتماية 
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السابع والعشرين من ذى EL‏ سنة سبع 
وسيعين ومايتهن لم يكن فيها نيروز سنة 
تمان qute‏ ومايتجن o‏ النيروز يوم التلقاء 
الثامى مى. لخوم Bw‏ تسع Qu»‏ ومايتين 
كان النيروز يوم الاربعاء الناسع عشر o^‏ " 
سنة ثمانين ومانتين كان النيروز يوم للنبيس 
أول يوم من صفر سنة ceo‏ وثمانين ومايتين 
كان النيروز يوم ceo dnd‏ عشر من صفر 
Xu.‏ اثنتهن وثمانين ومايتين كان النيروز يوم 
السبمت الثالى والعشرين من صفر سئة قليثك 
وثمانين oed‏ كان e» jore‏ الاحد 
الثالث من شهر ربيع الاول Re‏ اربع وثمانين 
ومايتين كان النيروز يوم oed‏ الرابع 99 
من شهر ربيع الاول uus‏ خمس وثمانهن ومايتين 
كان النيروز يوم الثلثاء لخامس والعشوين من 
شهر رجيع الاول سنا سست وثمانيى ومايتين كان 
النيروز يوم. الاربعاء السادس م شهر ربيع. 
الآخر سنه سبع وثمانهن ومايتين كان Jor‏ 
يوم لشييس السابع عشر من شهر ربيع الآخر 
سنة due‏ وثمانمن oes‏ كان النهروز هوم 
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شعبان سنة خمس وستين ومايتين كان النيروز 
يوم لخشميس السانس والعشرين من شعبان Rae‏ 
سين وسانين ومايتين كان النيروز يوم Rex!‏ 
السابع من شهر رمضان سنة سبع وستين Us‏ 
كأن النيروز يوم السبت الثامن عشر من c?‏ 
رمضان سنة ثمان وستنين ومايتين كان النيروز 
يوم الاحد التاسع والعشرين من شهر رمضان 
Rs‏ تسع وستين ومايتين كان النيروز دوم 
الاأكنين العاشر من شوال سنة سبعين ومايتين 
كان النيروز يوم الثلثاء لخادى. والعشرين من 
Mies‏ سنة احدى وسبعين مومايتين كان 
النيروز يوم الاربعاء الثاى من ذى Ki BA]‏ 
اكننين وسبعين ومايتين كان النيروز يوم لبميس 
الثالثك عشر من فى القعدة سنة كلت وسبعبى 
ومايتين كان النيروز يوم Rad.‏ الرابع والعشرين 
من ذى القعدة سنة أربع وسبعين ومايتين O6‏ 
النيروز يوم السبت لقامس من ذى لحجة سنة 
خمس وسبعين وماينين كان النبروز يسوم 
الاحد السادس عشر من ذى لخاجة سنة ست 
وسبعين وماينين كان . النيروز يوم الاقنين 
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الرايع عشم‎ mE ومايتتين كان النيروز يوم‎ 
من شهر ربيع الآخر سنة أربع وخمسين ومايتين‎ 


. كان النهروز هوم. الاثنبين السادس من جفادى 


ألاول سنة سن وخمسين وماييين “ىق النهروز 
بوم SUE‏ السابع عشر من جمادى الاولى Ria‏ 
سبع وخمسين ومليتين .كان النيروز يوم الاربعاء 
الثامن والعتمرينى عن جمادى الاولى سنة تمان 
وخمسين ومادتين كان النيروز يوم ure.‏ 
التاسع من جمادى الاخرى سنة تسع وخيسين 
cos‏ كان النمروز هوم o^ ciel I‏ 
جمادى الاخرى سنة ستيى وصايتين dort! o‏ — 
يوم السيت أول يوم من رجب سنة أحادى 
وسنيىم وماينين كان النيروز يوم الاحى الثلق 
عشر من رجب. سنة أثنتين يستبنى وماينين 
كان النيروز يوم الاثنين الثالث والعشرين من 
رجب سنة ثلث وستيى جمايتين كان النيروز 
يوم التلقاء الوابع مم شعيانى سنة لربع quét,‏ 
ومليتين كان النهروز يوم الاربعاء النصف من 
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النيروز هوم REI‏ الثانث عشر. من ذى Pd‏ 
سنة أقنتيى وأربعين ومايقين كان النيروز هوم 
الاربعاء الرابع والعشوين qe‏ ذى Rue RXdh‏ 
eis‏ وأريعين ومايتين لم .يحكن فيها نيروز 
سغة أويع وأربعين oes‏ كان النيروز يوم 
لخميس لقامس من o3.‏ سنة خمس واربعين 
cns‏ كان النيرور دوم للجعة السااس عشر 
مى, ced‏ سناذ ا سيت وأربعين. ومايتين كان 
الغيروز هوم السبن السابع. والعشرين من وم 
سنة سبع واريعبين ومايتين كان النمروز يوم 
الاحى. الثامن مين صفر سنة قمان واربعيين 
وسايتين كان النغمروز يوم الاثنين التتاسع عشم 
من صفر qul» quei Xue‏ ومايقين كان 
النهروز يوم التلشاء مهل شهر Rab)‏ الاول سنة 
خيسين .ومايتين كان النيروز يوم الاربساء 
so‏ عشر o^‏ شهر وبيع, الاول سنة cgo‏ 
الثانى والعشرين من شهر ريبع الاول سنة أثنتين 
وخيسين ومايتين كان . النيروز دوم Rae‏ 
cad Uli‏ من شهو ربيع الآخر سنه قلث. وخمسين 
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سدة ثلتين ومايتين كان النمروز يوم &aeD‏ 
dull‏ عشر من شعبان Rue‏ إحدى وثلثين 
ومايتين كان. النيروز يوم. السبيت. الثاليك 
والعشرين. من شعبان سنة اثنتين oM,‏ 
ومايتين كان النيروز يوم الاحد الرابع من 
شهر رمضان سنة ثلث وثلتهين ومايقين كان . 
النيووز يوم الاثئين الخامس عشر o^‏ شهر 
رمضان سنة اربع وثلتين ومايتين كان النيروز 
يوم التلشاء السائس والعشرين من شهر رمضبان 
سنة خمس. dei,‏ وماينين كان النهروز يوم 
الاربعاء السابع من شوال سنة سيت وثلتين 
oes;‏ كان النمرور يوم لأخميس الثامن عشر 
من شوال سنة سبع وثلتين gre,‏ كان 
النيروز يوم gae‏ الناسع والعشرين من Jii.‏ 
سنة ثمان وثلئين ومايتين كان النهروز بوم 
السبين العاشر من ذى القعدة Rus‏ تسع 
وثلتهن geile‏ .كان النيروز دوم A‏ 
لخادى والعشربن من ذى القعدة سنة أربعين 
ومايتين كان piedi‏ يوم الاثنين الثانى من 
Qe‏ الخجة Rus‏ احدى واربعين ومادتين كان 


م 


Iva 


أول هوم من شهر ربيع الآخر سدة تسع عشرة 
وماينين كان النيروز يوم الاثنين لحادى عشر 
من شهر ربيع الآخر Ras‏ عشرين ومايتين كان 
البيروز يوم الثلثاء الثاى والعشرين هن شهر 
ربيع الآخر Re‏ احدى وعشرين ومايتين كان 
النيروز يوم الاربعاء الثالث من جمادى الأول 
سنة أتنتين وعشرين ossis‏ كأن النيروز دوم 
لشيس الرابع .عشر من جمادى الاولى Saas‏ ثلث 
وعشرين ومادتين كان النيروز يوم — 
ألخامس والعشرين من جمادى الاولى سنة gy!‏ 
وعشرين ومايتين كان النيروز يوم السبت 
السادس من جمادى الاخرى سنا خمس وعشرين 
وماينين كان النيروز يوم الاحد السابع عشر 
من جمادى الآخرى سنة سيت وعشرين وماينون 
كان النهروز يوم الاثنين التاس والعشرين من 
جمادى الاخرى Rue‏ سبع وعشرين ومايتين 
كان النيروز يوم الثلثاء التاسع من رجب Bw‏ 
ثمان وعشرين ومايتهن كان النيروز يوم الاريعاء 
العشرين من رجب سنة نسع وعشرين ومايتين 
كان النهروز يوم لشيس ,اول يوم من شعبان 
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القعدة سنة eee‏ ومايتيى كان النهروز يوم 
لاربعاء التاسع والعشرين من Qs‏ القعدة سنة ' 
سبع ومادتين كان النهروز يوم لخامس العاشى ‏ 
من ذى pd.‏ سنة ثمان ومايتين كان النيروز 
يوم لملمعة quie, sod‏ من نى kA‏ 
سنة تسع ومايتين لم يكن فيها نيروز سنة 
عشر ومادنين كان النيروز يوم السيت الثاى 
من Rus ppl‏ احدى عشرة ومايئين كان 
النيووز يوم الاحد الثالثك عشر من Rue qu‏ 
أنى عشرة ومايتين كان النيروز دوم الاثبين 
الوابع والعشرين من حرم سئة d‏ عشرة ومايقين 
كان النيروز يوم الثلثاء لشامس من duo‏ سنة 
اربع عشرة els‏ كان النهروز هوم الاربعاء 
الساسن عشر من شهر صفر سدة خمس حشرة 
وماينين كان النيروز. يوم لكييس السابع 
والعحرون عن قار اسن سحت Se‏ كيدي v‏ 
كان النيروز دوم ias‏ الثامن من شهر Ee)‏ 
ألاول سنة سبع عشرة ومايتين كن النيروز يوم . 
السبيت الناسع عشر من شهر ربيع الاول سنة 
تمان عشرة وماينين كان النيروز يوم الاحد 
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PN‏ وتسعين وماية كان «النيروز يوم لخشبيس 
السادس من رجب KL‏ اربع وتسعينى وهاية 
كان النيروز يوم Xa‏ السابع مشر من 
رجب سنة خيس وتسعين وماية كان النيبروؤز 
يوم السبيت الثامن والعشرين من رجب سنة 
سبيت وتنسعين وماية كان النيروز يوم الاحد 
الفاسع من شعبان سنة سبع وتسعين' Kal‏ 
كان النيروور هوم الاثنين العشرين ميم شعبان 
Ros‏ تمان وتسعين وماية حكان النيروؤ يوم 
الثلثاءه أول يوم من شهر رمضانى سنة تسع 
ونسعين وماية كان النهروز يوم الاربعاء «الثانى عشر 
من شهر رمضان سن مايتين حكان النيروز دوم 
لخميس الثالث والعشرين من شهر رمضبان سدة 
أحدى وماهتين كان النيروز يوم Rad.‏ الرابع من 
شهر شوال سدة اثنقين ومايفين كان النيروز يوم 

السبس لخامس عشر من شوال سنة كلث ومايتين 
كان js geli‏ يوم الاحد السادس والعشرين من 
شولل سنة اربع cem‏ كان النيروز esa‏ الاثنبين 
السابع مى Qai‏ القعبة Rue‏ خمس ومايتين 
كان الغهروز دوم الثفثاء الثامن حشر من ذى 
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cud‏ وثمانين وماية كان النيروز يوم. الاحد 
لشاهس من شهر رديع الاول سنة ثلث وثمانين 
وماية كان النيروز يوم. الائنبين السائس عشر 
من شهر me‏ الاول .سنة أربع "وثمانين وماية 
“ان النيروز يوم التلثاء السابع والعشرين من 
شهر ربيع JAY‏ سنة خمس وثمانين وماية كان 
النيووز يوم الاربعاء الثامى. من .شهر ey‏ الآخر 
سنة ست. وثمانين وماية كان النبروز هوم 
لفميس التاسع عشر من شهر ma‏ الآخر سنة 
سبع وثمانين وماية كان النيروز يوم Sae.‏ اول 
ف من عخمادس cad Xue da‏ وكمالين: jen,‏ 
كان النيروز يوم السبت ce‏ عشر من 
جمادى الآولى سنة نسع وثمانين وماية كان 
النبيروز يوم الاحد الثالى والعشرينى من جمادى 
الآولى Xe‏ تسعين وماية كان النيروز يوم 
الاثنين التالث من جمادى الاخرى سنة 
احدى وتسعين وماية كان النيروز يوم 
SUL‏ الرابع عشر (ye‏ جمادى الاخرى سنا 
ceat‏ وتسعين Ribas‏ كان النيروز دوم الاربعاء 


لخلمس والعشرين من جمبادى الاخرى Ew‏ 
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يوم الثلثاء الثالث والعشريرى من شوال‎ 5. ei 
سنة سبعين وماية كان النهروز هوم الاربعاء الوابع‎ 
من ذى القعدة سنة أاحدى وسبعين وماية‎ 
النصف من ذنى‎ uei كان النيروز يوم‎ 
القعدة سنة اثنتين ' وسبعين وماية كان النبروز‎ 
السادس والعشرين من ذى القعدة‎ Ras يوم‎ : 
سنة ثلث وسبعين وماية كان النيروز يوم‎ . 
سنة أرببع‎ EE السيت السابع من ذى‎ 
وسبعين وماية كان النيروز يوم الاحد الثامن‎ 
خمس وسبعين وماية‎ Rn R3ub نى‎ Qa عشر‎ 
كان النيروز يوم الاثنين التاسع رالعشرين‎ 
يكن فيها نيرور سنة سبع وسبعين وماية كان‎ 
سنة ثمان‎ eS النيروز يوم الثلناء العاشر مى‎ 
وسبعيين وماية كان النيروز يوم الاربعاء لأثادى‎ 
وسبعبين وماية كان‎ oed والعشرين من رم سنة‎ 
النيور يوم لبميس الثانى من صفو سنذة ثمانين‎ 
وماية كان النيروز دوم لمعة الثالثك عشر من‎ 
صفر سنة احدى وثمانين وماية كان النيروز‎ 
يوم السبيت الوابع والعشرين من صفر سنة‎ 
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وماية cii‏ النمروز.يوم لقبيس ced.‏ عشر 
من جمادى الاخرى سنة سان وخمسين وفاية 
كان النيروز يوم لجمعة الثانى والعشرين من 
جمادى الاخرى سنة tu‏ وخمسين وماية QU‏ 
النيروز يوم السبيكس. الثالث مم جب سنة 
ستين وماية كان النيروز هوم الاحد الرابع 
عشر من عب Ras‏ احدى وستين وماية كان 
النيروز يوم الاثنين لخامس والعشرين من Vy‏ 
سن c‏ وسانهن وماية كان النيروز هوم 
PET:‏ السادس من شعبان سنة ثلث وستبى 
وماية كان النيروز يوم الاربعاء السابع عشر 
من شعبان Xe‏ اربع وستين وماية oy‏ النيروز 
يوم oe.‏ الثامى والعشريى مى: شعبان سنة 
خمس: وسنين وماية كان النيروز هوم Rae‏ 
التاسع من شهر رمضان سنة ست وستنين وماية 
كان النيروز يوم السبست gie‏ من شهر 
رمضاى سنا سبع وستين وماية كان الببروز 
يوم mE‏ أول يوم من شهر Ras Miei‏ ثمان 
وستيى وماية كان النهرور يمم qued‏ الثاى 
عشر مى شوإل day qure Rai Rus‏ كان 
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والعشرين من eg‏ سنة ست واربعين ومباية كان 
النيروز يوم الاحد العاشر من (uo‏ سنة سبع 
وأربعبين وماية كان النيروز يوم الاثنين c9».‏ 
العشرين مى صفر سنة كمان curs‏ وماية oU‏ 
النيروو هوم الثلثاء الغاى من شهر ربيع الاول 
سنة ees‏ واربعين وماية كان البيروز يوم 
الاربعاء التالث عشر من شهر ربيع الاول سنة 
خيسين وماية كان النيروز يوم لخييس الرابع 
والعشرين من شهر ربيع الآول سنة (eA‏ , 
وخمسين وماية كان النمروز يوم للمعة لشامس 
من شهر ربيع الآخر Rue‏ أثنتين وخمسين وماية 
كان النيروز يوم السبت السادس عشر من 
شهر ربيع الآخر سنة ثلث وخمسين وماية dU‏ 
jo eli‏ يوم Aum‏ السابع والعشرنن من شهر 
ربيع الآخر سنة أربع وخيسين وماية كان 
الغمروز يوم الاثنين الثامن مىن جمادى الاولى 
سنة خيس ques.‏ وماية كان النهروز يوم 
الثلناء التاسع عشر من جمادى الاوى Raw‏ 
سعت وخمسين وماية كان النيروز دوم الاريعاء 
اول يوم من -جمادى الاخرى سنة سبع وخمسين 
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من شهر رمضان سنة ثلث وثلثين وماية كان‎ 
شهو‎ o^ النيروز يوم الثلثاء الثاى والعشرين‎ 
رمضان سنة اربع وثلتين وماية كأن النيروز هوم‎ 
الاربعاء الناسع من شوال سنة خمس وكلتين‎ 
وماية كان النيروز يوم لخبيس العشرين من‎ 
يوم‎ jore وماية كان‎ auis شوال سنة سست‎ 
سبع وثلتين‎ Kia اول يوم من ذى القعدة‎ xd 
وماية كان النيروز يوم السبت الثانى عشر من‎ 
ذنى القعدة سنة ثمان وثلثين وماية كان النهروز‎ 
يوم الاحد الثالث والعشرينى مى ذى القعدة‎ 
UPS تسع وثلئين وماية كان النيروز هوم‎ Xue 
سنة أربعين وماية كان‎ IL الرابع من ذى‎ 
النيروز يوم الثلناء لشامس عشر من ذى ليه‎ 
سنة احدى واربعين وماية كان النيروز يوم‎ 
سنة‎ Kd. الاربعاء السادس والعشرين من ذى‎ 
Rue اثنتين واربعين وماية لم يكن فيها نيروز‎ 
واربعين وماية كان النيروز يوم لشبيس‎ edi 
سنة أربع واربعبين وماية كان‎ ees السابع من‎ 
سئنة خيس‎ eS. الثامن عشر من‎ Bald النيروز يوم‎ 
وأربعيين وماية كان النيروز يوم السييت التاسع‎ 
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سدة احدى وعشرين ومأية كان النيروز يوم 
لفبيس السادس عشر من جمادى الاولى سنة 
اثننين وعشرين X,‏ كان النيروز يوم Rae‏ 
السابع والعشرين من جمادى الاولى Xue‏ قلث 
pres‏ ومأية كان النهروز يوم السبيت الثامن 
من celere‏ الاخرى سنة اربع وعشرين ومأية 
كان النيروز يوم ac‏ الناسع عشر من 
جمادى الاخوى سنة خيس وعشرين ومأية كان 
النهيروز يوم الاثنبين اول يوم من رجب Ww‏ 
ست وعشرين ومأية كان النيروز يوم الثلثاء 
لخادى عشر من رجب سنة سبع وعشوين quay‏ 
كان النيروز يوم الاربعاء الثانى والعشوين مى 
رجب سنة ثمان وعشرين ومأية كان النيروز 
وعشرين وماية كان النيروز يوم 3e.‏ الرابع 
عشر من شعبان سنة Ely oS‏ كان Jar‏ 
احدى وثلثين وماية كان النيروز يوم الاححد 
uso ei‏ مى شهر رمضان XXe‏ اثنتين وثلثين 
وماية كان النيروز يوم الاثنين السابع عشر 


riv 


مجه سنة ثبان ومأية لم يكن ذيها نيروز 
ule ex Xe‏ كآن النيروز دوم السيبت الوايع 
من الوم سئة عشثير ومأية كان النيووز دوم 
الاحد النصف من حرم Kw‏ احدى- عشرة ومأية 
كان النيروز هوم الأثنين السادس والعشرين C‏ 
من لكوم سنة اثنتى حشرة ومأية كان النيووز 
. ومأية كان النيروز يوم الاربعاء الثامن عشر من 
صغر سناة uu‏ عشرة ومأياة دكان الغيروز هوم 
لخميس الناسع والعشرين .من feo‏ سنة خيس 
عشرة ومأية كان النهروز يوم لإبعة العاشر من 
eS ^‏ الأول سنة ست عشرة ومأية كان 
النيروز يوم السبت النادي والعشرين o^‏ شهر 
Re»‏ الاول سن سبع UP‏ ومايذ كارن النبروز 
يوم الاحى الثانى من شهر ربيع )5 سنة 
ثمان عشرة ومأية كان النيرور يوم الاثنين 
عشرة ومأية كان النيرور بوم الثلثاء السابع 
والعشرين من شهر ربيع الآخر Ki‏ عشرين Kay‏ 
كان النيروز يوم الاربعاء uel‏ من -جمادى Jy‏ 


m 


السبين dol‏ يوم من شعبان سنة حقمس وتسعيين 
كان التيروز يوم الاحد لخادى عشر من 
شعبان سنة ست وتسعين كان النيروز يوم 
الاقنين الثانى والعشرين منى شعبان سنة سبع 
وتسعين كان الديروز هوم الثلثاء. الثالنث g^‏ 
شهر رمضان سئة تمان وتسعين umm‏ النبروز 
يوم الأربعاء الرابع عشر من شهر رمسان سن | 
تسع وتسعين كان الميروو يوم لشميس لشامس 
والعشرين من شهر رمضان Ab xus‏ كان 

النيروز يوم. Rai‏ السالس من شهر شوال Roe‏ 
الحدى ومأية كان النيروز يوم السيت السايع 
هشر من xus diga‏ اثنتين ومأية كان الغيروز 
يوم الاح التامن والعشوين من die»‏ سنة 
ثلث ومأية كان النيروز نوم الاثئيى التاسع 
هن gà‏ القعدة سنة كريع Xy‏ كلى jer!‏ 
هوم الثلناء العشريى من ذى القعبدة سئة خيس 
Xia,‏ كان النببروز يوم الاربعاء أول e»‏ من ذى 
ind‏ سند ست ومأية كان النيروز يوم للبيس 
UJ‏ عشر من ذى Eph‏ سنة سبع of Kos‏ 
النيروز يوم اللمعة الغالثك والعشرين c^‏ ذى 
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سنة أثنتين وثمانين كان النيروز يوم الاثنين 
الثامن عشر من شهر ربيع الآول سنة wA LS‏ 
وثمانين كان النيروز يوم الثلثاء: التاسع 
والعشرين من شهر ربيع الاول Xue‏ أربع Cyl,‏ 
كان النيروز يوم الاربعاء العاشر من شهر ربيع 
الآخر Xue‏ خمس وثمانين كان النيروز يوم 
لفبيس cool.‏ والعشرين من شهر ربيع 553 
سنة سنت وثمانين كان التيروز يوم عه GUI‏ 
من (gol.‏ الاولى سنة سبع وثمانين كان النيروز 
يوم السبت الثالث حشر من جيادى الاولى 
Xu‏ كبان uud,‏ كان النيروز يوم الاحد 2 
الوابع والعشرين من جيادى الاولى Rud Re‏ 
وثمانين كان jor‏ يوم الاثنين لخامس o^‏ 
T.‏ الاخرى Kus‏ كسعين كان jy‏ يبوم 
التلناء السادس حشور (y^‏ جمادى الاخرى Xe‏ 
احبى وتسعين كن النيروز يوم الاربعاء gros‏ 
والعشرين من جمادى الاخرى سنة أثننين وتسعين” 
كان النيروز يوم لخميس الثامن من رجب سنة 
تلث وتسعين كان النيرور يوم nd‏ التاسع 
من رجب سنلا أربع وتسعين كان النيروز يوم 
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النهروز يوم التلثاء eris url‏ هوم شوال 
اسنة تسع. وستين كان النيروز بوم الاربعاء 
السادس منى ذى. القعدة سنة سبعين كان 
النيروز يوم. gu UO‏ عشر من 9 
القعدة شن cool‏ وسبعينق كان Ogni aJ‏ 
للمعة الثامن .والعشرين من ذى القعدة سنة 
أتنتين وسبعين كان النيروز يوم السبيت التاسع 
من ذى ERES‏ سنة كلك وسبعين كان 
النهروز يوم الاحد العشرين من نى EX‏ 
خيس وسبعين كان النيروز يوم الاثنين اول 
يوم من الوم سنة ست وسيعين كلن التيروز 
يوم التلثاء الثانى ^ من zog‏ سنا سبع 
وسبعين كان النيروز يوم الاربعاء الثالسك 
والعشرين من e,‏ سنة كسان وسبعين كان النيووز 
بوم لقبيس الرابع من Rhe fuo‏ تسع وسبعين 
كان النيروز يوم Ras‏ لقامس عشر من صفر Eie‏ 
ثمانين كان النيروز يوم السبت السادس 
والعشرين من uo‏ سنة احدى وثمانين كان 
js‏ يوم الاحد السابع مى: شهر ربيع الاول 
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الاولى سنة خبس وخيسين كان النهروز هوم 
الاربعاء الثانى مى. جمادى الإخرى سنة سن 
وخيسين كان النيرور يوم لقميس التالمك 
عشر من جمافى الآخرى Ke‏ سبع وخيسيين 
. كدان النيروز يوم dad‏ الرابع والعشرين o^‏ 
جمادى الاخرى سنة قمان وخمسين كان Aat?!‏ 
يوم السبس للهامس من رجب سبلة بسع C ame.‏ 
كان النيروز يوم الاحد السائس عشر من v‏ 
سنة ستين حكان النبروز بوم الاثنين السابع 
والعشرين من رجب سنة احدى ues‏ كان 
النمروز يوم الثلتاء الثامن من شعباى Xue‏ اتنتين 
وسنين كان النيرور يوم الاربعاء التاسع عشر 
من شعبان ges el Rus‏ كان النيروز دوم 
لبميس dy‏ شهر رمضان ove, my) Xue‏ كان 
النهرور يوم cao aeg]‏ عشر من شهر رمضان 
Ele‏ حدس ues‏ كان النيروز يوم السييها. 
ALUI‏ والعشريى من شهر رمضان سنة سيت 
وسنين. حكان النهروز يوم . الاحب الغالثك g^‏ 
شوال سبلا سبع وستين كان النهروز يوم الاثنين 
الرابع عشر من شوال Rus‏ ثمان وستيين كان 
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واربعين كان النيروز هوم لقبيس التاسع من 
pul‏ سنة ثلث وأربعين كان النهروز بوم الججعة 
العشرين من coy‏ سنة اربع geniis‏ كان 
النيروز دوم السبت أول يوم qua‏ صفر سنة 
خمس واربعين كان النيروز يوم الاحد UI‏ 
عشر من صيفر Xe‏ سحت واربعين كأن je‏ يوم 
الاثنين الثالث والعشرين q^‏ صفر سنة سبع 
واربعين كان النيروز يوم الثلثاء الرابع من 
شهر ربيع الاول سنة ثمان واربعين كن النيروز 
يوم الاربعاء لشامس عشر من شهر ربيع الاول سنة 
تسع واربعين كان النيروز يوم لشبيس السادس 
والعشرين من شهم ربيع الاول سنة خيسين كان 
النيروز يوم n‏ السابع من شهر ربيع الآخر 
سنة احدى وخكيسين كان النيروز يوم السيت 
الثامس عشر من شهر quay‏ الآخر سنة اثنتين 
وخمسين كان النيروز يوم الاحد اناسع 
والعشرين من MÀ‏ ربيع الآخر Rn‏ قلعثك 
وخمسين كان . النيروز يوم الاثنين العاشر مى 
جمادى الاولى سنة اربع وخيسين كان الفيروز 
يوم الثلثاء لخادى والعشرين من جينادى 
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السادس عشر من شعبان‎ Sail كان النيروز يوم‎ 
سنا نسع وعشرين كان النيروز يوم السبت‎ 
السابع والعشرين من شعبان سنة كلثين كان‎ 
سنة‎ (uA الثامىن من شهر‎ UJ) النير وز يوم‎ 
احدى وثلتين كان النيروز يوم الاثنبين التاسع‎ 
سنة اثنتين وكلثين كان‎ qune, عشر من شهر‎ 
wd النيروز يوم الثلثاء اول يوم من شوال سنة‎ 
عشر‎ PLE وثلتين كان النهروز هوم الاربعاء‎ 
كان النيروز هوم‎ uA. شوال سنة اربع‎ cya 
لنبيس الثاى والعشرين من شوال سنة خيس‎ 
وثلثين كان النيروز يوم امجعة الثالث من نى‎ 
بوهم‎ jore وثلتين كان‎ ev القعدة سنة‎ 
١ السبت الرابع عشر من ذى القعدة سئة سبع‎ 
كان النيروز بوم الاح لقامس والعشرين‎ ilis 
تمان وثلتين كان النيروز‎ Kus من ذى القعدة‎ 
سنة تسع‎ ERE يوم الاثنين السادس من ذى‎ 
كان النيروز يوم الثلثاء السابع عشر‎ ali, 
أربععين كان النيروز يوم‎ Rus dh من ذى‎ 
سند‎ XXWh الاربعاء الثامن والعشرينى من ذى‎ 
احدى واربعين لم يكن فيها نيروز سنة أثنتين‎ 
D 
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السبت الثالث والعشرين من شهز ربيع الاول 
سناذ سن عششرة كان النيروز هوم الاحد Ell‏ 
من شهر ربيع الآخر Rue‏ سبع عشرة كان 
النيروز يوم الاثنين النصسف مى شهو ربيع الآخر 
سناة ثمان عشرة كان النيووز يوم الثلثاء السادس 
والعشرين من شهر رديع الآخر Kus‏ تسع عشرة 
كان النيروز يوم الاربعاء السابع من جمادى 
XS Ul‏ عشرين كان jsp‏ يوم لشميس 
الثامى عشر من جمادى الاولى Eu‏ احدى 
وعشرين كان النيروز هوم ind.‏ الناسع والعشرين 
من جمادى الاولى سنة اثننين وعشرينى كان 
النيروز يوم السبث العاشر من جمادى الآخرة 
سنا ثلث وعشرين كان النيروز يوم الاحد 
TP‏ والعشرين من جمادى الآخرة | gl‏ 
وعشرين كان النيروز يوم الاتنين الثلى من 
a.‏ سه حمين وعشرين كان النيروز يوم 
الثلقاء الثالث عشر من رجب سنة سث وعشرين ” 
كان النيروز هوم الاربعاء الرابع والعشرين من 
رجب سنة سبع وعشرين كان النيروز يوم 
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E‏ من الهحجرة .و سنة اربع وثلتبين من ملك ابوويبو 
كان النيروز يوم الاحد al‏ ذى القعدة cue‏ 
عشر Quum q^‏ سنة اثنتتين كان النيروز يوم 
كان النبروز يوم e Li‏ الثانى والعشرون من ذنى 
القعدة سنة اربع كان النيروز هوم الاربعاء الثالثك 
الرابع عشر من ذى لخي سنة ست كن النيروز 
يوم لملمعة لشامس والعشرون من ذى xm‏ 
sre‏ يوم السبيت السادس ممن , الكتردم سنا 
نسع كان النيروز يوم الاحد السابع جعشر من 
A X 73‏ كان النبروز هوم الاثنين 
الثامن والعشرون من Xie eg‏ احدى عشرة 
كان النيروز يوم الثلتاء التاسع من صفر Ki‏ 
اثنتى عشرة كان النيروز هوم الاربعاء العشرون 
من Rue (uo‏ ثلث عشرة كان النيررز يوم 
لشميس اول يوم من شهر ربيع الاول سنة اربع عشرة 
كان النيروز يوم للمعة AU‏ عشر من شهر 
ربيع الاول Rus‏ خمس عشرة كان النهروز دوم 
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Rue‏ وشهر وخمسة عشر يوما OuE‏ كلتسة 
وعشرون سنة وشهوان وسبعة عشر يوما حتى 
انتهى لشبر إلى الاين عشرة _أيام_الامين أربع 
سنين وخمسة أشهر وبومسان anu‏ عشسرون 
Siue‏ وخمسة أشهر وأثنان وعشرون يوما ويبعده 
المعنصم تمان سنبين وثمانية أشهر ويومان الوائقف 
خمس سنين وتسعة EXwe QUAD‏ ايام المنوكبل 
اربع عشرة Xue‏ وتسعة أشهر وتسعة أيام المنتصو 
Xx.‏ أشهر ويومان المستعين ثلث سنين وتسعة 
وعشرون Ua‏ المهتدى احدى عشرة شهرا 
وعشرون يوما المعتمد أربع عشرة Exe‏ واربعة 
اشهر Dual!‏ عشر سنين وثمانية اشهر وثلثة 
وعشرون, يوما وبعده JOS8I‏ أربع وعشرون سنة 
وشهران وعشرة ايام القاهر سنة وخمسة أشهر 
Duel,‏ وعشوون يومان الراضى سبع سنين 
الفصل السادس منه فى أظهار نوارهر سنى الهاجرة 
فى اى يوم فى شهور العرب كان كل نوروز 
منها وأظهار.ما لم يكى فيه النيروز سنة احدى 
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تسع سنين واحد عشر شهرا Ei,‏ ايام عبد 
الملك بن مروان أثننا عشرة Rue‏ واربعة اشهر 
وخمسة أيام الوليك بن عبى انملك نسع سنين 
وسبعة أشهر وتسعة وعشوون يوما وبعده 
سليمان بن عبد الملك سنتان وسبعة أشهر 
وتسعة وعشوون يوما عمر بن عبن العريز 
سننان وخمسة أشهر وثلتة عشر يوما يزيد بن 
عبد املك اربع سنين ويوما عشام بن عبد الملك 
Rue dye tet‏ وثمانية Ge.‏ وعشرون بومسا 
وبعده Oud)‏ بن يزيد Xu.‏ وشهران واحد 


وخيسة وعشرون يوما يريد بن الوليد oot?‏ 
وتسعة ايام ابرعيم: بن الوليد شهران واحد 
اننهت البيعة الى النصور أثنا عشر يوما المنصور 
أاحدى وعشرون سنة mu Gom Ul,‏ وتمانية 
ايام حتى اننهى لبر الى. المهدى Raus‏ أييام 
المهدى عشر سنين وشهر واثنا عشر يوما وحتى 
انتهى الخبر الى الهادى خيسة ايام الهسادى 


fol 


d تواريخهم وفسدت فساذًا لا مطمع‎ conc 
الله عليه وآله وسلم‎ po لذحه وهاجر النبى‎ 
ell» من مكة الى المدينة وقد تصرم من شهور‎ 
. وثمانية ايام من شهر‎ ues eus تلك السنة‎ 
ربيع الاول وعاش بعد ذلك تسع سنين واحد‎ 
عشر شهرا وأثنين وعشرين يوما فلما عرموا على‎ 
تأسيس الهجرة رجع القهقرى ثمانية وستسين‎ 
سنة الهاجرة مى مهل الحرم‎ Tous يوما وجعلوا‎ 
سنة احدى ثم أحخصوا من أول يوم من الكترم‎ 
الله عليه وآله‎ duo إلى آخر يوم من عمر النبى‎ 
ولاق بكر‎ cio وسلم صل لهم عشر سنين‎ 
اشهو وثمانية ايام ولعر عشر سنين‎ Exi, سننان‎ 
واثنى وعشرين يوما‎ Top واحد عشر‎ Xu عشرة‎ 
وقعرت جببعذ‎ o Ji. أربع سنين ونسعة اشهر‎ 
اشهر وثلثة ايام وإعاوية تسع عشرة.‎ Eus معاوية‎ 
. عشرون يوما يزيد‎ Rea, وثلثة أشنهو‎ Eus 
Kd ثلث سنين وثمانية اشهر معاوية بن يريد‎ 
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والسماك الاعرل فى درجات الطالع والعقيب كان 
جب القران الخنى اوجب أنتقال الدولة مسن 
الغرين آلى العرب وكانت الشيس فى العقرب 
all,‏ فى السرطان Jos‏ على أن الملك يكون 
فى الزهادة من fous‏ المولى الى مايقين pire»‏ 
سنذ كم الا يريك وأن الملةا تحكون ف الزيادة 
كانه بعد adl,‏ ثلثماية سنة ei‏ هبتدى النقصان 
فى ملك أممل اللملذ العربية من emm‏ المغوب 
eoo! 99»‏ الفصل لشامس منه ى سياقة euis‏ 
ملوك قريش واتفف uS. AE‏ قريش ما لم يتفقف 
لمن كقدمهم من الملوك إوذلك أن تاريض Ses‏ 
قد خص من الصحكة le‏ عرى Sls xa‏ التواريخ 
دخول فساد عليه غابو الدهر لانه pa‏ ذو 
al, fae‏ وتارديز الفرس Beds‏ ذن لها ميادى 
كثيرة xfj‏ كلما ملك ملك منهم ساقوا التاريز 
من بوم ملكه فاذا مصى ذلك الملك استأنفوا لمن 
يملك بعده ناريا من يوم وصول الملك اليه 
وساقوه الى انقضاء vn‏ فيسوه هذ! التدبيم 


ول 
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قلت أَتَتَتف بدلائله فقال نعم كل ما مضى 
مى دلائله مستقيم وكل ما بقى يعتبر يما 
مضى تم قال ابو معشر زعم مد بن عبد 
الله بن Uo‏ أن فيما وقع se‏ من اسرار علم 
النجوم ان عطارد مع راس ausi‏ يدل على 
شوف النبوة وقد قال QUE‏ ما يضاعى بعض 
قول عبد الله بى طاهر وزعموا أن الكوكب 
مع..رأس اوجه اقوى ما يكون ecu,‏ دلالته 
على. النبوة لثم أسمعها آلا مى. حت بن عبد الله 
بى. طاهر وكان عطارد من Odys‏ النبى deo‏ 
الله عليه وأله due,‏ فى عشرة درجات :مسن 
العقرب vols‏ زدج الهنلسند فى آخر رجوعه 
ولم يكن بعد وقف لاستقامة ولكند كان قريبا 
مى ذلك خلاثه كان إلى الاستقامة من رجوعه 
صار من قومه خلاف عليه ونفار عليه عما اتيم 
به وامتناع من أصل بيته QA‏ له شم آلمت 
خالهم معه إلى ان صدقوه ,وقبلوا ما جاء به 

وأنضموا اليه ولو كان يدل وقوع. عطسارد 
لاستقامة ووقوفه poene]‏ لتم افتتاعهم ودام 
التؤاوهم 'فلمم يقبلود وكادت Ey!‏ ف العقرب 
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ons cul‏ الله البحجلى ووجه سهرك للقاء عتمان 
أبى ابى العاص الثقفى من جائب كارس ووجة 
الهرموان للقاء أبى موسى الاشعرى من جانب 
(jew;‏ ووجه UL |Ó‏ للقاء النعان بن 
المقرن 4l‏ بماء نهاوند وإاحدى خواص جيشه 
بعياله وحشيه وسار معهم الى اصبهان quas)‏ 
بمدينتها فورد عليه أخبار الفغنوم من كل 

QU مرو خراسان‎ JE فزحف من أصفهان‎ Rn 
من أمره ما كان الفصل الرابع من ألباب العاشر‎ 
فى نكر جيل من أدلّاه النجوم على استعلاء‎ 
الاسلام على سائر الادمان والشرائع حكى شاذان‎ 
oues! أبن بكو الكرمانى انه اخبر ابا معشر بان‎ 
زعم انه قوم الكواكب‎ Cu ll أبن موٌسى‎ 
للسنة التى كان فيها ميلاد النبى صلى الله‎ 
عليه وعلى آله ثم للشهر الذى حكوا أنه ولح‎ 
فيد فقومها لليالى ذلك الشهر ليلة ليلة فلم‎ 
xli, على النبوة‎ jo فى .طوالعها طالعا‎ oum 
والدولة ألا الطالع السحرى الذى فى الوجه‎ 
ابو معشر وانا ايضا قد‎ JUS الاول مى الميزان‎ 
غيره‎ XJ أعنبوت ذلك فلم اجن طالعا يصلم‎ 


fe?! 
Ku» لا يذكر العراق .فلما كان بعد‎ xus 
ورد عليه من اليمن سبع ماية بيت من الازد‎ 
بعض الاطراف‎ 3E يسألونه الاذن لهم فى الوقوع‎ 
وكان الشام قصدهم لانه كان أقون عليهم‎ 
العراق فساروا حنى نولوا العذيب‎ ouai Pub 
ذلك قدوم جرير بن عبد‎ MG والقادسية ثكم‎ 
الله البجلى عليهم فى بحيلة ثم كانت وقعة‎ 
d بن خر ومو الآذرى مع سعد بن‎ Lake, 
وقاصس كم كانت وقعة الحرجان بعد ذلئى‎ 
باشهر قليلة ثم رجععت العرب من العذيب الى‎ 
ساباط ونولوه حتى عرفوا السبل ثم رجعوا الى‎ 
شاطى دجلة ونولوا مدينة نهرسير القريبة من‎ 
لبتهم‎ Tus امامهم‎ Elmo, الداثئى فاقاموا بها‎ 
بها ثم خاضو!ا دجلة إلى مدينة الدادن الشرقية‎ 
GIAI وانتشروا فيها آلى القرى والامصار وذكر‎ 
أن يزدجرد كان انفذف ضروبا من التدبير لاذه‎ 
بن خر رمز الاذرى على‎ oj استخلف خر‎ 
رسنم بن خر هرمو لملاقاة‎ uo المداثى وسرم‎ 
سعد بن ابى وقاض ووجه مهران للقاء جوير‎ 


e 
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سواد s‏ وبياضه فووى قوم أنه كان sb‏ فى 
ينه وعنفقته بضع عشرة شعرة بيضاء وروى 
s»‏ انه كان يختضبب بالدعن والرعفران 
وروى آخرون أنه كان يختضب بانحناء والكتم 
وهو edel‏ الفصل الثالثك منه à‏ ذكر جمل 
u^‏ 93 ميدأ الهاجرة ظهرت بعد موت النبى 
po‏ الله عليه وآله وسلم قال رواة السيو قام 
بزدجرد بالملك احدى عشرة سنة من الهجرة 
وق السنة التى مات فيها النبى doo‏ الله عليه 
وأله وسلم ولاربع سنين من ملكه غرت العرب 
أرض الغرس بالعراق وخمس سنين من ملكه 
فنكوا dui‏ المداثن وى مدينة نهرسير وذلئك 
فى صفر مى Rue‏ سيت ds‏ وكانت مسكن 
يردجرد L5‏ كوه fme, lue‏ فى wal,‏ مايخ 
آلف الف درهم واول وقعذة كانت بين الفرس 
والعوب نفس الناطف على شاطى الفرات بناحية 
X3, 371‏ وقائد جيش العرب ابو عبيد بن 
مسعود الثقفى يوم السيت dus‏ شهر queas)‏ 
ذلكه' بسنة وذلك Qu)‏ عمو Ré‏ بعل di‏ عبيد 
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pal,‏ سنين وشهرين بقيت من مدة غمر النبى 
quo‏ الله عليه وأله وسلم M‏ جميع ما .ذكرناه 
انما هو فى تاريخ وق الهاج فاسا تأريخ loue‏ 
Loue‏ الاسلام QU‏ اسسوه لما قبل الهاجرة crit‏ 
ذلك انهم جعلوا fous‏ التأريئ من حرم تلك 
السنة والنى صلى الله عليه Dad adis‏ بمكة ثم 
كانت البجرة بعذ ذلك فى شهر ربيع الأول 
او الغا ous‏ النبى po‏ الله عليه وآله بالهجرة 
قم ثى بغواة بحر وما بعذها ثم كلتك بمكاتية 
لنلاك كسرى وقيضر .ولفارث بن أق شمر وقودة 
ابن على والقوقسن والناجاتئى ولختلغوا فى عراقب 
اموره كبا اختتلفوا فى مباديها واختلفوا فى (O93,‏ 
مونه بعشرة ايام فروى قوم أنه مات يوم الاين 
تليلنين خلنا من شهر ربيع الاول وروى csl‏ 
adi‏ مات يوم الاكنين لاتنى, عشرة ليلة خلت 
من شهر ربيع الاول واختلفؤا فى En‏ سنى عمره 
بسحت سنبين فروى قوم أنه مات ومو أبن خمس 
وسنين. سنذ وروى أخرون أنه مات وهو أبن 
اكنئين Quxes‏ وق ثلث' وستيين واختلفوا فى 


| 188 ' 
esee‏ سنين لا يدحو احذا الى دينه كم (oua!‏ 
فى الدعاء الى الحين فى اول السنة السابعة من 
syl DES‏ كان فى حيفاء ست Quen‏ ثكم 
:فى حصار الشعب ثلث سنين ثم من Aug‏ ذلك 
كانت الهاجرة إلى xal‏ واختلفوا فى wu.‏ 
iym‏ سنة udi.‏ يوما فروى قوم انه قدم 1 
الدينة لليلتين خلنا من شهر ربيع الاول وروى 
أخرون انه قدمها لثمان ليال خلون من شهر 
ربيع الآخر وما بين عذين الوقنين عدة cl,‏ 
مختلفة ثم ذكروا روأة السير أن الهاجرة كانت 
فى سنة اثنتين وثلتين من ملك أبرويز ملك 
الفيس وكان ذلك Qe‏ سدين وسنة اشهو 
وخمسة عشر يوما كان بقى من ملكه ولتسع 
ماية وثلث وثلتين سنة مضت من ملك الاسكندر 
ولتسع سنين مضت من ملك هرقل ملك الروم 
T‏ سنون وثمائية اشهر مضنت من vXla‏ 
دادويه الفارسى على لخيرة Rd,‏ وستين Xue‏ 
cuan‏ من حلا الغدر ولاربع عشرة waa‏ من 
اللبعث ولثلت وخمسين سنة urea‏ من حيوة 
quo cei‏ الله عليه وآله وسلم ومن عام ألفيل 
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عمومته بسنة فووى قوم أنه حضر ومو أبق 
عشرين سنة وروى "m‏ أنه كان com og‏ 
وعشرين سنة Bm,‏ فى وقت خرجتة الثانية 
الى الشام ke‏ باشهر فروى قوم أنه حرج 
عن خدجبة أو الشام وهو cal‏ خمس وعشوين 
S4‏ وروى أخرون un)‏ خمس وعشرين Kj‏ 
en,‏ وكان تروجه بها بعد ذلك بشهر ومات 
ذكور اللاده منها قبل Ge!‏ واختلفوا فى 
مبلغ عمره عند حضور بناء الكعبة بعشر سنين 
فروى قوم أنه حضر بناء الكعبة وهو أبن 
خمس وعشرين سنة وروى أخرون أنه spam‏ 
وهو ابن خمس وثلتين سنة واختلفوا .ىق وقت 
ابتداء نبوته بايام لا تبلغ شهرا فذكر رواة 
السير ان oua‏ النبوة كانت على عشرين سنة 
من ملك كسرى ابروير وعلى راس تسعاية 
واحدتى وعشرين سنة من سنى الاسكندر وعلى 
راس اربع سنين من ملك اياس بن قبيصة ملك 
s,‏ وشربكه الججحرجان الفارسى d,‏ ملك 
باذان من مهران على الهمن وروى قوم انه أقاه 
النبوة ومو ابن أربعين سنة وانه بقى بعد نبوته 


fv 


الاول من الشهر ربيع الاول لا فى النصف الثانى 
والثانى أن oJ,‏ كان ف يوم الاثنين لآ غهر 
قان الروأيات مع اختلانها لم يذكر فى شىء 2 
منها غير يوم الاثنين وقد اختلفوا $ تواريخ 
سنى eSI‏ الذين oJ,‏ ف ايام ملكهم نقيل 
ولد فى السنة الاربعين من ملك كسرى انوشروان 
وقيل فى لخادية والاربعين وقيل فى الثالثة .وقيل 
ق ثمان عشرة ستة من ملك عمو بن. عند 
Jes,‏ فى اقل منها وى أكتر dI,‏ فى موت 
sus‏ بثلتين شهرا فروى قوم أنه مات ciu,‏ 
صبى الله عليه وآله فى بطن أمه ويروى أخرون 
أن sol‏ بقى. وعد ميلاده تمانية وعشرين le‏ 
واختلفو!ا أيضا فى uu‏ موت .امه بسنتين فروى 
قوم أنها ماتنك بعد سيت Que‏ من مولده 
وروى آخرون انها cola‏ بعد ثيانى Ue‏ من 
مولده واختلفوا فى وقت خروجه مع di sem‏ 
طالب الى الشام باربع سنين فروى قوم انه 
كان ابن نسع سنين فى خرجته إلى الشام 
وروى آخرون أنه كان ابن QUSE‏ عشرة سنة 
واختلفوا فى ovy pam uud‏ حرب الفجار مع 
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آخر ملك قباد بن gà‏ فبقى سيف بن ذى يزن 
فى التردد سنين الى قيصر ثم إلى انوشروان ثم فى 
المقام على بابه إلى أن Quos‏ اليه ثم الى أن عاد الى 
اليمن ثم مرت ستيات إلى المولك الفصل الثانى 
فى نكر ما جاءت به الروايات فى هبدأ يوم 
الهمجرة وشهره وما تقدم dà‏ من المبادى التى 
.ه المولد والمبعث وعنى. حمد بن جرير الظبوى 
بذلك فى كتابه السمى الحكتاب المذيل فكفى 
غيره معاناة التعب فى جيعه قنقلت من كتايه 
ما حكاه فى ذلك LS,‏ للاسانيد فيه اذ كان 
الرجل معرءفا بالثقة وكان كتابه مشهورا قد 
سار فى Jus Jodi‏ اختلفت الروايات فى وقت 
مولك النى po‏ الله عليه وآله وسلم على ثلث 
جهات بين ادناها وأقصاها ثمانية ايام قاحدى 
الروايات أنه ولس صلى الله عليه وآله لليلتين 
Ud‏ من شهر ربيع الاول والرواية الثانية أنه 
ولك لثمان ليال خلون منه والرواية الثالثة 
لثلث عشرة X‏ خلت منه ألا dul‏ وأى اختلفوا 
فى ايام شهر ربيع 035 فانهم لم à AX.‏ 
GN‏ آخرين احدها أن المولك كأن فى النصف 
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جبلة كان بعد يوم رحرحان بسنة وكان 
عام الغيل بعد يوم ذى ناجب باريع سنين 
قال وكيع وحدتثنى ابن السرى عن AA‏ 
الكلى فال كان يوم الفيل بعد يوم جيلة 
يسبع عشرة سناة. وق يوم Kl»‏ وضععت كبشة 
ea‏ عروة الرجال بن عنبة بن جعفر بن كلاب 
بعامر بن الطقيل ثم Od.‏ عامر على رسول الله 
صلى الله عليه وآله فى آخر سنة من عمرة وى 
أحدى عشرة ولرسول الله يومثد ثلث وستون 
سنة ولعامر بن الطفيل تمانون سنة وروى 
وكيع Gad‏ عن e»‏ عن ابن 9e‏ عن ابن 
سعد عن هشام الكلى قال سمععث من يذكر 
ان x‏ بن uos‏ كان على عهد المسيم 
عليه السلام وكان قصى بن كلاب فى (os‏ 
فيروز بن يزدجرد وكان عبد مناف فى زمن 
قباد بن فيروز وكان مولد النى duo‏ الله 
عليه وآله وسلم بعد خروج سيف بن ذى 
يرن فى ملك انوشروان للاستجاشة على الممبشة 
بسنتين لان غلبة الحبشة على oe!‏ كان فى 
? 
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لامرعا فعبروا مورخون ببنيان الكعبة الى صدر 
خلافة عمر لما اسس تاريخ الهجسيرة وروى 
وكيع القاضى عن أبن ai‏ السرى عن هشام 
ابن الكلبى أن بناء الكعبة كان لثماى عشرة سنذ 
وثمانية أشهر من ملك النعان بن المنذر (SA.‏ 
عشرة سنة من ملكه ابروير ويقال لست سنين 
من ملكه وهو الصحيم وذلك على راس خيس 
وعشرين Exe‏ من عام الفيل JU,‏ لشاحظ اشهو 
ثىء فى تواريخ العوب قبل الاسلام eben! XU$‏ 
Jud s us‏ موت عشام وبنيان الكعبة وكانيت 
Vr‏ تقول كان ذلكي عام موت EL‏ وزمن 
c‏ 4 الغيل وايام جنيان الكعية كما p uU‏ 
العرب a TM‏ ذلك زمن الغطصسل وكان ع ذلك 
عام لئان وعام Cos‏ فرزمان سيل العرم واذأ 
أرادوا أقهدم من ذلك قالوا كان ذلك ان السلام 
رطاب ues. ol‏ فى اللين كالطين وكان ذلك 
أن dua Za‏ كطين الوحل وروى وكيبع 
القاضى عن على بن حيد بن حيزة العلوى 
us‏ لماد عن أن عبيحة قال كان عام الفيل 
بعد يوم جبلة بست سنين وذلك أن يوم 
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عام المبعث ممع السغة العشرين من ملك أبرويز 
ووقال مع Ram]‏ السادسة عشرة من ملكة وملك الجببرة 
يومئذ اياس بن قبيصة الطاى مع البحسرجان 
الغارسى على راس سنتين واربعة أشهر من ملكهنا 
des‏ اليمن يومف باذان وفيها بعث هاذان 
باللطيمة من اليمى الى أبرويو فش عليها قوم 
cn‏ بنى Qui‏ فانتهبوها نخوفهم الرسول Kim‏ 
الملك نقالوا أكلة وموتة uuu$À3‏ مثلا وهم اول 
من قال uxdÓ‏ فبعث البيهم s»!‏ داد فروز بن 
حشنشفان E‏ الذى AA Vv) Aw‏ 006 
uu‏ يقطع ايدى. بنى dy uel px rM‏ على 
اللطيمة.خكان من PP‏ الصفقة ما كان ولم 
تقول أسارى يوم الصفقة حبسين فى سجن المكعبر 
بالبحرين حنى اخرجهم T Mr‏ 
ODE SS ECT‏ الله عليه وآله وسلم على 
البحرين فاما عام الفجار فهو الفجار الثانى ‏ 
فانه كان بعص عام الفيل بعشوين وبين الفجارين 
يوم جبلة: خاما هام موت LULA‏ وهو wA‏ 
بن مغيرة المخزومى وارخعت فريش بموته احظاما 
لشانه كما ارخوا! (uem. sou‏ الكعبة “تفضيما 
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هذا العام كان ابتداء تغرقهم فارخوا به ثم 
جعلوا كل ما فارق قوم تهامة عدلوا الى 
التاريخ به فطال عليهم آمر ذلك Ud,‏ عام Kel,‏ 
عمرو بن لحى فالعام الذى dX.‏ فيه دين 
ابرعيم Ld,‏ عام موت كعب بن لوى LAM‏ 
uj‏ به زمانا طويلاً وذكر agli‏ بن بكار أنه 
كان our‏ موت كعب بن لوى وبين عام الغيل 
خيس ماينة وعشرون Ly Eie‏ عام الغدر ويقال 
EE Lal‏ الغدر فان ملكا من ملوك جير كان 
ames‏ بكسوة الى الكعبة فشك قوم من بأى يربوع 
على رسله تقتلوهم قبل أن يصلوا الى ^h‏ 
na‏ بالموسم من افناء القباثل فوثب بعضهم ' 
الوبير ين بكار أن عام الغدر كان قبل المبعث 
بمايتى Rue‏ واما عام الغيل الذى هو عام مياذ 
النبى duo‏ الله عليه وآله وسلم فائع كان لاربع 
وقلئين سنة من ملك أنوشروان ولثمان سنين 
من ملك عيبرو بن هنك ela)‏ اروم وهو 


ifj 


لحارث هاربا Y‏ يعرج على nsi‏ فوقع عليه بنو كلب 
بمسكلان نقتلوه فلما مضى الحارث اختليف 
اولاده فقتل بعضهم بعضا حتى تمق امرهم 
وتنبع المنذر بى ماء السماء عابم فقتل عامتهم 
وصارت Xa‏ كندة زوال الملىك عنهم فى بنى 
قم فى معدى كرب بن EL‏ ثم فى قيس بن 
معدى كرب وعلى sue‏ قام الاسلام ER‏ ثم 
ئ الاشعث بن قيس وهو الذى الى النى صلى 
ألله عليه واله وسلم فى سبعين من أشراف كندة. 
فاسليوا الباب العاش فى سياقة تاريخ US‏ 
ملوك عرب الاسلام وهو عشرة فصول الفصل الاول 
امام els‏ الهجرة كما ذكر ual] pulsis‏ 
من عرب X loli‏ والاسلام ينقسم على عشرة 
qui‏ وق عام نزول إسماعيل مكذ وعام تغرق 
ولد معد وعام lay‏ عمرو بن نحى وعام موت 
كعب بن لُوَى وعام الغدر وعام الفيل وعام 
الفجار وعام موت عشام وعام بنيان الكعية 
وعام ipsu‏ فاما عام ثفوق ولك معد ففى 
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MESE أكل الرار ملك معدا من كندة حجر‎ m 
بن ثور بن مرتع حين‎ Rma بن عمرو‎ Juli 
سائرا الى العوق فنزل بارض معت‎ rei اقبل‎ 
Aqu) ومضى‎ JS فاستيل عليهم را أكل‎ 
سيرته مطاعا‎ qp ذلك فهلك فيه فبقى خخ ر‎ 
فى مملكته حتى هلك خرفا وملك الشام يومثد‎ 
الاعظم فى‎ dl بن الهيولة السليحى‎ olo 
جفنة وذياد كالمتغلب على بعض الاطراف‎ Qa 
فقئله حجر وسياقة اخبار هذ! البناب منقولة من‎ 
كندة لخمارث المقصور بن عمرو ثم‎ Jue كتتاب‎ 
وقع عنه قباد‎ qum المقصور‎ co ملك بعده‎ 
بن فيروز لموافقة كانت على الوندقة فعظم‎ 
لذلك سلطانه وأخم امزه وانتشر ولده فلكهيم‎ 
وكان من‎ Delo على بكر ونميم وفيس وتغلب‎ 
v». ساطان‎ eae حل ناجدا! من احبياء نوار‎ 
v» وبقى‎ O9 منهم عن‎ c دون من‎ 
معد حتى ملك انوشروان‎ Qus فلكا على‎ 
على اليمن المنذر بن ماء السهماء فليا قرب‎ do, 
الكندى وتبعته‎ vob هرب‎ sad من‎ QUU 
خيل المنذر فادركوا ابنا له نجأة فقتلك ونجا‎ 
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بى نرسى ET‏ موتبة من مرائب كبار 
الناس وجرى على يده فتص_. بلدان o‏ 
وأرتجاعها من Qus, Kuh‏ كلثين الغا منهم 
بستياية Qum‏ وصار ملك اليمن بعد ملاكه 
سيفب بن ذى بون ألى »49 قم إلى pee.‏ 
ثم di‏ حرزادان شهر تم الى النوشجان ثم الى 
مروزآن ثم JE‏ ابنه خر خسرو ثكم الى بإذان بن 
ساسان رون ثم ملك اليمى باذان وكان المتولى 
Lg‏ من .قبل كسرى ادوبر d»‏ ايامه كانت 
غووات وسول الله صبى الله عليه واله وسلم لقبائل 
العوب دادويه بن رمز بن فيروز شم ملك 
اليمى داأدويه بعد بانان وكانت امه اخت 
ذأ ودادويه مو قاتلن الكذاب العبسى مع 
فيروز الديلمى فى لهام aj‏ بكر 248 تمانية 
تفر من من الفرس ملكوا اليمن دعد ege‏ الملك 
عن مير وكلن أولهم ,19 وأخرعم دادويه ومن 
دأدويه تسلميت قريش ملك اليمى. واعقاب مولاء 
الملوك الثمانية باقونى ببلدان ges cA,‏ 
للى الآن 499 v ——— ái). asi‏ 
gos coud‏ في سياقة mali‏ ملوك كندة 


ماهم 


وكان فنابرزين متوليا على ما da‏ الويف من 
الهادية من حي لخيرة JI‏ حدود caiga!‏ والعوب 
saei‏ خنامزين ساسان من »5-5 وكان 
ساسان. فى قدهم الابام مملكا على التغلبية 
ومضر وعمان ويثرب وتهامة من قبل. يعض dela‏ 
الفوس وادى اليه ملكه افريقية وملك النوية 
على hy el.‏ بن ساسان تم كول ذلك 
الل روزية هع ساسان وطاليت مدته بين ظهراق 
كان dus‏ ناحية من oo‏ العرب فى os‏ كسرى 
انوشرواآن وبعض ابام هومو بن كسرى 595 أعلم 
المكعبر sed,‏ دإد فروز c9‏ حيشنشفان ,29 
صاحب المشقر وكان تولى وأدى البرين وعمان 
الى اليمامة واليمن ونواحيها إلى الغربين' وما 
ولاها وسصى المكعبر لانده كان ينوع كعاب العرب 
انا خرجوا من لخدو اذ! أثوه بخراجهم اخذه 
منهم ومنعهم من شرب ماء الغرات وعاش cum‏ 
ضار مع exei Iden.‏ بن aee‏ ووعمس 
ابو عبيدة انهم كانوا يسصونه قبل دولة الاسلام 
العدكبر ثم جعلوه لمكغبر xe, je‏ خبرزاد 


Los 
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CM‏ بحبرابهم 
فقتلك وغربوا فى روس لال وانقضى ملك مير 
قصارت اليمى بايدى عمال ملوك fle‏ عمال 
ملوك الفرس ودخل زمان الهجرة وباذان عامل 
gpl‏ عليها ومعه OU‏ من قواد ابرويو يقال 
لهما فيروز ودادويه فاسلبا وقد كان تملك فى 
القديم من الفرس على مواضع متفرقة من Ue,‏ 
العرب ستة عشر مرزبانا ويفصل أسماوهم ست 
تملك على أرض SOUS‏ وحضرموت وما صاقيهما 
دهرا ولا ادرى في أى زمان (sls‏ ملك كان 
وهو اعلم soda‏ وتملك se‏ على Jes‏ 
سخبن وطال مكثه فى الريف حتى بنى فيه 
Xa‏ .49 صاحب القصر ذى الشرفات الذى 
يقول فيه الشاعر EM‏ 

اعل 931 CX‏ والسدهير als‏ والقصر ذنى 

الشرفات epa‏ سنداذ 

قلب الدأل فى قافية شعن الى الذال ضرورة 
وهو spl del‏ بن أذركر وكان الهامرز 
قائد جيش الفرس يوم ذى قار وكان من 
جملة قواد كسرى ابروير فنابرزين وهو نكهان 


am |‏ 
eet‏ سنين النبى صل الله عليه afi‏ وسلم 
الدذاك عمو 3325 Ris‏ لاي sonas‏ تأرو بعت الخيل 
Xa‏ وخيسين يوما فى سئة احدى واربعين 
من ملك كسرى بن قباد انوشروان cen Là‏ 
مى ملكه كسرى ابروير تسع عشرة سنة كتب 
ليه عامله على اليمن باإذان بانه قد ظهر à‏ 
وثرته العرب ونصبت له للوب الا اليسير ممن 
أجابه nasi,‏ ثم كانت USQUE‏ بعد ذلك Os‏ | 
ما مضى من ملك كسرى ابروير اثننان وثلثون 
Xe‏ كم كاتب النيبى صلى ألله عليه وأله وسلم 
أبروير وبعث اليه Due‏ الله بن حذيفة السهمى 
Ode‏ ما مضى من xml‏ ثمان وتلتون سنةظة 
وفى هله السنة علىك كسرى ابرويز وعساش 
النبى صلى الله عليه وآله وسلم بعد ذلك اربع 
سنين كم قبض النبى صلى الله عليه وأله فى 
الشهر الذى: ملك فيه يردجرد بن شهريار بن 
كسرى ابرويز واقام سيف بن ذى ;24( ملكا 
على اليمن من قبل كسرى انوشروان ووهرز معه 
وقد كان اتخف من بقايا أوليئ لفبشة خدما 


-— 
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أيوقةة بن الاشوم كم ملكه. اليمن. PE‏ 
زمن aida‏ كان ميلاد النى عليه المملوة والسلام 
من ابوعة وسار بسيرة لخبثية باليمق. وتقاقم الافر 
فهد وو أعلم' ugue‏ كم ARS ele‏ مشووق 
oe‏ سيف بن نى يرن مستغيمًا يملك الفرس 


حتى للى العرلق وقد اختلف dh»,‏ )$43 


مده ليث ale‏ باليمن. اختلافا متفاوتا والخى 
des;‏ أن غلية لجبشة de‏ اليمن ede‏ فى 
زمان قهاد بن فهروز قم كان py‏ سهف بن 
نى يزن إلى she‏ للاستكياشه على EAR‏ في 
وسيعين Eie‏ من ذلك ملك Ke Qype Jal)‏ 
da,‏ أبرعة Qu‏ ارباط قلما وعشرين نيتة dila,‏ 
يكسوم بن أبرعة سبع عشرة Rue‏ وملبك مسوروق 
Loud‏ عشرة سنة وكان قدوم وغرز المجين بعد 
ui y‏ الفجار بعشو VL de3» (fe‏ الكعبة 


DNE 


باليمن كم أن رجلا مى اليمى يقال له ذو 
تعليان عبو البحر dE‏ ملك لمبشة وكان 
يدين بالنصرانية فرفع اليه P‏ بما ارتكبه ذو 
نوس من النصارى_فكاتب ملك ed, XA‏ 
قيصر ملك الووم وأستناذنهة d‏ ياكود خياد 
إلى اليمن seb‏ أن خلف ذا تعلبان على مملكته 
ودخمي بمنى: معه ألى. إليمى ذيقيم بها فقصد 
ملك Rude‏ اليمن فى سبعين الف فارس فانهزم 
ذو نواس من .بين يديه JE eus‏ الطلب فى 
أثره فير صعد١ا‏ حنى. انتهى الى البحر فاقنكحيه 
فكان اخر qe‏ به وكاى, Ka‏ عشزيى سنة 
وهو Mel‏ بحقائف الامور ذو جدن نقام ذو 
جَدَن مكانه فهرموه ايضا وتبعى فالتجا Ji‏ 
البحو واقئنحمه فكان uXla‏ نى جدن C53»‏ 
فوس ثمان وعشرين سنة aat‏ ملوك We T‏ 
وعشرون, ملكا فى مدة الفى وعشريى سنة كم 
ملك Ro)‏ من KS xu‏ نفر ثم من الغرس 
ds‏ ثم انتقل الملئك إلى فريش وليس فى 
جميع النواريخ تاريخ اسقم ولا d‏ من تاريخ 
الاقيال ملوك حمير لما قد m»‏ فيه من كثرة 
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exi cu‏ وكان Un‏ غليظ القلب JUS‏ لا 
يسمع بغلام LAS‏ من المقاول الا بعث اليه 
فاحضره ونكحه وكانت السنة فيهم أن من 
ينكم الغلمان لا يبلك كم انه بععث الى غلام 
منهم يقال له ذو نواس وكان له ذوابتان تقنوسان 
على عاتقيه وبهما سمى MÀ‏ نواس فادخل عليه 
ومعد سكين لطيف Là‏ دنا منه لطلب الفاحشخ 
شف بطنه puel‏ اراسه وكان n mala‏ سبعا 
وعشرين RÀ‏ ذو نواس ثم ملك بعده ذو 
à ud‏ زمن js‏ بن يؤدجرد yon)‏ قصى 
بن كلاب وذو نواس هو صاحب الاخدود 
Gradi,‏ من باليمن الى التهود وكان نزل v)‏ 
fou‏ بها فاتجيته اليهودية قتهود وجلته يهود 
يئرب على غرو كران لامئحان من بهسا من 
النصارى O3,‏ كافوا اخذوا النصرانية عن dum‏ 
توجّه اليهم من Eque‏ آل جفنة ملوك. الشسام 
فسار من هناك اليهم وعرضهم على اخاديد 
Uu‏ فى الارض وأضرمها نيرانا فكان يعرف 
فيها من أقام على النصرانية فاق Tuo‏ الصنيع 
على خلف كتير منهم je,‏ منها الى do‏ المملكة 


| " 
أبرغة بن الصباح ثكم ملك ابرهعة بن الصياح 
يصير الى بنى معد وكان منهم فى قريش وكان 
اخبار اليمن أن ابرعة كان فى o‏ تابور ين 
P‏ نى الاكناف xd,‏ ملك بعد أابرهة 
صهبان بن $09 زمن يودجود OU‏ بهرام 
جور eJ,‏ في jM o5‏ بن عمرو اللخمى 
وأن صهبان بن حرث غبر ملك على اليمن طول 


بعده ألى صباح بن 993 d‏ صباح فى o^‏ 
يودجرد بن بهرام جور وأنهما ملكا فى oie‏ 
واحد خمس عشرة سنة حسان بن عمرو بن تيع 
كم ملك حسان بن عمرو بن تبع وهو الذى 
CE DE NT‏ كلاب فى aS (o Ld‏ 
فاطلقهم له فيدحه خالك بن جعفر بذلك 
Erg M TEN‏ 
ثم ملك بعحه ذو SU‏ ولم يكن من !99 
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ذى الاعواد لأن فى زمن شابجور بن اردشير Kis‏ 
ملك بعد نى الاعواد الملوك الاربعة ,وإاختهيم 
أبضعة فى زمن رمو بن شابوز ركان afl‏ 
UIS‏ وستبن سنة ومو أعلم Ouen‏ كلال ثم ملك 
عبيد كلال بن مثوب وكان على دين المسجم 
عليه السلام وكان يشر دينه ولا يعلنه .وكان 
ملك اريعا ores Nis (EIAS‏ حسان بن تبع 
تم ملك تبع بن حسان بن نبع بى كلى 
كرب بن تبع بن الاقفرن وهو تبع الاصغر. 59 
التبابعة فملك بن اخته Exi‏ بن عمو جع 
عجر الكندى على معدل وبعثه اليهم وهو صاحب ٠‏ 
الحبرين وصاحب مكة والمدينة وبمو الى كسا 
البيت “ثم أنه انصرف .الى اليمن مع الحبرين 
وتهود ودعا الناس اليه خيذلك eodem‏ اليهود 
الميمن ومو النى عقى LAE.‏ يبن الممن وربيعة 
وكان ملكد كثيانيا وسبعين_سنة ومو إعلم 
بالحقائف Odys‏ بن Ouen‏ كلال ثم ملك Oda‏ 
ابن Duae‏ كلال ومو اخو mei‏ وبعده VEA‏ 
ملىك حير وكان مذة ملحكه coo‏ واربعين 
Rue‏ يعد كلك وليعة فى مركن كم Xe) da‏ 
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grex‏ السمين الافيال uto] CP‏ بن عمرو 
وكان ملكه ماية وعشرين سنة وهو أعليم 
uomo‏ من تيع ثم ملك HAE‏ سان بن دبع 
وهو الى سار الى جديس بالممامة وابادثم ولم 
يرل حسان بن تبع يتتبع RIS‏ ابيه fA,‏ بعد 
واحى وقنلهم ET‏ فانوا أخاه ععرو بن 
rui‏ فبايعوه على QoS‏ أخيه وتمليحكه بعده ما 
خلا رجلا مى 4,25 يفال له ذو Use,‏ فانه 
stes‏ عن قنل الاح وعحذره سوء العاقبة فلم يقيل 
منه وقتل اخاه وكان ملكه سبعين سنة وهو ehe!‏ 
عمرو بن تبع ثم .ملك عمرو بن ثبع فاضطرب 
علبه بدنه وتوائرت علله (QUO xau,‏ فى بيده 
أبد؛ على فراشه ذاذا رام البروز ركب النعش 
وجل على اكتناف QU Ji‏ فسمى موثبان وذا 
الاعؤاد Ud‏ موثبان فلملازمته الوئاب وعو'أسم 
للغراش بلغة حمير Lal‏ ذ! الاعواد فلركوبه: 
النعش AG,‏ ذكره الاسود بن yen‏ فى شعره 
أن السبيل صبهل ذى الاعوادى 
cs,‏ فى كتتاب-من Jai LAS‏ التمن أن ملك . 
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اخنت عليهم صروف 93 له على اهله عثار» 
٠.‏ ومن كان من بعد ذى جيشان انبا ملكوا فى 
ايام الاسكندر وو زمن qu‏ بى كنانة 
e‏ بن الاقرن بن شمر ثم ملك ei‏ بن og‏ 
بن شمر يرعش ومو انبع الاول ماية UI,‏ وستبين 
Ee‏ كلى كرب بن تبع ثم ملك ابنه d‏ 
كب بن تبع خيسا qui.‏ سنة وهو أعلم 
أسعد أبو كرب ثم ملك بعده أبنه أسعد ابوكوب 
وهو نبع الاوسط وكان شديح الوطاة كتير الغزو 
قئلته جير وثقل عليهم ما كان ياخذغ به من 2 
RE‏ أينه حسان بى قبع أن يمالئهيم 
على قنله فيملكوه ختاق عليهم فقئلوه كم .ندموا 
واختلفوا فيمن يملكونه بعده ذالجاتهم الحاجة 
Ji‏ تمليكه ul‏ حسان ويدىى بعض اليمانيين 
أن تبعا عذ! هو امعنى فى القران وانه لم يذم 
فيه وأنما ذم قومه قالوا وكيا كان فى الفرس 
ملوك يقال لهم الطوائف ممن ولاعم الاسكندر 
كذلك كان فى الممن طواثف ولاجم الاسكندر 
يقال لهم الاقيال والذوون وكما خرج على 
طواثف الفوس vuol‏ كذلك خرج على طوائف 
1 
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تم ملك ذو جيشان بن الاقرن بن أن مالك 
os d‏ 5 بن دارأ بن بهمن ds‏ زمن من بعده 
سبعين سنة وهو الذى اوقع بطسم وجديس 
باليمامة وذلك قبل ملك الاسكندر وقد كان 
بعان والبحرين والييامة US‏ كثير ga‏ طسم 
وجديس وغيرهم فكانت لهم اجسام واحلام 
SU,‏ سبع قباثل كل قبيلة مثل ربيبعة pu‏ 
وهم عاد Opa,‏ وكار وجاسم ووبار وطسم 
مجديس فانقرضوا كلهم الا بقايا من طسم 
وجديس غبروا الى زمان نى جيشان فاقى بهم 
ذو جيشان وفيهم قال الاعشى ‏ شعم 

الم تروا أرما وعادا أفناهم الليل والنهار 
وانقرضت بعدهم Ga Dp‏ جنى فيهم قدار 
وجاسم بعدها وطسم OS‏ إرحشت منم الحيار 
cela jo,‏ من جديس يوم من Sed‏ مستطار 
ومر داهو على كار فهلكيت جهرة QU‏ 
ومتعستن بعدهم وبار ولا حار ,3 وبار 
بادوا .وخلوا رسوم دار فاستوطنت يعدهم. نوار 


كان لهم سودد وحلم ونجدة شانها وقار . 


7 
الاسكندر قالوا. والدليل على ذلك أن ذو كلمة 
من كلام العرب لا من كلام الروم وك (oua‏ 
Lut‏ ملوكه اليمن وهم ذو نواس وذو كلاع 
وذو جكن وذو يرن وغير ذلك ميا ليس [A9‏ 
موضع ذكره وأنما سهوه ذا القرنين بذوابتين 
كانتا تنوسان على ظهره وبلغ من بعد مغازيه انه 
he.‏ الشرق geo‏ بلدان cel‏ وعدم سور 
مدينة الصغد فقيل بعد للمدينة شمركند أى 
شمر عدمها ثم عرب الكلية فقيل سبرقنن 
ووجد فى مصنعة كتابة بالحميرية ايتدايّما 
يسم الله هذ؛ ما بناه شمر يرعش لسيدة 
الشمس وقال بعض الرواة كان شمر فى زمان 
ملك كشتاسي وزعم osx!‏ أنه كان قيله olo‏ 
رستم بن انستان ADS‏ وكان ملكه سبعا وتلثين 
سنة أبو مالك ثم ملك بعده ابنئه ابو مالك 
وهو الخى قال فيه PORE‏ 
وخان النعيم ابا مالك cols‏ أمرى لم يخنه الزن 
وكان ملكه خيسا وخيسين سنة والعلم عند الله 
الاقرن بن أن مالك شم ملك afl‏ ين أن مالك 395 
eas‏ الثافى فى زمن بهمن بى اسفغنديار بن كشاتاسب 


i" 

داود عليهما السلام فنقلها إلى فلسطينى و زعمبن 
ير أن بلقيس لما ملحكين coxa‏ بارض سيا 
المسناة المسماة العرم وأن ذلك كان قبل ملك 
التيابعة SU. JUS.‏ اليمانييين ورعموا أن العرم 
فد كان بناه لقمان بن عاد الاخرى فاخريه الدهو 
ولا ملكن بلقيس رمت La‏ استرم منه [MUS‏ 
ويقى العرم يعد بلقيس الى أن اخربه سيل to‏ 
ul»‏ ذلك كان قيل دخول دولة الاسلام باريعاية 
سنة وهو أعلم بحقيقف الامور ناشر ينعمر 
ثم ملك اليمى يعد بلقيس عمها ناشر ينعم 
ob‏ شواحيل Coe‏ ينعم لانعامه على النامن 
بالقيام بامر المدلك ورده ذلك بعد 2i»;‏ وكان 
ملكه خيسا وثمانين سنة وهو أعلم شمو يرعش 
قم ملبك يرعش أبى كرب ين أفريقيس بن ابرعه 
ابن الرايش Ul,‏ سهى يرعش لارنعاش كان 
به ورواة GT‏ اليمن ‏ تفرط ى وصفب اتاره 
oen‏ أنه كان يسمى ذا القرنين Qs‏ هذا 
اللقب له من .دون الاسكندر الرومى فلما ei]‏ 
بعد مغازى الاسكندر بعد مغازى شمر غلط il)‏ 
الاخبار فى ouo‏ الاسلام بهذ! اللقب dc)‏ به 


ffo 


uii‏ عاد صاحب لين النسور فكان اقصى اثر 
الرايش ف أولى غرواته الهند ثم غرا بعد ذلك 
الترك بادربيجان فقتل المقائلة وسبى الذرية 
وكان ملكه ماية وخمسا وعشرين سن ذخ 
أبرعه ذو المنار ثم ملك ابرعه ذو المغار بى dod.‏ 
الوايش وقيل لم ذو لمنار لانه أول q^‏ ضرب 
المنار على طرقه وغرواقه ليهتدى بها فى مرجعه 
وكان مدة ملكه ماية Kw (eS UA,‏ 
أفريقيس بن ابرعه ثم ملك أفريقيس بن ابرعه 
ابن الرايش 155 أرض ال مغرب Dual‏ البربر وبنى بها 
مدينة Xa‏ وسماها aeo‏ وابعد المغار فى 
تلك البلاه الى اقاصى العبراى وكان ملك ماية 
وأربعا وستين سنة العبد ذو الانذعار ثم wa‏ 
اخوه العيد ذو الاثعار بن ابرعه وكان غرا 
بلاد النسناس فى حيوة ابيه وكان ملكه خمسا . 
وعشرين Xue.‏ عداد بن شراحيل ثم ملك عداد 
ابن شراحيل dis‏ بلقيس وكا ملكه خيسا 
وسبعين سنة ولم يبن Uni‏ بلقيس uod)‏ هذاد 
ثم ملكت بلقيس بنت هداد فبقيت باليمن 


irf 


منهم آلا سباه واستعيده فسمى سيا ولا ادرى . 
كيف تصف ابن داب فى العربية لان السى 
غير مهموز وسباً مهموز على أن لابن داب ipd‏ 
بالنساب فانهم زعموا أن طيا سمى طيا لانه 
اول من طوى امناعل Ul,‏ برى مى عهيدة 
الكلمتين جميعا وفو أعلم واحكم مير بن سبا 
dels‏ من ملك من اولاد قحطان جير بن سبا 
فبقى ملكا حتى مات هرما وتوارث ولده الملك 
بعده فلم يعدم ملك اليمن حتى eiae‏ قرون 
وصار الملك الى لخحارث الرايش وهو تبع الاول 
فمن ملك اليمن قبل الرايش ملكان ملك بسبا 
uda,‏ بعضيموت فكان لا جنيع الببانيون 
كلهم عليهم ألى أن ملك الرايش فاجتيعوا 
عليه وتبعوه فسمى تبعا وكان ملكه OW‏ 
وخمسين سنة أنحارث الرايش هو الحارث بن 
قيس بن صيفى بن سبا الاصغر caseo‏ وكان 
الوايش اول من غوا Sua‏ فاصاب الغنائم وادخلها 
ارض اليمن فارتاشت حمير فى ايامه وكان 9 
الخى راشهم فيذلك سمى الرايش وبين الرايش 
وبين تبر خيسلا عشر ابا وق عصره مات لقمانى 


" 


وعماليف وعبيل وأميم وودار وجاسم وقحطان 

فكانت هذه الغرل تورع بسنى أرمّ إلى أن: 
بات كلها واحدة على اثر الأخرى وبقى منهم 
بقايا يسيرة وكانوا يسمون الارمان برعة من 
الدهر قاثمين Ao da‏ التأريخ db‏ أن قافل 
عابرعم أردوإن ملك النبظط وذلك فى آخر ايام 
ملك الاشغانيين فهم فى ذلك حتى لحقهم Hio)‏ 
ابن بابك ملك (الفرس فاباد الفريقين وقرات فى. 
اخيار رواعا عيسى بن داب أن فى زمن جم 
ملك الفرس بععث 0,9 di‏ عاد Ji Uo,‏ تمود 
وق زمن أفريدون بعت ابرعيم عليه السلام 
وف زمن منوشجهر بعث موسى عليه السلام 
كان ملك الممن فى زماند شمر بن الاملوك 
. وكان ق طاعة (pem‏ ثم جرى أبنه على 
منهاجه ى طاعة ملك الفرس ia»‏ مدهنة ظفار 
باليمن c ps‏ هن بالهمن من العاليف. d»‏ 
يعوب بن c am‏ فسار قى مدن اليمن وخاليفها 
كم تتنبع بقابا عاد ظم يدح بارض اليمن Oda‏ 


n 


ما Lula‏ والعلم عند الله جبلة بن 'لايهم 
كم ملك بعده xum‏ بن الايهم بن Eee‏ بن 
coul‏ بن مارية وهو آخر ملوك غسان ثلث 
سنين وهو الذى كان اسلم ثم تنصر وجا الى 
الروم نجميع ملوك بنى جفنة من أل غسان 
الباب الثامن فى سياقة تراريخ sem‏ ملوك 
عرب اليمن صار يعرب بن guam‏ الى ue)‏ 
اليمن فى sod,‏ فاستوطنها وهو اول Qua‏ نطف 
بالعربية وأول من حياه Ruso sod.‏ الملك ذقيل 
له اببيت اللعن وأنعم صباحا واليمانيون كلهم 
' من ولده Odd‏ ليعرب بن قحطان يشجب 
(cen,‏ سبا لانه أول من سبى السبى من ولك 
قعطان فهذه حكاية حكاما اليمانيون عى 
ابتهاء تواريضخم وقرأت فى اخبار اسندها الهيثم 
أبن على الى أبن عباس أن العرب العاربة 
cz‏ من لحن ارم فكانت العرب العاربة 
عشرة. رعط عاد وثمود وطسم وجديس 


in 


. لخارث وكنيته ابو كرب ولقبه‎ ce النعمان‎ aal 
قَظّام فبنى ما أشرف على الغبور الاقصى وبكاه‎ 
النابغة بقوله  شع‎ 
١ ربه وجوران منه‎ 94S بكى حارب للولان مى‎ 
خاشع متضائل‎ | 
39» وكان ملكد سبعا وثلثين سنة وثلثة اشهر‎ 
بن‎ ee اعلم الايهم بن جبلة ثم ملك بعده‎ 
جبله بن لخارث بن أنى شمر سبعا وعشريسن‎ 
وقصو بوكلا‎ X سنا وشهوين »$9 صاحب‎ 
انمار والوقع يبنى القبرين جسر وعاملة‎ c5, 
وق ذلك يقول النابغة  شع‎ 
حلومهم عنهم وعزعم سن المعيدى فى‎ euo 
0000 ى وتخريب‎ 
بن جبلة‎ jM المنذر بن جبلة شم ملك بعده اوه‎ 
, Mam ثلث عشرة سنة وهو أعلم شراحيل بن‎ 
كم ملك اخوه شراحيل بن جبلة خمسا وعشرين‎ 
جبلة ثم ملك بعده‎ (Qu أشهر عمرو‎ XX, Rus 
عشر سنين وشهرين جبلة‎ Mamm أخوه عمرو بن‎ 
أبن لخارث ثم ملك بعده ابن اخيه جبلة بن‎ 
لخارث بن جبلة بن انق شمر أربع سنين هذا‎ 


W. 


ابى الايهم ولم جحدت Us‏ تم علك وكان 
ملكه أثنتين وعشرين سنة وخمسة اشهر النعان 
أبن لخخارث ثم ملك بعده النعان بن لخارث 
فاصلج صَهارِيِج الرصافة وكان بعض ملوك لخم 
خوبها وكان ملكه ثمانى عشرة سنة النذر بن 
النهان ثم ملك بعده ابنه النذر بن o‏ ولم 
سنة.», عمرو بن النعان ثم ملك بعده اخوه 
عمرو o?‏ النعان ولم Coe‏ شيثًا تم ملك 
وكان ملكه Xx quA, UB‏ واربعة pU‏ 
حجر بن النهان كم ملك بعد اخوة حجر بن 
النعان وكان ملكه اثنتى عشرة سنة eu‏ بن 
حجر ثم ملك بعده ابنه الخارث_بن مجر وكان 
ملكه سنا وعشرين سنة جبلة بن أخسارث 
قم ملك جبلة بن لخارث سبع عشرة سنة وشهرا 
واحدا لخارث بن جبلة ثم ملك بعده أبنه 
لخارث بن جبله ويسمى Ga‏ لخخارث ين ان 
شمر ومو الذى اوقع ببنى. كنانة وكان يسكن 
للابية وكان ملكه احدى وعشرين Rus‏ وخمسة 
أشهر ومو أعلم النعمان بن لخارث ثكم ملك 


n 


وكان سيارة جولبا ثم هلك وكان ملكه ux‏ 
سنة وهو اعلم ‏ . النعاى c»‏ للنذر شمر ميك 
بعده النعان الاصغو بن المنذر الاكبر بى vod.‏ 
Ma ci‏ سا با lh ces‏ لان spa‏ 
ثم ملك بعده النعان بن set‏ بن المنذر 
. فبنى قصر السويدًا وقصر حارب ولم يملك ابوه 
عيبرو ولكنه يغوو باجيوش وهو الذى مدحه 
النابغة بقوله ‏ شعم | 
على لير Raj‏ بعس نعة لوالده . لبست بذات 
وذكر اباه النذر بقوله مصرع 

وقصر لصيدلاه ألتى Aue‏ حارب 
وكان ملكة سبعا وعشرين سنة (Pe‏ جبلة بى النعان 
ثم ملك xx‏ جبلة بىم النعان وكان Aga‏ 
بصفين وهو صاحب عين gll‏ وقاقل المنذر ex‏ 
ماء السماء وكان sula‏ ست عشرة سنة ' 
النعان بن الايهم ثم ملك بعده النعان بى ' 
eei‏ بن OU‏ بن pla‏ ولم حدث شيمًا 
تم هلى وكان ملكه احدى وعشرين We‏ 
oj‏ بى الايهم ثم aiia‏ بعده sel‏ لممارث 


V^ 


caja‏ كم ملك هن بعده اخوه المنذر الاصغر 
ابو شمر بن الحارث بن مارية قم علك oU»‏ 
aida‏ ثلث عشرة Rue‏ وهو Rem edel‏ بن vo‏ 
ثم ملك من بعده hd‏ جبلة بن لخارث بن 
dia cs‏ ان ple ej ab d‏ 
dna,‏ قم هلكه وكان ملكه اربع وثلقين Ke‏ 
الايبهم بى الخارث ثم ملك الايهم بن E‏ 
ابن مارية قلنك سنين Qu»‏ الاديار دير ze‏ 
ay‏ النبوة وسعف كم هلكه عمرو بن لخمارث 
قم ملك بعده اخوه عمرو بن Srl.‏ بن مارية 
فنول السسدير وبنى قصر الغصما وصقادة cM‏ 
وقصر منار ثكم هلك وكان ملكه سنا oie,‏ 
سنة وشهرين جغدة الاصغر ثم ملك من war‏ 
جغنة الاصغر بن المدشر ين Rye Qr Oh‏ 
PP‏ احرن الفيرة وبه سموا أل 
صرق ied,‏ يقول عدى بن Ub Uus‏ النعان 
ابن ا منذر شع | 

' صقر فَاشفَل جائميها والهاك المروم والغويب‎ e 
ملجبات فصن العباد رشن‎ Sev Cod فبتى‎ 


١ 


fiv 


غمرو بن Ke‏ ثم ula‏ بعلهه عمرو بن جغنة 


خيس سنين وبنى الاديار دير dim‏ ودير أيوب 
ودير هناد ,», تعلبة بن عمرو كم ملك من بعدم 
أبنه Xd‏ بن عمرو بن جفنة وبنى عقة وصرح 
الغدير فى أطراف OT‏ أن مما بلى UL‏ وكان 
ملكه سبع عشرة vo) Lus‏ بن تعلية ثمر 
ملك بعله ub‏ لمثارث بن Xda$‏ عشرين سنة 
ولم يبن ٠ «Ue‏ جيلة بن ثارث شم ملك 
بعده ابنه XL‏ بن wo‏ عشر سنين وبنى فى 
ملكه القناطر. وادري والقسطل coh‏ بن جيلة 
كم ملك بعده ابنم edd‏ بن جيلة وأمه xy‏ 
ذات القرطين بنت عمرو بن Kim‏ وكان مسكند 
بالبلقاء وبنى بها Sáb‏ ومصنعه بين p‏ 
وقصر أببر ومعان وكان ملكه عشر سنين 
col CEST‏ كم ملك بعده AA‏ النذر 
الاكبر بن coy‏ بن مارية وبتى حربا ورزقا 
قريبا من الغدير وكان ملكه ثلث سنين 
النعان بن لخارث ثم ملك مى بعده s»‏ 
النعان بن المارث بن مارية كم علك وكان 
ملكه «خمس عشرة سنين Exe)‏ أشهر jM‏ بن 
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23س بي e‏ 


velis‏ بن عام فاء ite‏ بى Ki ule‏ الخطريت 
أبن أمرى القيس البطريف بن تعلبة بن مازن 
ابن الازد بن الغوث وتزعم الازد أن عمر! Lil‏ 
سمى مزيقيا لانه كان يمزق كل يوم من de‏ 
ملكه حلتين لملا يلبسهما غيره فسمى هو مزيقيا 
سمى ولله المزاقية فهذ! قول وقيل انما سمى 
مزيقيا لان الازت تموقت على se‏ كل مهموق 
عند فربيم من سيل العرم فانخذت visi‏ 
اقتراق الازد عن أرض سيا بسيل العرم فقالوا 
ذهبيت بنو فلان ايادى سبا ونحكروا أن سيل 
العرم كان قبل دولة الاسلام باربع ماية سنة 
وان عامرا انما سمى ala‏ السماء aj)‏ أصابت 
الازد مخمصة MU‏ حتى مطروا Mus‏ عامر UJ‏ 
بدل مى ماء السماء وكان الذى ملكه على 
عرب الشام LE‏ مى ملوك. الروم يقال له 
مى سلج الذين كانوا يدحون الضجاعية 
ودانت له.قضاعة ومى بالشام مى الووم وبنى 
جلف والقريخ وعدة مصانع ثم غلك وكان 
ملكد Lee‏ واربعين سنة وثلته أشهر, 2 


flo 


ماة يقال له غسان فصيروة شريهم فسيوا غسان 
ثم diy‏ تعلية بن عمرو الغسلى ببادية الشام 
والملوك بها من قبل القهاصرة سلج بن حلوان 
UB‏ نولت خسان فى جوار ele‏ بن. حلوان . 
ione‏ عليهم .الاثاوة وكان الى Je‏ جبايتها 
سبيط من تعلية بن عمرو بن عوف بى ضاجخم 
ابن حهاطة فقصسك سبهط تعلبل بى عمرو AP)‏ 
الاناوظ منه فاستنظوه .فقال Ad‏ لى الأقاوة لو 
لاخذن اعلك وكان تعلبة Le‏ فقال yo‏ لكك 
فيمن ode que‏ ى الاقاوة JUB‏ ذعم قال 
عليك باخى جنع بن عمرو وكان plur‏ فاتكا 
فاتاه سبيط خاطيه بما كان خاطب به تعلبة 
نرج عليه ومعه سيف مذعب وقال فيه عو 
من di‏ إلى لن اجمع لك الاشاوة كال نعم قال uÀz-‏ 
قتناول سبيط quic‏ السيف وإستّل جنع Maa)‏ 
وضربه X‏ حتى برد ذفيل خك مم gw‏ ما 
cuu illas!‏ مثلا ووقعيت لوب بين سلجم 
وغسان فاخرجت غسان سلها هن الشسام 
وصاروا ملوكها ومو اعم بالحقائف جغنة بن seh‏ 
فاول uM‏ ملكها من غساى جفنة بن عمسرو ‏ 


e 


coda‏ أبووير وذلكه لاثنتى عشرة XXe‏ مضيت من 
مهاجر النى صلى الله عليه وأله وسلم وفى آخر 
Gl s‏ بكر ملكت بورإن بنت ابرويز ثم 
ملحكت بوران بعد قدوم خالك بى الوليد 
ia‏ سبعة إشهر من ذلك فى ولاية أنى بحكر 
كلثة اشهر وق ولاية عمر اربعة اشهر اززمين دين 
css‏ ابروير ثم um‏ أرزمين دخت wA)‏ 
أبروير XXe‏ أشهر فى ولاية عمر يودجود بن Jut?‏ 
ثكم ملك يودجرد بن شهريار بن ES jos‏ 
عر استرامن oracio‏ قيل: اذنى ‏ العرب 
Uia‏ وتنحيه عنها أربع سنين فى ولاية عمر وبعد 
ذلك الى القتئل بمرو خمس عشرة سنة منها à‏ 
ولاية عمر خمس (ow‏ وثمانية أشهر وى ولاية 
عثمان تمع سنين وأربعة TRE‏ السابع 
فى سياقة قواريخ غسان ملوك عرب الشام كان 
آل xu‏ حمال القياصرة على عرب الشام كما 
C‏ كان Ji‏ نصر همال الاكاسرة على عرب العراق 
Sel,‏ من اليمن من الازد لان الازد لما uuu]‏ 
:تقارب انتنقاص العرم وق بلغة تير اسم للمسناة 
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الله عليه وآله وأستخلف ابو بكو وذلك لاريعة 
أشهرمن ملك اردشيرين شيرويه امنذربن النعان 
أبن النذراثم ملك النذر بى النعان بن المنذر 
io,‏ العرب المغرور a9»‏ المقتول بالكرين يوم 
جوانا وكان ملكه ,ملك غيره الى أن ورد 
خلد بن 0I‏ £45 كمانية أشهر ذفجميع 
ملوك آل pai‏ ومن اسنخلف من العباد والفوس 
باخيرة من بعدهم خمسة وعشرون ملكا فى 
وقال pr‏ كان هيولاء الستة الذين put‏ 
oii‏ قلام eo,‏ بن عجرو RES‏ الجمصدى 
MÀ‏ —— 
وزاديّه. الفارسى ويقال انه لم هت بالحيرة من 
الملك احد 3I‏ قابوس بن المنذر Ll,‏ ماتوا فى 
غزواتام ومتصيدم dus,‏ وقالوا وذلك لصحة 
هواء انحيرة وكانت العرب تقول Eu‏ ليلة 
iyd‏ أنفع من تناول شربة ثادربطوس وكان 
قدوم خالك بى الوليك Sa‏ فى o5‏ بوران 


hy 


gus‏ وثمانية £9 وق زمن كسرى بن غرمز 
اربع عشرة سناذ واربعة اشهر فقتله كسرى أبرويو 
ابن هرمو فانقطع الملك عن خم بسبب قتله .| 
eua,‏ حرب ذى قار QU»‏ للنيان بن Oa.‏ 
اولاد منهم المنذر وو المغوور وبه مى نفس 
ثم ملك أياس بن قبيصة الطاى 595 oe!‏ 
الغارسى سبع سنين فى زمن ابرويز ولسنة وستة 
اشهر من ملك اياس بعث النبى uo‏ الله عليه 
وآله وسلم وذلك uuu)‏ عشرة سنة مضدت من 
ملك أبرويز ومكيك بن حبيب يقول uvwna‏ 
لعشوين Xue‏ من ملكه وهو اعلم Vil‏ 
a;‏ ثم ملك زاديه بن ماعبيان بن مهرابنداد 
MOL‏ سبع عشرة XXe‏ من ذلك فى زمسن 
sal‏ اربع عشرة Ens‏ وثمانية أشهى oj de‏ 
شيرويه بن ابروير ثمانية اشهر do‏ زمن أردشيى 
ابن شيرويه سنة وسيعة qe‏ وق زمن cba?‏ 
بنت ابرويو Papi‏ وأخل! ولتسع وعشرين سنة 
uS o^‏ أبووير كانت seu‏ وقال S‏ بن 
حبيب لثلث وثلثين كانت وخمس عشرة سنة 
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" 
النهان بن المنذر ثم ملك من بعد xal‏ النهان | 
ابن المنذر ابو قابوس وهو قاتل عبيد بن الابرص 
فى يوم بوسه وقاتل use‏ بن زيد وصاحب 
النابغة الذيبانى وغازى قرقيسها وبانى الغربيين 
وها طربالان كان يغريهبا بدم . من يقتله فى 
بوم بوسه ويزعم بعض Qo!‏ الاخبار أنه دخل 
فى النصوانية وكان عابد ois‏ وان عدى بى 
ous‏ الخى IC po‏ وسبب ذلكه انه e‏ 
ذأت يوم Eni,‏ ومعه عدى بن O4)‏ خوقف 
بظهم iei‏ حلى aa‏ مما da‏ النهى فقال له 
عدى بن O45‏ أببيتك oa‏ أتدرى ما تقول 
هذه Jis Suit‏ 5 خال انها تقول متعم 

أيها الركب المخبون على الارض oM‏ 
مقل ما انتم حيينا وكيا عين تكونون 

فقال له اعد فقال انها تقول 
زب ركب قد اناضوا Uy‏ يشربوى لقمر بللاء الزلال 
ثم انوا لعب f DUE‏ وك ظ!ك الدض حالا بعد حال 
تارعوى ptis‏ وامه سلمى “ينث وليل بن عطيينة 
الصائغ من 9 dod‏ وكان ملكه اثننين وعشرين 
سنة من ذلك من cu‏ هرمو ce‏ أنوشروان سيع 


!| 
اوارة USE‏ باخيه اسعد بن المنذر وكان ملك 
عبرو بن هنك ست عشرة Ee‏ زمن أنوتمروان 
ولثمان سنين وستة pd‏ من ملك عمرو بن عند 
كان ميلاد النيى عليه السلام وذلك عام الفيل 
وهو العام الذى ضرا فيه ابرهة الاشرم أببوى 
يكسوم مكة ومعه الفيل وذلك لاربع وثلثين سنة 
وثمانيلذ اهم بل dua‏ لاحدى واربعين Role‏ 
مضيت من ملك !نوشروان بن قباد ومبك p‏ 
ابن هنك بعد ذلك سبع سنين وستة أشتهر c‏ 
قابوس بن المنذر ثم ملك من بعد عمو بن 
المنذر اخوه قابوس بى المنذر اربع سنين قى زمن 
انوشووان ويقال انه لم يملك وانما موك ملكا 
لان. اباه وإخاه كانا ملكين وكان A)‏ لين 
ES iue,‏ العوس ويقال آنه كان ضعيفا مهينا 
فيشهرت الفارسى فى زمان انوشووان jS Xie‏ 
أبن النعان خم ملك المنذر بن المنذير أخى " 
عبرو بن 049 إربع سئيون من ذلكه فى زمن 
انوشروان كمانيظ أشهم وق زمن رمز cui‏ كسوى 
انوثيووان كلك سنين Repo‏ اثنهر وهو عالم الغيب 
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بعد قعود انوشروان بملكه باربعين Kew‏ 34 
يستدل به فى ايام امرى الفيس قوله في شعره 
بيذم من غدر بابيه من بنى ثميم ‏ شع 

لا جيرى وفا ولا Que‏ ولا اسن .عير كه 
عدس ue‏ لقيط وحاجب ابى ززارة والعلم 
عند الله عمرو بن النذر ومو الذى بقال له 
عمرو بن 942 »29 مضرط المجارة AUJI uus.‏ 
aal,‏ هننس بنت عبة امرى القيس الشاعسم 
بنث عمرو بن GE‏ الكندى آكل المرار ولدت 
للمنذر ب ماء السماء p‏ وقابوسا والنذر 
وهو الذى قتل به عمرو بن كلتوم ولذلك 
قال الاخطل ‏ شعم. | 

ابنى كليب ان عمى اللّذَا Sos‏ الملوك وفككا 

ال غلالة 

يعنى باحد عمبيه عمرو بن كلثوم SU‏ عمرو 
أبن عند وبالعمم الآخم مرا بن كلئوم قاتل 
المنذر بن النعان بن المنذر وكان عمرو بن 
عند شديد السلطان ومو الذى غرا ثبييا 
فى ذأرها فقتل من بنى دارم ماية نفس يوم 
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po‏ بن وأيل E‏ أن وك أمر المدك قباد فعندها 
eue]‏ بكم الى لخارث بن عمرو بن حجر فلكو 
وحشدوا! له ونهضوا معه حنى اخل الملك ودانت 
له العوب فلكم عشام عى ابيه أنه لم ججد 
ثارث فيمى احصاه كتاب أهل Sui‏ من ملوك 
العوب قال وظنى انهم انما تركو لانه ثوب 
على الملك بغير اذن من ملوك الفوس ولائه كان 
je‏ عن uai‏ التى كانت دار الملكة ولم 
يعرف له مستق, وانما كان سيارة فى أرض العرب 
النذر بن أمرى القيس ثم ملك من بعد 
المنذر بن امرى القيس ثانيا وذلك أن كسرى 
انوشرولن ا فرغ من اصطلام الونادقة بلغه أن 
أكل Uu.‏ قبل الونادقة فبعث الى المنذر من 
sadi‏ إلى حضرته SUB‏ برجال من الاساورة. 
ورذه الى iu.‏ ملكا وى ولاية المنذر ابن أمرى 
القيس كان امرو القفيس الشاعر لان الباعث في 
طلب سلاحه كان لخارث بن اق شمر KU‏ 
وهو لمشارث الاكبر قاتل المنذر بى أمرى القيس 
وذلك قبل Opa‏ النبى duo‏ اللد عليه وآله 
صلم بقويب من أربعبين Exe‏ لآن مولده كان 
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لاخذه فى عيبل الاخرة فعندها dl pps‏ فارس 
فى المعاصى وانتشرت فيهم الوفدكقة وكان الداعى 
Gal‏ مزدك بن بامدادان Das‏ نجيع اليه 
الضعفاء ووعده م الملك فبهل؛! السبب ضعف 
ملك العرب لان ماثة قوة ملوك العرب كانت 
مى Xm‏ ملوك الفرس فعندها ملكتن بكر 
ابن وايل عليها لخارث من عمرو من حجر AT‏ 
الموار فهرب المنذر مى Jo‏ مملكده بانحجبيرة ومضى 
d‏ نول إلى ل(إرساء العكلى واقام عنده خلما 
مات قباد وملك ابه cape‏ انوشروان سار فى 
الملك جسيرة مضادة لسيرة ابيه قباد jou‏ بالرنادقة 
فاجتاحهم فنك واسرا حتى (e‏ ملكه ثمر رد 
امنذر الى مملكته والسبب UII‏ .ان Tal‏ اليس 
البدأ كان يغرو: na, MUS‏ فينكى Lei‏ 
ومنهم أصاب ماء السماء وكانن كت ad‏ 
حوط puad‏ 23 أنه تركه لخوم فى غزوة من 
غرواقه فثارت به بحكر بن duly‏ فهوموا رجاله 
واسروه وكان الذى ولى أساره سلبلا بن P‏ 
أبن هام من مرة بن ذقل بن شيبان فاخث 
aia‏ الفل! واطلقه فبقيس تلك العداوه فى نفوس 
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ابى فيروو سمن سنين o‏ رمن أنوشروان كسرى 
ابن SL‏ سنا وعشوريى vo. abi. Xie‏ الاعررج 
وشو لخخارث ألوهاب لإفنى يوم عبين اباغ وهو 
اليوم الذى قيل فيه ما يوم حليية بسي d‏ 
كتاب امعارف أن الى قتله لأماوث. الاعرج 
في يوم Xem‏ عو 9990 .بن csl‏ القيس وكان 
يوم عبين اباخ بعد يوم حليمة والقنول فى هوم 
عين gal‏ المنذر بن المنذر وكان cR‏ يطلب 
بحم. ابيه فقتله cud‏ الاعرس JU Lad‏ وقد 
Uns‏ من يذكم أن قائله مرة :بن كلثوم اخو 
ميرو بن كلثم التغلى مارت بن عبرو ثم 
ملك من بعده On.‏ بن. عمرو بن حجر MT‏ 
الموار الكنكى وكان لانتقال الملك عن ليم الى 
كندة Loo coute‏ أخضاء ID AS oL3 SJ‏ 
عن ضبط الملكة واهاله لسياسة الرعية وذلك 
ان فيروو والحه كان 156 الهياطلة وكانوا سكان 
طوف من أطراف خراسان وحكان xui‏ قباد 
معه فقتل job‏ وأسم “قباد فقصدهعم جنود 
الفوس حتى فكوا قباد Ls‏ تخلّص من الاسار 
Os,‏ الملكه ترك القثئل والقئال $45 Ame‏ 
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9998 qual db وتعضدهم وهو أيضا‎ dal 
يقال له الصنب, على يى البناء الذى يقال له‎ 
ليت شعرى متنى تكب به الناقة حو العذيب‎ 
ET 0 
البانى لقصره وفيه قال‎ jw قال‎ Lad وهو‎ 
es jin dye Ung elo jo pb. اخ‎ dire 
كان ذ! ذئب‎ 
قباد بن فبروز‎ que وكان ملكه سبع سنين فى‎ 
المنذر بن أمرى القيس ثم ملك من بعد أمرى‎ 
القيس بن النعان ابنه المنذر بن أمرى القيس‎ 
وهو الذى يقال له المنذر بىى مله السماء وهو‎ 
ذو القرنين وماء السماء آم وأسمها ماوية يننت‎ 
uj gi عوف بن جشم بن هلال بن ربيعة‎ 
مناة بن عامر الصحيان بن لقررج بن ثيم‎ 
wA Q الله بن التمر بى قاسط ويقال بل‎ 
ماء السماء الها وحسنها‎ arent كليب ومهلهل‎ 
قباد‎ (ye من ذلك فى‎ Xue فملك اثنتين وثلثين‎ 
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ipe‏ بن النذر ثم ملك من يعد oll‏ انه 
الاسود بن المنذر وامه هر بنت النعان وى من 
بى الهياجمانية من لخم عشرين سنة من ذلك 
js o5 d‏ بن يزدجرد عشر سنين d»‏ زمن 
بلاش بن فيروز أربع_سنين وى زمن قباد بن 
فيروز سيت سنين النذر بن All‏ ثم ملك 
من بعد الاسود بن المنذر اخوه المنذر بسن 
المنذر وامه هر ايضا سبع سنين فى زمى- قباد بى 
فهووز ومو أعلم النيان بن الاسود ثكم ملك 
من بعد المنذر بن المنذرابن اخيه الئعان بن 
الاسود وأمه ام الملك بدت عمرو بى حجر ARE‏ 
nl‏ بن عمرو بن حم _الكندى أربع_سنين 
فى زمن قباد £i‏ يعفر بن علقبة الذميى ثكم 
اسنخلف ابو يعفر الذميلى وذّميل بطن من 
خيرم ثلث سنين فى زمن قباد بن jsp)‏ وهو 
اعلم أمرو القيس بن النعان ثم ملكوا ابنا 
للنعان الاعور يقال له امرو القيس بى' NT‏ 
ابى أمرى القيس وامرو القيس هذا الذى غرز: 
بكوا يوم أوارة فى دارعا وكانوا jua‏ بنى JY‏ 
epa» JU‏ فكاننتن بكم قبله تقيم أود ملوك 
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. WpmB من‎ uM المشرى فاتجبم ما راى فق‎ da 
والنور والانهار لجارية ولقاط الكمأ وري الابل‎ 
الفرات من اللاحون‎ is والارانب‎ SUEDE Dose, 
والغواصين وصياد السمك وفى دلخيرة من الامول‎ 
وقال فى‎ GS axe, من‎ lad ومن يموج‎ s 
درك فى هذ! الذخى فى ملكته اليوم‎ (el نفسه‎ 
غم غيرى فبعث إلى حجابه واحاهم عن‎ m 
ياد‎ da tl Ql a فلن م‎ a 
بن‎ «S9 احد وفيه يقول‎ sp فى الارض فلم‎ 
زيك يخاطب النعان بن المندر‎ 

وتدبر رب لقورنف s 4l 3I‏ وللْهدى تغكير 
سه حاله وكثرة ما يملك والججر معرضنا والسدير 
تارهوى قليه JU,‏ وما غبطة حي الى الممات gea‏ 
Aud‏ بى QUAE‏ قم ملك من بعد النعان 
الاعور ابنه المنذر بن النعان xd,‏ عند بدت 


. زيك منان بن زيك بن همرو الغساى اربعا . 


واربعين Exe‏ مى ذلك فى زمن poe‏ جور بن 
يوفجون تمالى سنين وقسعة 4b‏ وى زمن يردجود 
أبن بهرام جور كمان عشرة سنة وثلثة أشهسم 
وف زمن فهروز بن يودجرد سبع CORR Sphn‏ 
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عمرو الزدلف واخو eei‏ الاعور لامه شقيقة 
جسان بن u$,‏ اللخمى وكان مدة ملي 
النعان من يوم ملك الى أن ومن ف MI‏ وساح 
في الارض ثلتين Xue‏ من US‏ فى qut)‏ يردجرد 
ابن بهرام بن شابور خييس عشرة سفاذ وكمائية 
اشهى وى زمن بهرام جور بن بردجرد )& 
عشرة XXe‏ واويعة qp‏ وككان النعان مسن 
اشِلٌ ملوك العرب ندكايئز “فى الاعداء وابعدهم 
مغارا وغزا الشام مرارا كخيرة وأكثر المصائب فى 
Gall‏ وسبى وغدم وكا ملكه فارس تنفذ معه 
كتييتين الشهباء واعلها Puno, Dey]‏ واعلها 
e‏ فكبان يغؤو بهيا من لا يدين لم من العرب 
وكان صارما. جازها ضابطا لملكه واجتبع لد 
مى الاموال dul,‏ والرقيف ما لم يلكه احد 
من ملوك ليرا ولخيرة يومف ساحل الفرات لان 
الفوات حينتف كان يدنو من اطواف اليم ححتى 
يصل الى الناجف فليا )3 إلى الملك eae)‏ 
كلتون سنة علا جلسه على لشورئف واثيوف 
منم الى النجيف وما يليه من النخل والبساتين 
ونان والانهار .مها بلى المغريب وجبلى الغرات مما 
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أمرى القيس أوس بن قلام بن بطينا بن جميهر 
ابن نحيان العليقى خيس سنين فى زمن أردشير 
ur‏ شابور تم كاراباس ابن قلام حاجنا بن 
عبيل أحد من بنى فارآن قال ابن الكلبى »39 
فاران بن عمرو بن uus‏ و Qus‏ باغيرة يقال 
qua Uum. Q8 vu gU‏ فقتل حجنا أوسا 
فرجع الملك الى آل بنى نصم فيلكت أمرو القيس 
البدن ومو حرق الاول الذى ذكمه الاسود 
ال م 
ما ذا اومل .بعك آل صرق 

وهو اول من عاقب بالئنار عمرو بن الطوق 
احدى وعشرين سنة وثلثة أشهر مين . 
فذق ug‏ زمن التابور بن #اسور خبيين 
سنيى وفى زمن بهرام بن شابور  comm‏ 
عشرة سنة وق زيمن qp OR‏ شابور خيس 
سنين RES‏ انهم النعان بن أمرى القيس 
ثم ملك من بعك أمرى القيس ابنه النعان 
الاعور السادم ومو po. Uo, Rab‏ 
وفارس حليمة وامه شقيقة بنت ad‏ ربيعة بن 
نعل بن شيبان بن تعلية واخو شقيقة MA)‏ 
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بعد عمرو بن على xul‏ أمرو القيس البداً 
وهو الاول فى كلامهم Rel)‏ ماوية بت عمرو 
| اخنن كعب بن عمرو الازدى ماية وأريع عشرة 
سنة منها فى رمن شابور بن ارلشيو LS‏ 
وعشويين سنة فى زمن هرهز بى شابور Ke‏ وعشرة 
اشهر وق. زمن بهرام بن med PAP‏ سنين وثلاثة 
اشهر وق زمن بهرام بن بهرام كلتطد وعشربين 
X‏ وق زمن بهرام بين بهرام بن بهرام قلثك 
عشرة سنا وسنة أشهر d»‏ زمن نرسى بن tbe‏ 
أبن بهوام te‏ سنين وق زمن رمز بن نوسى 
ثلث عشرة سنة وى زمى شابور ذى الاكناف 
عشريين سناة وخمسة أشهر.', عمرو بن أمرى 
القيس ثم ملك من بعد امرى القيس البدأ 
أبئه عموو بن أمرى القيس adl)‏ عند wd)‏ 
كعب بن عمرو ستين سنة من ذلك فى Qe‏ 
شابور نى الاكتانف احدى وخيسين سنةا 
وسبعة أشهر وق زمن أردشير أاخى شابور خيس 
سنين وق os‏ شابور بن_شابور أربع_سنين 
وخمسة اشهر وهو أعلم “, امرو القيس بن البدأ 
ابن ape‏ قمر استخلف من بعد عبرو بن 


ind 
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uM العباد وحم‎ (SUIV فوقها والثلسك‎ L3 
سكنوا رقعة لخيرة فابننو! بها والئلث الثالك‎ 
باعل للقيرة قم‎ Vd الذين‎ es الاحلاف‎ 
لمر يحكن من تنوم الوبر ولا من العبيساد‎ 
ولانبار‎ db الذين دانوا لاردثير فكائت‎ 
vod نصر العواق‎ aste زمان قولية‎ d Ea 
f) هلاك بك‎ Dus اكول الها عنها‎ va 
الانبار وعموت الاثبار خمس ماية وخيسين‎ JE 
فى العازة فى ايام ملك‎ ied سن إلى أن بدات‎ 
Beli coax عب بن عدى باتخاته أياعا منزلا‎ 
وضيسن‎ o خبمماية وبضعا وثلثين سئظ إلى‎ 
ما‎ Aene الحكرفة ونولها عرب الاسلام وكان‎ 
KAw Uh عيوو بن عطى ماية وثمان‎ Su 
TUE p» وهذ! التاريخ موافف لما فى كتاب‎ 
d$ Ja زمن‎ ot e لا 3 كتاب المعارف مى‎ 
وين ملوك‎ dy الطوائف خيس وتسعوى سنةة‎ 
منها في ايام اردشجي‎ Rue فاوس ثلث وعشرون‎ 
pul. وق‎ s i iue. Xue بابك أربع عشرة‎ cl 
Q^ قم ملكه‎ ee cp القيس بى عبرو‎ ^ 
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هذا ويوما TÀ9‏ فاذا كان يوم جابا لم يعر به 
أردشير واذا كان هوم أردوان لم هف باردشيي 
فعندها اردشير رئى مصانحة بابا على أن يكف 
عنه sena‏ أردوان de,‏ اردشير لبابا مملكته 
٠‏ ينهض بابا ختفرغ أردشير نحوب اردوان ied U‏ 
أن قئله واستولى على ما كان نحت يده من 
ارض ومال ورجال فعندها حهل بابا اليه الاثاوة 
ew,‏ له واطاع فضبط أردشير العراق وقهر من 
كان له بها مناويا حتى Lez‏ على ما اراد 
مما يوانقهم ولم يوافقهم فحكره كثيبر من 
ur yas‏ جاورة العراى على الصغار o^ zr‏ كان 
منهم من قباثل قضاعة الذين كانوا أقبلوا 
مع مالك وعمرو ابنى مالك بن رمين وغيبرهم 
فلحقوا بالشام وانضمئئ الى من هناك من قضاعذ 
نكان اناس من العرب جحدتثون laci‏ فى 
قومهم اوتضيقف العيشة فيخورجون JP‏ ريف 
Calli‏ وينؤلون لخيرة فكان ذلك على اكثرعم 
مجنة فصار اهل xus sad‏ اثلاث منها الاول 
تنوخ وهم من كان سكن UID‏ وبيوت الشعم 
والوبو فى aue‏ الفرات ها بين لخيرة إلى الانبار 


dv 


xul,‏ هو الذى يقول فيه t9‏ | شع 
أزال ROSSI‏ عن ملكه cords‏ مى حصنه ذأ يزن 
وكان ملكه ستين سنة فورث الملك من بعده 
أبن أخنه عمرو بن عدى فصار الملك من بعد 
جذية إلى ابن أخنه عمرو بن عدى وامه رقاش / 
بدت ملك بن فهم بن ze‏ بن دوس بن 
Mies‏ وهو أول ces o^‏ لخيرة jua‏ من 
ise‏ العرب dif‏ ملك cuiii sua‏ فى Res‏ 
من ملوك .عرب, العراق وملوك العراق اليه 
ينسبون و آل نصر فبقى عمرو ملكا مدنا عمره 
c‏ وهو ابن خيسين رماي Roe‏ وكان 3 
xilaL.‏ منفرد! بملكة Out‏ بامره يغرو المغارى 
ويصيب الغنائم وتاجبى اليه الاموال وتفد عليه 
الوفود .8,90 الاطول لا يدين u$ lb‏ الطوائف 
بالعراق Qm‏ قدم Ao)‏ بن بابئك فى J95‏ 
فارس أرض العراق فالفى اردشير على الاردوانون 
وهم نبط العراق ملكا يقال له obo‏ 
' وعلى الارمانيبن وهم نبط الشام ملكا يقال 
له Ub‏ وكل a‏ منهما Js‏ الآخر على 
xta‏ نعندعا foils‏ على كنال اردشير يوما 


v 
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فشن الغارات على قباثل العرب وكان به برص 
فاكبرته العرب على أن تنعنه اعظامًا فسمته. 
جديية الابربش وجذيعة الوضاح واستولى من 
السواد الى ما بين ju. $ed‏ ورقة وعبين 
التمو والقطقطانة وسائو القرى امجاورة لبادية 
العرب فكان cem.‏ أموالها وغرأ Lb‏ وجديسا 
فى منازلها من جو الييامة وما حولها فصادف 
خيل حسان بن تبع قد أغارث عليها ذانكفى 
راجعا بمن معه فتبعه كردوس من خيل حسان 
فوقعوا على Xe‏ كانن له فاجتاحوها d»‏ 

مغازنى جذية غاراته على dus‏ العرب شع 

Mya فى يبرين‎ edem QUSE 
في عصرها عاد‎ caxem- beu O5 

فطال عيره الى ان لمحف ملك شابور بى اشك 
dics‏ وكان XcÀc‏ ملكئ معد وبعض gei‏ 
ولم يلد له غير زينب Kec cw)‏ وى ام 
مرئع ومو xe‏ عمرو بن معاوية بن كندة 
فغوا فى آخر عمره الشام فقتل عمرو بن طرب 
ol‏ حسان بن اذينة ملك العالقة وألك اليا 


b 
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تنوحًا وذلك فى ايام ملوك الطوائف فنظروا JE‏ 
تخرجوا عن الججرين وسارت الازد الى العراق 
مع ملك بن $6 الازدى ثم سارت قضاعة إلى 
الشام مع ملك بى Q6‏ القضاعى ذلك القضاعبون 
طائفة من الشام uud‏ سليخ بن حلوان فى 
قضاعظ فصار الملك Lgs‏ ثم منها في الضاجاعية 
فبقى الملك فيه الى أن غلب على الملك بنو 
جفنة ملكا بن Q6‏ وتملك على تنوخ العراق 
ملك بن فاثم & oj‏ ملوىك الطوائف وكان 
منزله بالانبار فبقى بها JE‏ أن sey‏ سليية بن | 
مالك رمية Jud‏ وهو لا يعرفه فلما علم أن 
سليمة رأميه قال شعم | 

dE الله حرا سليمة اله شو‎ deni afe 
d الرماية كل يوم كلما استّنّ ساعكة‎ aal 
سليب‎ vu» البيتين فاظ‎ quio فلما قال‎ 
بن ملك بن‎ edu ابن فهم ثم ملك ابنه‎ 
المغار شديد‎ Dua, فهم وكان تاقب إلولى‎ 
Ti النكاية ظافو لوم وهو اول من غرا‎ 
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المقدس ملكهم اليوئانيون والروم d.‏ كتاب 
اخر أن ملة ملك بخن النصر كانت على 
اورشليم وسائثر بلاد المغرب خمس oasis‏ 
عشرة ue‏ وبعد ذلك ست وعشورون سنة تم 
ملكها ابن بخن النصر اوكردوي اثنتين 
دارا بن دارا واممه بالسريانية دارياوش قال بلشصر 
من ملوك عرب العراق لبا om‏ سيل العرم 
تموقت عوب اليمن من مدينة مأرب إلى العراق 
والشام فكانت تنو وهم Lo‏ من sal‏ الازد 
ممىن تموق إلى . العوان dd,‏ أنه SE‏ ماجى 
ملك بن فهم بن عنم بن دوس بن عدنان 
الازدى من بنى yn‏ بن الازد قى جمهور من 
الازد ومجى ملك بن فهم بن ثيم الله بن 
اسك بى وبرة بن قضاعة فى جمهور من قضاعة 
لما أقترقتن قضاعذ عى تهامة الى الكوين فقال 
ملك بن Qa‏ الازدئ ليلكك بن القضاعى نقيم 
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أربعون سنة ولامضيا بن يواش نسع وعشوون 
سئاة منها إلى أن أسر أريع Re Mie‏ ولعزيا 
انق QUUD Lema‏ «خيسوى سن تمتها ipio‏ 
حى مأسور خمس عشرة Xs‏ ولعثليا وى ام 
oc‏ احزيا ست سنين وليبوثام ست عشرة سنخة 
ونحوقيا بن احاز وهو صاحب ايشعيا تسع 
وعشرون سنة ولمنشا بن حرقيا خيس وعشرون 
سنذ ولامون بن منشا سنتان وليوشيا بن 
أمون أاحدى وثلتون سنة وليامواحاز بسن 
XS Gigs‏ وليهوياقيم احدى عشرة 
سنذ وليخنيا بن يهوياقيم الذى أسره حت 
النصر JP‏ أرض بابل ثلثة اشهر ثم ملك صدقيا 
cx eX‏ النصر ابإه 0s‏ خروجه quB‏ 
اورشليم إلى بابل فلما علم أن بت النصر قد 
تباعد bi‏ العصيان فكر بخن النصر deb‏ 
Pha‏ ثانية vou‏ المدينة وسوى الهيكل 
. بالارض واسر صدقيا وسبى عامة بنى اسراثيل 
2 لك بابل وصار ملك أورشليم nti)"‏ 
المقدس لبخت النصر فيقى de‏ الخسراب 
سبعين سنة فلما عاد بنو أسراثيل ألى بيت 
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Ene‏ أربعون Exe‏ ثم d$‏ أمر Qua‏ أسواثيل 
بعد Jie‏ الكامن شبويل (a‏ عليه السلام 
عشرين سنة ثم quet‏ شمويل رأس طالوت 
xod. (902b‏ بالسريانية شاول لتملكه على بنى 
اسواثيل فبقى فيه أربعين سنة كم ملك داوود 
عليه السلام وكان خليفة طالوت عنك غراية 
جالوت qux)‏ سنة ثم ملك سليمان بن دأوود 
Lens‏ السلام اربعين XL‏ ثم ملك ولك سليمان 
وولك ولحه الى أن ad cx PE‏ فاجلا 
عن اورشليم ويل من سى منهم الى بابل 
وكان غزاغم سنحكاريب ملك الموصل فى أيام 
ايشعيا التى ملك Lab‏ أولاد سليبان عليه السلام 
Ra,‏ مدة سنى ذلك الى أن خرب uA‏ 
النصر بيت المقدس ثلثباية وأربع وتسعون 
سنة XX‏ أشهر منها لارحبعم بن سليمسان 
سبع عشرة سنة ولابيا بى axem‏ ثلث سنين 
Lady‏ ين ابيا الحاقاق واريعوى Rie‏ .وليهوشافاظ 
بن اسا خيس وعشرون سنة وليهورام بن 
يهوشافاط تمان سنين وف XAR‏ فى سنى أبيه 
ولاحزياهو بن يهورام سنة وليوأش بن Pm‏ 
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عليهم M,‏ قوما من ولك لوط ينولون 
prs po‏ سبع سنين ولاستعباد جندعون 
ابن يواش ابام ولنوليته القضاء بينهم أوبعون 
uw‏ ولولاية املك بن جدعون اباعم ثلث 
سنين ولولاية تولع بن فوا ثلث وعشوون سنة 

ولولاية يابين الاسراتيلى اثنتان وعشرون سنة 
ولغلية بنى PUE es yan‏ وكانوا قوما من فلسطين 
ثمان عشرة سنة ولولاية يفتخ وكان مديرا لامم 
بنى Jul d‏ سن سنين ولولاية سو ن من قرية 
ببت حم وكان من بى أسراثيل سبع سنين 
ولولاية الون عشر سنين وايضا XS‏ ابدون 
وكان له اربعون ابناء وثلثون أبن أبى يركبون 
معد لثميو كمان سنين ولغلية ال فلسطبين 
MEE‏ أربعون سنة ولولاية شيسون لذبار 
من بنى اسراثيل عشرون سنة eds‏ بنسى 
أسوائيل بعد شمسون بلا Vie X‏ سنين 
ولولاية dis‏ الكامن وكان مدبر d‏ بنى 
أسراتيل de‏ ايامه غلب أهل اسدود pli.‏ 
وعسقلاى على تابوت الميثاى وقى السنذ Kalb‏ 
والعشرين من ولاينه دست لسمنى العام UJE‏ 


4. 


الياس بعد فقد بنى أسراثيل ياه اليسع بن 
اخطوب فبقى بين ظطهرائيع وم منبمكون 3 
المعاصى والتابوت بين اطهرعم يستنصرون _به 
عند الزحوف ثم ملكهم بعد اليسع ملك يقال 
له ايلاى فرحف اليه عدو له L9 er‏ 
اسراثيل للقائة والتابوت امامه فغلب العدو 
على التابوت واختلط أمر بغى أسراقيل وحرزمم 
العدو فانضرفو! الى ارضهم وبقوا على اختلاف 
مى حالج فكانت ions‏ السنين التى مضيت لهم 
à‏ هذا Jui‏ وى السنين المنسوبة الى المدبريين . 
Soll,‏ من بنى أسراثيل بعد موت يوشع بن 
نون اربعاية وستئون سنذ منها لتنسليظ الله 
eade‏ كوشان ملك ارم لمعصبيتهم o»‏ من UJ,‏ 
لوط Xam MAX Sax‏ دمشهفا تمان Quem‏ 
ثم ot Sd‏ - أربعونى Ke‏ ولتسليط 
عقلون ملك ذإب Sue‏ واستعياده Pu‏ ثبان 
عشرة سنة ولبدوهعمر euh (ya‏ .ثمانون Kue‏ 
ولتسليط cub‏ المعروف. بناقش ملدك أرضى 
كنعان de‏ واستعبادم عشوون Emm‏ ولهدوم 
من الوب اربعون سنة ولتسليط أضل oM‏ 
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في السابع Pu‏ فنفضوا بالقرون وض االشبعب 
Xl. Xo‏ فسقط سور المدينة فاباحهسا 
فاجتاحوها ثم احرقوها بما فيها ما خلا 
الذعب والفضة xl,‏ النحاس Ou.‏ فانهم 
أدخلوها بيت المال ثم نهض يوشع بن نون 
على Qu Ee‏ المدينة وقتل فيها GE‏ 
عشر الفا من الوجال والنساء والصبيان فكان 
من ابتداء KJ.‏ بوشع لامر بنى أسرائيل وذلك 
من ends‏ وفاة موسى عليه السلام dE‏ أن مات 
سبع وعشرون سنة كم قام بامو بنى اسواثيل 
بعد يوشع بن نون سبط يهودا وسبط شيعون 
فتوجهوا لحرب الكنعانيبن والفرزيين فاستباحوم 
وقنلوا ببارق عشرة الاف انسان X,‏ ملك 
1 بار فادخلوه أورشليم نات بها ثم عملت بنو 
أسرائيل المعاصى وعبدوا بغلا وكبروت احداتم 
فارسل اليه الياس بن باسين c‏ عيزار بن غردن 
بن عمران ومو دحاعم إلى ثرك المعاصى فلم 
بطيعوه فدعا عليهم بالقحط فقحطوا ثلث 
سنين فاستخفى الياس من بين ثم oui‏ وخلّف 
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ططوس بن اسفيانوس ملك الروم بعد ان قنل 
Co ACE‏ الذرية الى مدينة رومية حتنى 
نسف بيت القدس نسفا فلم يترك فيه LE‏ 
على حجر بعد ارتفاع cul‏ عليه السلام باربعين 
Xe‏ ومن خراب ططوس لبيت المقدس Ji‏ 
اخر ملك قسطنطين مايتان وأثنتان وسبعون 
سناة ومن آخر ملك قسطنطين الى الهاجسيرة 
مايتان وخمس وثمانون سنة وكسر. cb‏ فى 
كناب منسوب التأليف الى فنحاس بن باطا 
العبواى انه كان بين مولك موسى عليه السلام 
وبين اخراجه رعط الاسراثيليين من أرض p0^‏ 
الى برية فلسطين يعنى النيه ثمانون سنة ومن 
أسنقوارد بالنيه الى oll‏ يوشع بنى uil ped‏ منهد 
أربعون سنة فيكون بين مولد موسى عليه 
S» Us» pm,‏ من M‏ الحساب Xj‏ 
وعشرون XXe‏ خلما اخري mier‏ الاسراثيليين 
من النيه سار بهم ومعه ثابوت الميثاق حتى 
فاحتاط بمدينة iy‏ ستة ايام حاريا فلما كان 


AN 
Odi) وخرب مرينتهمر‎ Gc ملكهم‎ ass 
9l بغاها الى‎ ole! T (i. ob السى الى‎ 
بالعبرانية كورش‎ aeui ملك‎ Xm بعك سبعين‎ 


موافقف لتاريخ الفرس «الحخلاف بين الناريضين 
US‏ هن ماينى Xm‏ وانه كان بين منصرف 
الاسراثيليون من بابل الى فلسطيين الى duJa‏ 
الاسكتعندر ماية وخمصس واربعون سغة وبين 
عمارة بيت المقدس coa»‏ ططوس ملك 
الووم لها اربع Od. Xu qua X‏ كان 
مضى مى qium‏ الاسنكدر أربعماية وسنتون Bom‏ 
cy,‏ فى كناب und‏ أند كان بين بغاء بيعت 
المقدس على يد سليمان وبين dde‏ الاسكندر 
سبعماية وسبع Eph‏ سنظ كم uf‏ مين vA‏ 
بيت Qro‏ على يدك الغوس Quei»‏ عسلاى 
الاسكندر مايغان وكسع Exe aX‏ ثم كان 
sdb‏ امسج xn‏ السلام peel‏ وسنين سخلا 
مى ملك الاسكندر ولاحدى وخيسين سنة من 
ملك الاشغانيين وكان ميلاد المسي عليه السلام 


— 
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سئونى Eae‏ ومن eO‏ الوقمت آلى أن مات ماية 
وعشرون سنة ومى مولك يعقوب الى قدومه 
paa‏ ماية وثلتون سنذ ومى ذلك الوقيث dV‏ 


مقام بنى أسوراثيل بمصر الى أن أخرجهم موسى 
منها مايتين وعشر Q5 Ure‏ خروج بنى 
سواثيل q^‏ مصو الى بنيانى بيت المقلس 
a‏ كافون dud Va usdifs Xie‏ ديت 
النقحس على العارة اربع ماية وعشر سنين ثم 
وعشوين سنة قم كانت Sua‏ لبتها على النخريب 
خمس ماب واربعا وخمسين سنةذ وذلك عند 
ظهور العوب ثم اعاد عمارتها عبر بن undi‏ 
di‏ مهنا جميع ما حكاه d‏ صحقيا عسى 
النووية وانا قرلت فى كتاب لبعض., رواة السهر 
أن uiuo‏ بيت المقدس الاول كان على يد 
بت النصر بى رمام ويقال أنه خب نصو بن 
ويد من جوارز uM) vb‏ لهراسب بعد أن 
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والغزل والكجى gx.‏ وكان عير |2 عليه 
السلام Xe qui. X4 go‏ وكان مولد 
شيث بعل Xi‏ وثلثين سنة مى عمره وبقى 
.شيث بعد xe SÉ,‏ ماية واثنتى عشرة Aw‏ 
كان pp od»‏ بعد 2e d.‏ بماية uve‏ 
وعشرينى Xu‏ وذلك لالف وست وخمسين سنة 
مدت من يوم D‏ آدم عليه السلام جميع 
ما مضى مى سنى العالم الى ابتداء تاريخ 
العوب من الهكجرة أربعة الاف وثلتماية واثنتان 
X Ue‏ منها من يبوم M e CL‏ 
مولد نوم عليه السلام الف وسن وخمسون 
سنة ومين مولك نوح آلى مولن أبوعيم عليه 
السلام كان بعد وفاته Qua)‏ ماية وخيسين 
سنذ ومن Oy‏ ابرحيم الى قدوم يعقوب ^2( 
على أبنه يوسف Lee‏ السلام مايتان وتسعون 
سنة مى ذلك عمر أبرهيم عليه السلام Ji‏ أن 
ولك اسحقف عليه السلام ماية Xie‏ ومن ذلك 
ألوقت الى أن مات Uem‏ وسبعون سنة ومن 
مولكد اسحف الى مولك يعقوب عليهما السلام 
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وثاثماية رجلا من علباء اليهود كان يتل انه 
يودتى jd‏ التورية حفظا وسبعت JO‏ له 
يذكر انه ذو sU,‏ بادا اتنى عشر كتنابا من 
كنب أنبياء بنى (alpes‏ واسماء الكتب vU‏ 
يوشع بن نون quU.‏ شفغطى وكتاب شمويل 
وكناب E‏ الملوى . وكناب حكمخ سليمان 
وكناب Ven‏ وكناب قوهلت وكناب روت 
وكناب Ge‏ وكتاب سيريى وكتاب أيوب 
وكتاب جوامع وحكم أيشعيا وارميا وحرقيال 
cst‏ مجموع DE‏ فى تواريئز الاسراثيليين على 
استقصاء مع اختصار Ra‏ منها ما أنا ححاكيبد 
فى هذا الباب زعم أن التورية. Ai‏ بان 
الله عر وجل خلف آذم يوم الجمعة cA‏ 
ساعات cows‏ منه ثم خلقف منه حوا وأسكنهما 
كنعادن وق جنة عدن لست ساعات من 
هذا اليوم ثم عصى ألم ربه فاخرجهيا منها 
لنسع ساعات مى هذ اليوم فانولهيا ier‏ 
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اجوى عليه بطلميوس فى الجسطى حسساب 
الكواكب البابانية قال zu.‏ القبط فى wx‏ 
cubil‏ من اول السنة التى قدم فيها حت 
النصر oo‏ المغوب وكان أولها بوم الاربعا 
فالذى ge‏ تاريع ex‏ النصر وبين تاريخ 
يردجرد ملك الفرس الف وثلثياية y‏ 
وسبعون سنة وثلتة أشهر فارسية والذى Cw‏ 
الاسكندر ويزدجرد من السنين نسع ماية 
واثنتان وأربعون سنة ومايتان Xa‏ وخمسون 


الدعر ملوك يقال لهم الفراعنة كبا كان 
للنبط ملوكه يقال لهم النباردة ولليونانيين 
ملوك يقال QU‏ البطالسة فيادو! جبيعا ونسبن 
اخبارمم كما قد درست أثارعم فلم ييف لهمم 
cu‏ يروى ولا تاريخ dX‏ وقك عم شاص 
من عادة الدهر أذا تطاول vou‏ فقال شعم 
الم فو أن طول الدهر يسلى 
وينسى مدل ما نسيك ze‏ 
الباب الخامس فى um DUE X3bes‏ 
الاسرائيليبى cx‏ ببغداد à‏ سلا كيسان 


يعي سي بحسي 1 —— € ———— ES Sube.‏ 
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منها مات يسم ستنود اياه وله اثنتان وثلتون 
سنة سب وقد كيان فى حيوته تقدم الى M9]‏ 
زمانه أن يورخوا يسني ملكه وججعلوا ابتداوها 
من dy!‏ سن سبع وعشريبى quA‏ سنى عمرة ومند 
i‏ يورخجون كتيهم ثم ارخبوبما بعك وفاته 
بسبنغخ سيك من p"‏ الاسحكندر d‏ من 
PS,‏ فهذ! ما جككى من آمو البونانهين 
ولم Vlad‏ سنيهم بعد الاسكندر لانها قد موت 
في سياقة تواريخ ملوكه الروم الحكية فى الفصل 
EU‏ من الهاب GUI‏ ولم اجد لهم Mf‏ فى 
غير هذ! إلكتاب المنسوب نقله الى حبيب بى 
t»! £e‏ الرابع dle dS d‏ سئى 
القيط ولم إجد لتواريم سنيهم ذكوا & 
الكتب الا فى الزججة فذكر النزبوى فى ريه 
ان اول التواري واقدمها هو الذى بنى عليه 
بطلبيوس اوساط الكواكب السريعة السيو فى 
(ull‏ وهو تاريخ Ried]‏ التي ملك Le)‏ 
suem‏ النصو أرض المغرب ثم الذي بنى عليه 
تاون زججم ومو ناريخ فبلقس 3 Pe‏ 

Amman!‏ ثم تاريخ انطنيوس'؟ وصور الى 
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نقله الى حبيب بن joe‏ مطران الموصل أن 
اليوئانيين كانوا يورخون ف القديم من وقتك 
خروج يونان بن ثورس عن أرض بابل الى 
جانب المغرب. فيقوا على هذ! التاريخ ألى أن 
ظهر الاسكندر وغلب uA JE‏ فذهبت psa‏ 
وصاروا حشوة فى الووم وكان سبب طهور 
الاسكندر على الملوك انه لما مضى so ea O^‏ 
عيبي o^ er Uv‏ بلده وركب !59 e»‏ 
الجزائو الى أن بلغ أقصى أفرنجة فى اقصى 
المغوب ثم رجع من وجهته تلك على طريف 
افريقينة منحطًا di‏ ارض مصر ومنها Qo di‏ 
الشام فقدر أنه لم يعل عملا ene.‏ نه الى 
جانب المشرق وطمع بالظفر بملك الفرس فليا 
فوب منها أنفف له Qus‏ ملكها بوثوب بعضص 
sqb dp‏ عليه yn‏ على REAL‏ الفرس ثم 
تعجر منها على قصد ما lil,‏ من أرض الهند 
واقاصى المشرى فظفر بالمواضع التى dg joo‏ 
كم رجع منها عاثد! الى مدينة العتيقة ألى أن 
يعيدها الى العارة بعد ما خربها وكانت فى زمان 
عبرانها منزل ملوك الكلدانيين فلما قرب 
| 
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XX d (43‏ منها JP‏ ثمام مايتين وأربسع 
وتسعين سنذ يسمونها سنى البونانييين o‏ 
udis‏ كانوا«ملوكهم ,وا لتكترين: lif, eU‏ 
أثننا. Lie‏ ملكا اولهم فيلقس والثاى الاسكندر 
وبعد الاسكندر تسعة من ملوكهم لقب كل 
٠‏ واحد منهم بطلبيوس وهو اسم مشتف من 
cups‏ ولكل واحد منهم اسم خالف e‏ 
التخر وانتهى البلك بعد التاسع Qua‏ الى أمرأة 
ملكة Led‏ فلوقطوا ثم كان بعد duo‏ الاثنى 
عشم جماعة من ذوى الاقدار ومن عوام العلماء 
كل يسمى بهذ! اللقب Pool,‏ بطلميوس واضع 
كتاب المجسطى ثم من بعد ذلك ثلثماية ui,‏ 
يسبيها الروم سنى اغسطس 9 كان d»‏ 
ملوكق ثم من بعد ذلك الى RUP Lala;‏ 


في عقبه ومو الملم ouo‏ الباب الثالث 
d‏ سياقة تواريخ سنى u$ le‏ اليونانيين eS‏ 


بسيل ايام المقتدر فى Xue‏ نسع وتسعين 
ومايتين فبقى سنسة وتسهريسن ومسات 
بالذييلة كم ملك قسطنطين بن اليون وله 
ابن اندرقس وكان ابنه عدينة السلام فهرب 
بعد وفاة ايبه ولف بارض الروم Ub‏ غلب 
على الملك واستقرٌ فى دار البلاط وك دار الملك 
شى عليه اكاب قسطنطين بن اليوى فقتلوه. 
واستولى قسطنطين بن اليون على الملككا فى 
Xue‏ احلى وثلثماية فبين ما احكيه أنا فى 
Quail‏ الثالثك مين هذ! الباب وبين ما حكاء ٠‏ 
وكيع القاضى خلافٌ كثير والذنى اخذته أنا 
عن BÀ‏ الرومى dil‏ بان يعتبيد نما حعكى 
عن US‏ لعل رمن حك MES‏ لم qyeem‏ كراد 
ولاق pom‏ المناجم فى كناب الالوف من ذكي 
تاريخ اليونانيين مع الروم ما انا أحكيه فى 
هذ! الموضع ee;‏ أن فيلقس كان (A‏ ملوك 
ارض الرووم وجعل اليونانيون Ww [A‏ من 
سنة ملكه قاريضا لبا يستقبلون من السنين 
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ملك سطااسينوس سنتين قم ملك تدوس 
سنتين ثم ملك لاوى do‏ ايامه قصرم ملك بنى 
ces‏ ابو تسطنطين Qe‏ سين عبر هينث 
قسطنطين بن Qs‏ عشم سنين غير شهرين 
ثم ملك قسطنطين سك ستين وسبعة pU‏ 
ثم ملكين أرينة النى إخذت الملك من' ابيها 
Qe‏ سنين ثم ملك نقفور [قى ايام الوشيد 
تمان سنين وتسعةذ اشهمر ثم ملك استيراد بن 
سبع سنين وكيسة qp‏ ثم ملك توفيل بى 
ميخائيل فى ايام المامون أثننين وعشرين 
Mules‏ وامه إلى ان بلغ الاين فى ايام التوكل 
هذا البيت وصار فى يد الصقلب فقيله بسيل 
الصقلى على عهد المعتر فى سنذ dal‏ وخمسين 
اليون بن بسيل ايام المعتيد 3 Exe‏ كلك 
وسبعين ومايتين تم ملك اسكندرس بن 
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سنة كم ملك لاوى الاصغم XXe‏ ثم ملك Qi;‏ 
سنة واربعة اشهم كم ملك أنطليس Rue‏ سنين 
Ul,‏ عشر شهرأ ثم ملك فسطروندس وكان 
ميلاد النبى صلى الله عليه وآله وسلم فى ابامه 
ثمانيا وثلثين سنة وثلثة اشهم a3‏ ملك اصطفانس 
خيس' سنين وثلثة qu‏ خم ملك مرقينوس 
وكان فى nal‏ مبعث النبى صلى الله عليه ls‏ 
وسلم عشرين سنة qui Kari)‏ كم ملك فوقاس 
وفى آخر ايامه كانت الهجة ثمان ov‏ ثم 
ملك فرقل وابنه وهو صاحب حروب الشام 
d.‏ ملكه مات النبى oo‏ الله عليه SS‏ وسلم 
'فوقل وفى ايامه كان قئل عثبان وحرب صفين 
Wd‏ عرقل سبع عشرة سنة ثم ملك قسطنطين 
ابن موقل فى ايام عبد الملك بن ob‏ عشم 
سنين كم ملك لاوى ويقال اليون uS‏ سنين 
pm MB do‏ بن Jun‏ العزير ست Oye‏ ثم 
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فى بعض للرائر وجبع جمعا فدخل على فوقاس 
المدينة AS. ADS.‏ بعد انكشاف Ow‏ عن 
الشام à‏ ملك A‏ بن شيرويه لعارة بيت 
الملقدس ثم وردت العرب الشام فكان آخر عهد 
الروم بها الفصل لخامس من الباب الثانى فى ذكى 
ما حكاه القاضى وكيع من pulsi‏ الروم قال 
quA Raf,‏ هذه النواريخ من كتاب ملك من 
ملوك الروم تو نقله من الرومية di‏ العربية 
بعض التراجية كان قسطنطين بن هيلانى قبل 
التاريخ sn‏ بايتى وسبع وتسعين سنة ملك 
(go‏ وثلثين سنة ثم ملك ابنه قسطنطين 
ابن قسطنطين Urb‏ وعشرين سنة ثكم ملك 
يلينوس سنتين وسنة quM‏ كم ملك تيدوس 
عشر سنبين XXe,‏ أشهر كم ملك البطليوس 
عَم ,ينين . وتسعة أشهر' شم ملك غردينوس 
والانطبلوس وتدوس ست سنين قم مدك Qe)‏ 
أبن Quos‏ ثلث عشرة سنة وثلتة A‏ ثكم 
ملك تيدوس بن Quom)‏ أثنتين واربعين سنا 


وشهرا ثم ملك بسطينوس واليسطينوس تسعا . 
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يرى رأى اليعقوبية 223 عليه خارجى وهو 
غايب فغلب على قسطنطيني: فعاجله زنين حتى 
فكان من أوساط الناس وكان يرى راى 
اليعقوبية وبئى مدنا منها عمورية فلما حثر 
أساسها أصاب فيه مالا كان فيه وفاء بالنفقة 
على بناء لملينة وفضل منه فضل QA)‏ به 
كناثس وديرات وهو اعلم يوسطنيانس طياريس 
موريقس فوقاس أما يوسطنيانس فانه بالى كنيسة 
الها الكجيبة البناء وأما طباريس فانه .عنى 
بالقسور انى كان ينولها $a‏ الروم فاليس 
بعضها ذمثميا وبعضها فضة وبعضها حاسا وما 
مو ريقفس فانى ملوك الغرس غلبته على عدة Q^‏ 
وهو الى انخذ كسرى اأبرويز على 44 
ee‏ وان رجلا من جنده يقال له فوقاس 
qai,‏ بد فقتلله dla)‏ الووم Ll,‏ فوقاس LJ adl‏ 
ملك ناتى خبره الى كسرى إبرويز فاخذته 
الحمية لموريقس وبعثك شهريواد di‏ مدينة 
قسطنطينيظ فاناح عليها وخبره بطول شرحه فتقرب 
الى كتمحر رجل من البطارقة يقال له هرقل c?‏ 
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الشام ودخدت بيت المقلس فانارت عسن 
خشبة الصليب ألتى صلب عليها البسيم عليه 
السلام زعموا «وظفرت بها ورسيت عليها عيد 
الصليب وكفتث قسطنطين للسيى فى ذلك de‏ 
تلثماية واتنا عشم M‏ ححتى وضعو شرائع 
النصرانية بعد أن لم تكن Oa‏ ذلك pax‏ 
الووم كلهم قم تنصرت الارمن من بعدثم وق 
السنة لمللدية والعشرين من ملكه طبف جبيع 
مالكه بالكناتس واما يوليانس ابى اخجى 
قسطنطين فانه فارى النصرائية وعاوك الاصنام 
وغزا العراق فى ملك شابور cy]‏ أرنشيي فقتل 
day cgo‏ شابور على الروم رجلا مسن 
البطارقة نصرانها يقال له بونيانس فر الووم 
ألى أرضهم تيدوسيس مرقيانس زنين نسطاس 
Lad‏ يدوسيس فانه لعن نسطورس البطويقف 
وكان اسقفا من الاساقفة وو الذى ينسب 
اليه النسطورية من النصارى واما مرقيانس 
وامواته بلخاريا فانهيا لعنا اليعقوبية وسنا ذلك 
وأما زنين فانه كان من بلاد الارمينازيع وكان 
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فلتسع سنين من ملكه نفى DM‏ 
كانب الأجيل الى Qa Sax‏ ثم رده 
وأما ادربانوس فانه أخرب ما كان بقى من 
بيعت المقدس Lal.‏ انطوئيس فائه أمر باعادة 
بناء بيت المقدس وسماه أيليا ديقفيسوس 
دقلطيانس أما ديقيوس xb‏ اخ فى MS‏ 
النصارى فاق على خلف منهم ومنه bi?‏ 
كعاب الكيف وكانوا من Q9‏ اأفسس d»‏ 
أخبار نصارى الروم أن الله انشرع بعد تثلثماية 
وتسع سنين من موتهم لملك من ملوك qun!‏ 
كان يشك فى النشور واما دقلطيائنس وشريكه 
مقسببانس Legi‏ كانا oua:‏ النصارى á‏ 
بلدان الروم وياتيان عليهم قثلا واسرا وسبيا 


— قسطنطين يوليانس أما قسطنطين الاول فانه 


ملك برومية ثم انتقل JP‏ بازونطيا فينى عليها 
Y, sas‏ وسماها قسطنطينية وجعلها دار الملك ثم 
فاق عبادة الاصنام Qo»‏ بالنصرانية وذليك 
فى اول o^ Kw‏ ملكه Kup‏ سنين من ملكه 
cu,‏ أمه us‏ الرهاوية الى فلسطين وابوه 
كان سباها من مدينة الرعنا فبنت كنائس 
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العلياء مقدونيين اغسطس طباريس VC‏ 


قيصر شف عنه وذلك أن أمه مانت وهو فى 
بطنها AS d‏ بطنها عنه واخري ولما 
ملك غرا الاسكندرية ناحتوى على ما فيها 
وحول عنها الخزائن من الاموال والسلاس الى 
رومية وبنى بالروم مدينة قياصرية à»‏ السنة 
الثانية queris‏ من ملكه ولد المسجم عليه 
السلام واما طباريس. ففى ملكه رفع المسم 
عليه السلام وكان xu‏ فى الملك بعد رفع 
المسجم عليه السلام كليث سنين Ud,‏ قلودفس 
فانه قدل يعقوب بن زبدى الخوارى وهو أول 
ملك من عيان الاصنام سوى Jos‏ النصارى dl»‏ 
هو على خلف منهم Uy‏ نيرون XB‏ قنتل 
شمعون وبولس وجماعة uA‏ من النمسارى 
طاطس دومطيانس: ادريانس انطوئنيس أمنسا 
SCITUR‏ 
عصوها فغروا “بيت المقكس MOS.‏ من اليهود 
ثلثة الاف قنيل واحوقا بيت المقدس وسبيًا 
الذرارى وذلك لسنة من ملكهما Uds‏ دومطيانس 
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وكيع فى الفصل الخامس أن شاء الله عر وجل 
الفصل الرابع مى الباب AUU‏ فى حكاية إخبار 
الملوك الذين تقدم ذكرم بطلميوس حب الاب 
بطلميوس الصانع بطلميوس حب الام فلوقطرا 
أما بطلبيوس حب الاب فائه غزا بى اسرائيل 
بفلسطين وسباتم فبقوا عنده فى السباء مدة كم 
اطلقهم وحباعم بآنية من فضة وتقدم اليهم 
بنعليقها مى سقف enu)‏ المقدس وكان ملك 
الشام فى زمانه انطياخوس وكان ينول مدينة 
انطاكية ومو كان البانى لها فقصك بطلميوس 
تحب الاب ماربا فهزمه ونكا فيه وأما بطلبيوس 
الصانع فانه تأهب لغزو انطياخوس dea‏ به: 
خير مونه فغلب على الشام وأنضاف له ملكها 
الى ملك 2e JE‏ واستولى بذلك اليونانيون e‏ 
الشام واما بطلبيوس "TE I UC‏ 
نأعب اسكندرس بن انطياخوس لارتاجاع 
ميك الشام فغليد اليونانيون وملك الشام 
(ibo‏ واما فلوقطوا ذانها كانت نحية 
العلوم معنية بجبعها حريصة علي افتناء كتب 
افلاطون وارسطاطاليس وأبقراطم وكان هولاء 
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سنين لسبعة عشم ملكا يكون جميع ذلك 
لثمنية وخيسين ملكا تسع ماية واثنتين 
وتسعين Xue‏ ههذه فواريخ ملوك eod!‏ الخبين 
ملكوا بعد الاسكندر اليونالى الى Xus‏ الهاجرة 
وعددهم ثبانية وخيسون ملكا لان الهجرة 
كانت فى السنة التاسعة مى ملك 3,9( وغذه 
esti‏ اخذتها عن My‏ رومى كان US‏ 
لاجد بن عبد العويز بن دلف فوقع عليه السباء 
وهو رجل كبير يقرا ويعكتب بالرومية وكان 
لا هنبعث فى النطف بالعربية الا «xu‏ وكان 
له ابن من جند السلطان مناجم فهم يقال له 
بون كتنج d‏ كين اسان ua Mab aul‏ كنات 
له رومى الخط هذه nali‏ ثم exeo‏ فى 
كتاب صنفه قاض من قضاة بغداد يقال له 
Rad»‏ فصلا من فواريز dla‏ ساقها من ابتدء 
ملك قسطنطين إلى Xu.‏ احدى وثلثباية q^‏ 
الهجرة Ul‏ أحكى فى الفصل الرابع Je‏ من 
Lol‏ طيقات ملوككه الووم الثلث الذين قد 
RTT‏ حاكيا ذلك عن الرومى انحاكى 
بتواري سنيهم ثم اعدل الى الحكاية عن كتاب 


4i 
مايتان وثمانون سنة و بينه وبين دقلطيانس‎ 
الثالت‎ uai] Xue (y pio خيس ماية وست‎ 
بن هيلانى وى أمه‎ ADD ثم ملك فسطنطين‎ 
A احدى وتثلتين سنة كم ملك قسطنطين‎ 
اربعا وعشرين سنة كم ملك يوليانس بن اخى‎ 
قسطنطين سنتين وستة اشهر كم ملك أوالس‎ 
eed عشرة سنة كم ملك‎ mij بن نوحاله‎ 
الاصغم اثنتين وأربعين سنة ثم ملك مرقيانس‎ 
pars! وبلخاريا أمراته سبع سنين ثم ملك‎ 
الاك وكان من أوساط الناس سين عشرة‎ 
سنة كم ملك أبنه اليون الاصغم سنة ثم ملك‎ 
الأرميناق سبع عشرة سنة قم ملك نسطاس‎ osi; 
اوساط الناس سبعا وعشوين سنة ثم‎ ops وكان‎ 
ملك فوقاس ثمان سنين ثم ملك. فرقل وابنه‎ 
وخيسس‎ Gus احدى .وثلتين سئة فذلك‎ 
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00 ثم ملك ادرييانس احدى‎ Xu 
عع داج سي‎ 
PAP abdita اودو‎ ge 
pede qr aont pii 
"aged وو‎ ÀUJE بعده أنطونيوس‎ 
niae 1 موت جالينوس الطبيب ف‎ 
rip الاسكندر مامياس وتغسيره | جز‎ 
n ثم ديقيوس سننين ثم‎ uie 
ولس ست سن ثم ل روبس سيع سه‎ 


PO 0‏ 4« يف 
l‏ | .وه l | a [LP‏ ^ 

٠ 5 " كنا‎ e 3 Oo X31. 1 
- d á DUM ملكا وذ كم أبو‎ cxi eS 
وها , دقلطيبانس‎ esi ل ملوك‎ 

e )‏ ش 

( M الاسكندر‎ CN C غسطم 3 كيا‎ 
o و‎ P 
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ملك بطلبيوس الاسحكندرى عشرسن سنة .تم 
AUAM‏ واربع _سنهن_لثلثة عشر ملكا وعو pei‏ 
الفصل الثانى مى الباب الثانى فى سياقة سنى 
ملوك رومية ثم غلبت الروم على اليونانيين خلك 
الروجم ملوك يقلل لهم Pod JJ»‏ والاسراثيليون 
cy sena‏ أن صو هو الاصيفى بن نصم بن عيس 
بن أسحف وتبطل ذلك الروم والهونانيون, 
وكانوا. بنو po‏ ينؤلون رومية واول من ملك 
منهم يوليوس سبع Que‏ ثم ملك اغسطس 
قيصر وهو أول ملك سمى قيصر سنا وخمسين 
ثم ملك طباريس عابس اربع سنين قم ملك | 
قلودفس اربع عشرة Xu.‏ كم ملك نيرون أربعا 
متشاركة ثلث عشرة سنة كم ملك دومطيانوس 
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RE‏ الارض من الف الميزان ثلثيين سنلة وكان 
طالع اول غهذ! الالف السرطان وفيه المشتورى 
والشيس ف الحمعل والقمم فى الثور وزحل فى 
الميزان cu)‏ فى X»!‏ والوعرة فى الحوت 
وعطارد فى احوت Lad‏ وجرت هذه الكواكئب 
من هذه البووج ماه فروردين روز P‏ »39 
يوم النيروز وتميز بدورأن ألغلك بها الليل من 
النهار الباب الثائى فى سياقة puli‏ سنى 
u$ la‏ الروم وهو خمسة فصول الفصل الاول 
فى سياقة سنى ملوك مقدونية ملك الروم بعد 
الاسكندر اليونانهون ملوك مقدونية وى مدينة 
اتحكماء بارض الروم فلك بعد الاسكندر 
بطلبيس بن الارنب وكان خليفة aped)‏ 
اربعين سنة كم ملك بطلمهوس بن لعوس حب 
الاب قمانيا وكلثين Exe‏ قم ملك بطلميوس 
الاب سبع عشرة سنة كم ملك بطلميوس صاحب . 
علم sees uli‏ اربعا وعشوين Xue‏ كم ملك 
بطلميوس حب الام خيسا وثلثين سنة ثم ملك 
بطلبيوس الصانع الثاى ذسعا وعشرين سنة ثم 


4o 
UI للناس فى النئاسل‎ Xl الوجل‎ às فصار‎ 
خلما مات‎ Xue بقاته فى الحنيا ثلتيى‎ S02 
نطفة وغاضت فى الارض‎ xo (y cx 


فبقيت فى رحم الارض أربعين Rue‏ ثم نيت 


جنس النبات الى جنس الانسان احدها ذكم 
والاخر Le QUE‏ على XA‏ واأحدة وصورة 
من لحن أن EL oJ,‏ أن ملك اوشهنم 
فيشداد الدنيا ثلث وتسعون سنة وسنخذ 
Qu‏ وقرات هذا امعنى فى بعض الكنب بلفظ 
Sl‏ وزيادة شرم فى XUI‏ ان اول ما Vs‏ 
الله عر وجل رجل وثور فيقيا فى اكناف السماء 
ومركر العلو بلا عاهة ولا آفة XXG‏ الاف Kx‏ 
وك الوف الحمل والثور والجوزاء ثم أغيطا JP‏ 
الارض US‏ فيها بريثين من كل XS‏ وعافة 
XS‏ الاف سنة وقح الوف السوطان والاسد 
والسنيلة خلما انتهى ذلك ودخل الف الميزان 
ab‏ التضياد فلك كهومرث الارض وألماء al.‏ 
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الباب 6 ومو فى حكاية جيل ما فى 
خداى نامه لم Lm‏ ابن البقفع ولا أبن 
نجهم euim‏ بها فى اخر هذا الياب ليجريها 
من jos‏ — احاديث p"‏ 0 عاد 


PEN ١ بالأبسنا‎ Ali iif cn 
sm خلف‎ locua قدير من عمر الحنيا من‎ 
Kw عشم الف‎ G3 اليلاء‎ Js; » الى بوم الفصل‎ 
فكث العالم ف العلو من غير آقة ولا عافة‎ 
ثم أهبط إلى السفل فبقى‎ xus الاف‎ xii 
Eu عاريا من الآفة والعافة ملظ ثلقة الاف‎ 
الآنات والتنازع‎ cub فيه‎ o^ papel كم‎ . 
o^ سنة‎ OX بعد ستة‎ 3b QA c pl 
عدم شوب الشم ثم ابتداً الشوب من مبتداً‎ 
v الالف السابع الامتراجى فكان اول ما‎ 
الله من حيوان الدنيا رجلا وثورا اختراعا من‎ 
Yl أمشاج من الانئى مع الذكر 'يسمى‎ que 
كهويرث والثور أبو ذأد ومعنى كهومرث ححتى‎ 
ملك الطين‎ (gi كل شاه‎ adi, ناطق ميث‎ 
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ولا ملك لم يول فى حروب متوالية سنت ERA‏ 
XR‏ إلى أن قئل عرو فى Xu.‏ احدى وثلتين 
من الهاكية فى السنة الثامئة من خلافة عتمان 
LJ,‏ استقل يودجرد من العواق أخرس ما y»‏ 
عليه qua‏ جوام وآنية ذهب وفضة مع ولده 
Aem, PEIPER‏ وكان فيمن mro‏ معد الف 
Zub‏ والف حوسيان والف فهاد والف بازبار 
وقد كان خوزاد بن qi P p‏ صاحب 
القادسية uum‏ معه حتى أورله أصفهان ثمم 
كرمان ثم مرو فسلمة ماغويه مرزبان مرو 
وكتب عليه جلا بتسلييه أللك منه كم gu‏ 
oho‏ عنه الى أنوبياكجان ثم أن ملك الهياطلة 
قصل نحرب يودجرد كالأه ماهويه SOM de‏ 
X‏ ماعويه الى الساعة يسمون عرو ونواحيها . 
da‏ كشان وقثئل يردجرد فى طاحونة فهذا 
cedi‏ حشوت به عذ! الفصل من قصار اخبار 
الملوك ما ليس فى lod quf‏ والسير Ma‏ 
ألا Jul‏ وباقيه فى dos‏ كتبهم فاما رساثلييم 
ووصاياتم جما اشبه ذلك لما هو فى كتنب "gir‏ 
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شهريواد صاحب A3‏ المغوب أنهم ملكوا Luo‏ 
أقيل حتى دخل عليم wo‏ فقتله vul; y)‏ دخبت 


بنع أبرويز DIT‏ موثى wan!‏ وسواويلها على 


لوى البصماء وناجها ليضا على لون السماء قاعدة 
على السوير وبيدها طبرزين وى الستى ردت 
XA‏ المسجم على اجاتليف وكانيت أمها eap‏ 
aa‏ هوقل ملك الووم Ls‏ ملكت لان شيرويه 
as‏ كان افنى الذكور من ابيه تاضطرو! إلى 
يليك الغساء أرزمين uA uu‏ ابروهر شعارها 
حمر موثتى بالوان وسراويلها على لوى السماء 
موشعة وتاجها paa‏ قاعدة .على السريسر 
وبيمناها طبرزين معتيطة بيسراها على السيف 
uod,‏ جليدة eus‏ ونصيبك بقرية القرطسان 
من سباق الابخار بيت نار ومو أعلسمر 
يودجود بن شهربار شعاد اخضم موثى وسراويله 
موشاة بلون. السماء uox am,‏ وخفافع كلع 
جمم وبيله رمم معتيدا على سيفه وكان 
السبب فيى تخلصه مى القتل عن يد kiss‏ 
ضيزا له كانم احتإله فى اخراجه من المداتى . 
ue‏ به JE‏ بعض الاطراف فاخقاه فى عوضع 
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رجل وكان & اصطلبه ثمانية الاف وخيس 
مايلة ايع ركاب خاما سوى نا للحمير 
وتسع ماية وسنون فيلا وأثتنا عشم VA‏ بغل 
لائقاله وعشرون الف ختى وسبخط على نان 
ابن المنذر MUSS‏ من وسط اليادية ورمى به 
jos di‏ الغيلة all, ala peel,‏ وولده 
وأمر بان يباعوا باوكس الاثمان ' ونصب بقرية 
البارمين من رستاق كمان بيت نار ووقف 
اب ات 
شعارة وثى احم وسراويله على لون السماء 
موشحلذ وتاجه اخضر LOB‏ بيمناه سيفا .2 
#خروط gemi)‏ من x!‏ نبوا ads‏ فقتل 
ثمانية عشم نفرا من اخوانه وعدة من أولادهم 
واسماء اخوته شهريار» مردانشاه» كو رانشاه» 
فيرو زأنشاه» افرودشاه» شادمان » ردابزودشاء » 
شادزيك ؟ أروندزيك > فس ذل»2 قس به >2 (uy‏ 
مردخرد» زأدان خره» شبرزاد» جوانشير» جهان 
ست © qaem‏ بن شيرويه شعاره ge‏ على 
لون السماء وناجه uel‏ فاثيا بيده رمم 
معتيدا على سيفه بيده اليسرى ولبا بلغ 
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فاحرقها ثم قال xb‏ جب ان تختاروا 
لانفسكم الفور مجاعدة هولاء ام الهلاى 
باستعال التقصيى ثم Qem‏ على الحبشة وجعل 
شعاره اسم الله عو وجل ثم اسم الملك خهرموم 
باذن الله واق القتل على اخرهم فى خيس 
ساعات' من النهار فصار حديث ذلك الظفم 
سائرا عند ملوك الامم وى ايام ملكه كان . 
ميلاد النبى صلى الله عليه Mis‏ وسلم بد 
(sol‏ واربعين Exe‏ من ملكه وليا A ya‏ 
الوفاة أمى أن يكتب على ناوسه ما US‏ من 
ub a‏ من لا يبخس الثواب وما كسينا 
من شم qe Ob‏ لا يعجر عن العقاب 
عرمز بن كسرى شعاره احم موثى وسراويله 
على لون السماء موشاة وتاجه ab‏ جالسا 
على السرير ren)‏ جوز ويسراه معتيدة على 
سيفه ومو أعلم .كسرى ابوويز بن رمز su‏ 
مورك موثى وسراويله على لون السماء وثاجه 


حرة Lil‏ عشم الف جارية SX, Ua‏ 


ولعبنوف الخدم ورتب فى ححرسه XXe‏ الاف 
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qos‏ شديى الغيرة فرحيه QU,‏ سأنظر فى 
امرك G6‏ كم قال لا i£‏ فى ديق أن 
أغور باجبيشى فاحيلهم فى الجمم الى معونة من 
بيس على دينى ولك فى وى من قل أساحاف 
القغل فالصواب ان ue‏ بهم فى حم هذ١‏ 
العدو فان db‏ واجعليت تلك البلاد QU‏ طعة 
وان علهكوا لم أت فيه امم الحبوسين فبلغ 
عددعم ثمانايا رجل duos, asd,‏ اكترهم o^‏ 
ولد ساسان وولك بهمن بن اسفتحبار وولى fle‏ 
وفرز وكان من ولك بهافريدون بن ساسان 
أبن بهمن بن اسفنديبار فقال له سيف بن نى 
بون با ملك الملوك اين يقع هولاء من خلفت 
وراعى فقال كسرى اخبرك أن حكثير الخطب 
يحكفيء قليل الدار فساروا à‏ ثمان سفن غرقف 
منها QUSE‏ وخضت سن غرجوا من السفن فامر 
ووز أسابه أن باكلوا AU‏ ثم du JP oue‏ 
المطعوم فغرقه فى الم فقال (تابه عيدث 
di‏ زادنا فاطيعه السمك فقال ان عشتم pfi‏ 
dead‏ وان لم نعيشوا فلا تأسفوا على عدم 
الطعام مع قلف الاروام ثم عمد إلى سفنة 
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الى حفظ الثغر الموسوم به قباء clu‏ مصورا 


— مى التصوير وسمى ذيلك القاثد المملك‎ p un 


باسم نلك الصورة cm‏ امماوعم عو بغرانشاه 
شروان شاه فيلانشاد الانشاه وأخينص واحدا 
منهم بسرير من فضة يسمى pipe‏ شاه وبالعربية 
ملك السرير والسويو أسم ليس ox‏ ولحكنه 
اسم فرسى واقع على ex)‏ الصغير ومن 
v AI‏ الكبار النى جرت de‏ يد كسرى 
أنوشيروآن Xia pA‏ سوأنديب وفتم مدينة 
قسطنطلية وفتدم كور اليمن فاما الذى Joi‏ 
له فى قفتم اليمى فشىء لم يتف مغله الا 
للانبياء وذلك الذى Dub‏ من أساورته ستمايية 
o‏ ألى gus‏ الف di‏ فقتلوعم كليم حيق 
لم يني منهم آلا من L3‏ من ym‏ السبيف الى 
sla‏ الم فغوق نفسه فيه وكان سبب ذلك 
أن الحبشخ عبرت الم إلى اليمن فاخرجت من 
فيها من الرجال uum,‏ بافتواش النساء مج 


ملكهم سيف بن ذى يزن dE‏ انوشيروان وأقام _ 
على بابه سبع سنين Qm‏ وصل اليه ورفع اليه 


خبى الحيشة وما حل منهم بالحرم وكان 
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ومعناء خير من OUT‏ وإخرى باكجانب البداثن 
وسماها yo‏ شلهور واعل بغداد يقونسون 
جنبسابور واخرى سباها ولاشجود واخرى 
بجانب الموصل وسباها خابور Si‏ واخرى 
d‏ السواد وسياها ouf‏ قبادكرد dle,‏ على العرب 
الحارث بن عبرو بن جم الكندى كسرى 
أنوشيروآن بن قباد شعاره ابيض ووشيه ui!‏ — 
iA‏ وسرأويله على لون السماء قاعد! على 
السرير معتمد! على سيفه وبنى عدة مدن منها 
مدينهة دخلت فى عداد مدن المداثن السبع 
وسماضا به أز انديو خسرو وك المسياة رومية 
المداثن ومعنى به از انديو fe c9‏ من 
انطاكية والاخرى خسرو شابور ومدنا اخرى 
وبنى سد Odo‏ وك باب الابواب وطول هذا 
السد من الجر الى الجبل les‏ من عشريسن 
فرسضا واسكن فى كل طرف قائد! sabia,‏ من 
انجيش واطعهم من ما يلى ذلك الصقع ضياعا 
وجعلها من بعدهم US.‏ على اولادهم فقد 
صار نسل اولك الى هذا الوقت حفظة لارجاء 
na.‏ وكان خلع على كل فاثد يوم أنغذه 
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giis‏ وامر jedb‏ نصف يهود اصيهان واسلام 
صبيانهم ى بيت نار سروش أذرأآن من Ki)‏ 
.حرو أن dum uut‏ سلضوا Qum, jd‏ 
من الهرابئة ثم الصقوا!. احداهما 38[ 
واستعلويا بالدباغة بلاش بن فيوور ثيابء خضو 
وسراويله zh‏ موشحة بسواد وبياض Ami.‏ 
على لون السماء قاثما )99 رمح وبى ملينين 
Lala‏ بساباط المدائن وسماها بلاش اباد 


والاخرى بجانب حلوان وسماها بلاشعور0 0 


قباد بن فيووز قيل له Df‏ هريوا qul‏ ددش 
o.‏ ابامه, ملك اخوه جاماسف بن فيروروز 
ولم يعدوه ملكا وذلك لانه ملك فى ايام 
قتنة مزدك كم رد قباد مكانه وسنوه داخلة فى 
سنى قباد وشعار قباد على لون السماء: Lia‏ 
بالبياض والسواد وسراويله حمراء وتاجه uam‏ 
معتبل! على سيفه جالسا على السرير وبنى 
مدنا احداها بين حلوان وشهرزور وسماحسا 
ul‏ شاد كواذ والاخرى بين جاجان fs‏ 
وسماغا شهراباد كواف والاخرى بفارس وسماها 
.به bf od‏ وقد ارجان وكوّر عليها كورة 
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وان قلوا وهم الوط وكتب على ناوسه انه 
بعد ان à UJ, Sm‏ الارض فبقينا بها آثارا 
جصمودة أفنصر Uy‏ على (eM MÀS‏ وقد كنسا 
من Ui imme‏ أباه على يقين/ وكان شعاره على 
لون السهاء وسراويله خضراء موشاة وناجه على 
لون السماء. Mel‏ على السوير بيده جسوز 
يودجرد اللين بن بهرام شعاره pus‏ وسراويله 
موشاة سود! وشيها ذهب وتاجه على لون العماء 
قاعد! على aedi‏ معتيك! على سيقه وهو Me‏ 
فيروز بن يزدجبرد شعاره أي وسراويله على لون 
السماء موثباة بالذهب وتاجه على لون السهاء 
قاعد! على السريم: وبيحة رمح وبنى عدة مدن 
Ula‏ بارض الهند واخرى بارجاء الهنى واخرى 
un Uo‏ الوى واخرى بناحية جرجان واخرى 
بناحية اذرييجان وسماها lel)‏ مشتقة Acl‏ 
فسهى احدى مدينتى الهند رام فيروز واخوى 
روشى فيرو ز وبنى Ulo‏ وراء النهر بين oi!‏ 
شهو وأرض النوك واستتم EU‏ سور مكينة جى 
وغلف ابوابها على يد اذرشابور بن اذر مانان 
الاصفهانى وأعطاه على ذلك السجل الذى يسمى 
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على لون السماء موثتى وسراويله هراء موشاة 
yai reli,‏ بين udi‏ شرفات ومازرج ذهب | 
aad MEE‏ رهح وباليسرى معتيد! على السيف 
قائما وهو elal‏ بودجرد بن بهرام الاثيم يقال 
له eod‏ والاتيم والفظ Lad‏ وبالغارسية دثروبزه 
صتكرن شعاره ael‏ وسراويله على لفون السجاء 
وتاجه على لون السماء قائما وبيده رمح Ul‏ 
بهرام جور بن يزدجود كانس له آثار SA‏ فى 
النوك وألووم والهئك وورث ارض الهنك منتنكوا وكان 

Ad‏ الناس بان ea‏ مى كل يوم en‏ ثم 
Vestes‏ ويتوفروا بالاكل والشرب واللهو ole‏ 
يشربوا بالكواشية والاكاثل فعر المغنون GER‏ 
بلغ que,‏ كل دست من Kühl‏ ماية درم 
وم يوما بقوم يشربون على غير ملهين: فقال 
xdi‏ بالساكود JU.‏ قد طلبناه بريادة على ماية 
درعم فلم نقدر عليه فدعا بالدواة والمهوق 
وكنب الى ملك الهنكد يستكي منه ملهين 
usb‏ اليه اثنى yos‏ الف رجل منهم ففرقهم 
على بلدان علكته فتناسلوا بها واؤلادهم باقون 
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ثم جاء بسى من ناحية الووم فانولهم KROMh‏ 
وبدر الاخرين فى البلاد ونصب بقرية حروان 
من رستاق جى نار! Ls‏ سووش اذراإن ووقف 
عليها قرية يوان وقرية dX‏ من QM,‏ 
النجان ds‏ زمانه كان obs‏ الذنى أذيب 


الصفر على suo‏ أردشير بى شابور شعاره موثى 


مدر على لون السماء وسراويله موشاة pem)‏ 
uenis‏ رمحم وبيسرأه معتمد! بسيفه تاثما 
وناجه ORT‏ بالسواثو شابور بن شابور 
شعارة جر موثى وسراويله على لون si‏ 
orla cus,‏ شعار vod A‏ وتاجه اخضر فى 
5T‏ بين شرفتين من ذهب وثلال ذهب قائما 
بيده قضيب حديد على طرفه o4,‏ طائر 
معتمد! بيسراه على مقبض سيفه بهرام بن شابور 
يلقب بكرمانشاه وكان فظا Gol‏ بنفسه لم يقرأ 
طول ايامه قصة ول نظر فى مظلية فلما مات 
وجد الكتب الواردة عليه من الكور حتومة 
ما فكها بعد وأمر أن يكتب على ناوسه قد 
Uus‏ ان هذ! Cou‏ سيودح هذه البنية. فلا 
ينفعه csl,‏ شفيق كما لا يضك نبوعدو وشعارة 


or *‏ 
Jus‏ له ذلك LJ i33‏ غرا العرب كان ينقب 
quU]‏ فياجمع بين كتغى الرجل منهم حلقة 
وبسبيه فسيته الفرس ههذ! الاسم وسمته 
TS cogi‏ الاكتناف وشابور هو الذى مات ssl‏ 
وهو جنين فعقد LUE‏ على بطن امه ومو الذى 
دخل بلاد الروم متنكرا qas!‏ بعض كنائسهم 
فاخذوه أسيرا وبقى فى ملكه اثنتين وسبعين 
Xu‏ لبث منها DU‏ يوم ميلاده الى US els‏ 
Xue‏ بجندى شابور ثم حول الى البداثن 
فكان مقامه باقى عمره بها db LJ,‏ بيلك 
الووم' ألزمه أن Dass‏ كل ما خرب وأن يكون 
. اعادته ما كان باللبى والطين بلاج والجص 
فسور مدينة جنديشابور نصفه باللبن ونصفه 
بالاجر | وشعاره مورد موثى وسراويله sig‏ موشاة 
وبيده طبرزين قاعدا qued je‏ وتاجه على 
لون السماء حواليه ملون بالذهب شرفتى ذهب 
وملال ذهب فى وسطه وبنى عدة dX‏ منها 
بموزخ شابور وشى عكبراوازان خره شابور us?»‏ 
السوس ومدينه أخرى الى جنبها فاسل الغيلة 
"T‏ احديهما فقد كان عصاه أغلها 
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الملك اليه سمى شاعنشك وعلى هذا جوى 
أمر بهرام Xu‏ الملقب sa mm‏ وكان 
كوشاه ومو التملك على طبرستان لان gl‏ سم 
Judi‏ وقدجان اسم للسهل. والسفيم ge»‏ 
اسم للقلال والهضاب وسكان اسم لسحجستان 
| وشعار بهرام بن بهرامان على لون السماء cest‏ 
وسواويله cg‏ قاعد! على السرير معتيد! بيده 
على سيفه وتاجه اخضر بين شرفتى ذهب 
ومازرج ذهب نرسى بن بهرام شعاره وثى اجر 
وسراو يله موتباة على لون السماء قاثيا معتيدا 
على سيفه بيديه جبيعا وتاجه اخضر وهو . 
اعلم بالسوائر uio‏ نرسى ace Ub‏ 
خوزستان فى حكورة papal,‏ رستاقا وسيساه 
وشت هرمر وتسمى d, e$‏ وهو إلى viue‏ 
cos‏ لان có‏ من كورة رامهرمز| وشعاره 
وى أمر وسراويله موشاة بلون السماء Wi‏ 
معتبدأ على سيفه بيديه جبيعا وتناجه أخضر 
وو "del‏ شابور ذو الاكتاف ,سبو jM‏ 

مويه سنبا هويه اسم للكتف وسنها. أى ذفاب 
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أيضا أخضو فى نهب وق d se‏ مناه £5 ^ وق slows‏ 
كرس وهو رأكب أسلى! بهرم بهرم بن هرمز فى sd)‏ 
Ab‏ بمالى celo‏ الونادقة بع إن. كان سنتين 
d‏ اهرب والاستنار ect‏ حليه العلباء فناظروه 
syll,‏ المححجة على روس الملا وامر به قل 
ae cols‏ وحشى تبنا وعلّف على باب من 
ابواب مدهنة جتديشابور, وشعائة d‏ كتاب 
الصور ار وسراويله i‏ وتاجه det‏ لون 
السباء وعليه شرقنا ذهب cles‏ ذهب وق 
sie‏ رمح وق يسرله نيف “معتيد! عليه فاثما 
عكذا وجد صورته وهو أعلم بهرام بن بعرام 
شعاره مر موثى .وسوأويله اخضر وناجه على 
لون السماء بين (dg‏ ذاهب وغلال ذهب 
قاعدا على سربك وق عناه قوس pipa‏ وفى يسرك 
ثلث نشابات وقو اعلم بهرام ين بهرام بن بعرام - 
يقال له: يهرام بن بهرامان وكان يلقب بسكان 
شاه والسبب فى هذا اللقب وما جوى dye‏ 
ان البلك مى ملوك الفرس .هكان اذا james‏ 
Ug‏ أو اخَّا له do‏ عهله يلقبه بشاعية بلدة 
فيدص Coll dida‏ طول حيوة 13b, xus‏ انتقل 
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C‏ لانت تسمى بالنبطية وبها واما فيووز شابور 


فدينة من مدن العراق وه المسهاة بالعربية . 
الانبار واما به از انديو شابور قدينة من مدن 
خوزستان وه التى LJ‏ عربوها قالوا جندى 
شابور وما اشتقاقها بالغارسية فان انديو اسم 
للانطاكي: وبه اسم للخير ومعناه خير من 
انطاكية وبناء هذه البدينة على صورة رقعة 
الشطرنج s dA‏ فى وسطها ثمانية طرق فق ثمانية 
طرق وكانوا يبنون المدنى على تصوير اشياء 
فن تلك التصاوير مدينة السوس وى على صورة 
باز Xu.‏ نستر وى على صورة فرس d»‏ 
كتاب صور ملوك.بنى ساسان أن شعارة كان 
اسمانجوى وسرأويله وثى GR‏ وتاجه £p‏ فى 
خضرة ومو قائم بيده رمم je?‏ بن شابور 
كان شبيها بجله ارنشير فى صورته وقذه 
GaU‏ فى الايد والقوة وجراة الجنان غير انه 
كان فى اصالة الراى غير كامل وكانت امه 
olo em‏ التى قد سار باسيها دستان مشهور 
els‏ البنية النى بلسكة البلك وشعاره فى 
كتاب الصور ,7À‏ موثى وسراويله اخضر وتاجة 
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أردشير لانه بنى سورها على cm‏ أهلها 
egy‏ فارقوا طاعنه وعصوا امره g^ Ub» Jes‏ 
السور لبنا وسافا جتنا فلذلك سماها 'بتسى 
أردشير وقسم مياه وادنى أصبهان على يد 
مهر بن وردان وقسم أيضا مهاه وادى خو زستان 
وحفر لماه jer‏ منها لمشرتان وهو بالفارسية 
أردشير كان ' d,‏ كتاب صور ملوك بتى ساسان 
شعا ر أردشير مدثر وسرأويله أسماناكجوقى وتاجه 
اخضر $ ذهب وبيده رمم قاثكم شابور بن 
ردير de‏ شائروان تستر وهو ael‏ مجائب 
المشوق واحدث مدنا منها لى شابور ىن شابور 
شاد شابور به از انديو شابور شابور خواشتٍ 
بلاش شابور فيروز شابور فاما نيشابور فدينة 
من مدن كورة أيرشهر من كور خراسان وما 
ua‏ شاهور EROS‏ من مدن فارس. وهو أسم 
الكورة Lad‏ ويختصر أسمه بالعربية:ة فيح-ذف 
اول كلبة منه ويقال له شابور وبنى شابور 
هذه البدينة مستجدة بعد ملينة كان بناها 
طهبورث ثم خربها الاسكندر ونسى اسيها 
الاول Gl‏ شاد شابور فدينة من مدن QU‏ 
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كرح ميسان وأما رأم pw‏ " أعرف موقعها 
وأميا n‏ أردشيو فالييمى بلغة اهل ole;‏ 
MEE‏ أرنشير ذهى احدى مدن 
pdf dud ctm oia‏ طاريق id‏ 
اخر كلمة منه وأما jio) jag‏ فاسم لمدينتين 
كان أرنشير لما اختطهيا سبى كل واحد 
باسم sa ia‏ من Gal‏ ومن اسم آله عو وجل 
فانزل احديهما السوقيين والاخرى عظيباء التاس 
والاشراف منهم وصار Xxx‏ السوقيين سم آخر 
»99 فوجستان واجار فعوبوه وقالوا سوق الامواز 
وعربوأ iit‏ د فقالوا عرمشير LÀ»‏ ورد 
العوب خو زستان خرتوا مدينة العظماء وثركوا 
مدينة السوقيبن ثم fes‏ بعد udi‏ حروب 
cond‏ مع القرا مدينتين od‏ من مدن 
خورستان Dl‏ كاتنت Quem‏ رستم كواذ 
وعوبوأ الاسم فقالوا رسيقاباد والاخرى جواستاد 
ولما بود أرنشير Q^ X9‏ مدن الموصل Ul,‏ 
وتَشسك اردشير فلا أعرف موقعها واما GA‏ 
أردشير فدينة من مدن Ul, ques‏ سماصسا 
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ما oo dl;‏ لكل . a3.‏ ما A633‏ من التدبير 
ue‏ طهر ملكة ايران شهر من ملوك الطوائف 
بقتل تسعين ملكا منهم واحدث أردشير o^‏ 
المدن. عدة. منها أردشير sy‏ وبه أرنشسيسر 
وبهمن اردشير Uds‏ ارادشير ورام اردشير ورامهرمز 
أردشيو وهومو أردشير وبود أردشير ووقشات 
أردشير AO quus‏ وأما أردشيو خره فهسى 
محينة فيروزاباد من أرض فارس وكانن تسمى 
كور وكور وكار اسمان .للوقدة وانحفرة لا للقبر 
واللحد والفوس لم تعرف القيور وانما كانت 
تغيب الموق فى الدهات والنواويس ثم نقل 
على بى بويه أسمها الى فيروزاباد واما به اردشيو . 
فاسم لمدينتين احدأها بالعراق واخوى بكرمان 
GG‏ النى بالعواق فهى احدى مدن Og‏ 
السبع وموضعها على dus‏ دجلة وقد عرب لفظها . 
فقيل بهرسير ALS Uds‏ ببكرمان فعربوا لفظها 
على مثال آخر فقالو! بردشير واما بهمن اردشهر 
فاسم لبدينة على شاطى ximo‏ العورا يارض 
ميسان والبصويون يسبونها باسيين احديسا 
بهمنشير والاخر فرات ميسان Uds‏ انشاً اردشير 
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فوافف Qs‏ رعيته نغارا عنه Lad,‏ استثق الا 
لولايته واستبعاذا لمدته وانقباضا عن مجاعدة 
عدوه de, L9.‏ منهم عن الاشتغال 
بتغورعم E‏ النشاجر والتكارب ذيما بينيم 
Ducis‏ الاسكندر مى oo‏ المغرب أرضهم على 
تلك من حالهم فورد على ما وقع خمنه فقويت 
منيته على نصب eu‏ لدارا SU‏ له أن 
cas,‏ بدار! بعض حا sb‏ فرماه هن وراثه 
فقتله فعندها استولى الاسكندر على ملكة فارس 
وإذاع القنل فى العظماء والاشراف وعم المداثن 
وانخصون بالتضريب تم تفرغ لتنبع كتب 
دينهم وعلومهم فاحرقها بعد أن نقل ما كان 
منها من الغلسفة والناجوم والطب ولخراثة من 
لسان الفارسية الى اليونانية والقبلية. وبعسث 
بها لل الاسكتدرية فعندها علم uo)‏ اند لا 
يوصل الى بث العدل فى الرعية وضبطهم بغنون 
السياسة حنى يكون ملكثم Tl‏ فيكون 39 
المولف بين قلوبهم والباعث لهم على ما فيه 
' صلاحهم فائتتصب ليث الكتب فيمن قرب منه 
مى ملوك الطوائف فكان ذلك بدأ تدبيره كم 
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> النصرانية Led! leo‏ أعل مملكته ثم Duas‏ لاجلاء 
dedi uos‏ عن أورشليم بيت المقدس فلم. 
QU uin‏ بعك ذلك X36‏ الى الآن من هذا اليوم 
أردشير بن بابك لما ظهر uii)‏ تغلب أول كل 
ثىء على مدينة اصطضر وتقوى بافغلها ختغلب 
بهم على جماعة من كور ارس من de‏ 
الطواثف فلما استولى على كور فارس عقى الناج 
على راسه ونظو فى أمور ألناس 99s (sli‏ من 
حوله من الملوك كثيرا وحوزة كل ملك منهم 
قليلة الخطر ضيقة الرقعة ومواتهم على رعيتهم 
عظيبة ذانكر CONSE‏ العارض (SU à‏ مع 
أنفاقهم فى أصل دينهم وعلم انه لم xem.‏ 
على الدين الا الفة سبقتن لهم ذاستخبير o^‏ 
auam‏ من العلياء بامور الديى واحوال الملك 
عن سبب ما الفى عليه ملوك. جمنه فعرفوة أن 
أوأثل ملوكهم ما زأل e$,‏ فى ممالكهم منقظما 
لا يجاوز الملك واحد! وذلك الواحد gem‏ 
الوغينز: على طاعته وينتهون آلى أمره وكان 
c‏ لذلك دينهم Vue‏ وجنابهم خصيبا وعدوهم 
مقموعا الى أن أفضى di PUE‏ دارا بن flo‏ 
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فاسرف فى قتل اليهود وسبى خلقا منهم وكان 
ذلك بعد ارتفاع quel‏ باربعين سنة فقتل وسبى 
بلاش بن خسرو ومنهم بلاش بن خسرو وكان 
أتصل به أن الروم قك cu?‏ بغرو SX)‏ فارس 
فكتب di‏ من كان ججاوره من ملوك الطوائتف 
واستناجدهم فيعث كل ملك اليه بقدر طاقته 
من الرجال والمال Uds‏ قوى ظهر بلاش بهم 
وى epe‏ صاحب 231 وكان A‏ ملوك 
الطوائف الجاورين Us‏ الروم فلقى عسكر 
الروم مجتمعين متأقبين فقتل ملكهم واستباح 
عسكوم وانصرف بالغنائم فى العراق فوفروا منها 
لذمس JE‏ بلاش فصارت هذه الغراة سببا لاخراج 
الووم اموالهم للنفقة على بناء مدينة حصينة 
ونقل Jo‏ الملك qa‏ الرومية اليها لتقرب JO‏ 
الملكة من بلاد سلطان الغرس فذاوقعوا PE‏ 
على رقعة ارض قكسطتطنية فينوا فيها الابنية 
ونقلو! الملك LE‏ وكان ملكهم عند (gus‏ 
قسطنطين بن نيرون فاشتقوا لها سما مسن 
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7 شيباس وما اشيهها من الكتب النى &—u‏ 
Une‏ قريبا من سبعين كتابا فبقوا على هذا 
المنهاج الى أن ملك منهم نيف وعشرون ثقرا 
خرج فى عدادهم من سست به نه على الغزو 
وكان عدن اولثك الطواكئف تسعين ملكا كلهم 
يعظّمون من يلك العراق Jin‏ طيسفون وى 
المدائن وكان اذا كاتبام يبدأ بنفسه شابور بن 
شك Pi‏ تأقب للغزو شابور بن أشك بن 
7 السو ا tie‏ الووم وكان ملكها 
إذذاك انطكس ومو أللك التالث بعد ME‏ 
وهو الذى انشأ مدينة انطاكية فنكا فيهم كنلا 
lem‏ وجمع ذراريهم. فى سفن وغرقها وقال يا 
لثارات دارا فظغو بكثيو ما كان الاسكتدر MG‏ 
عن بلاد Qo JP os QU‏ ملكته Oves‏ 
بعضه إلى النفقة على حفر نهر بالعواق يسمى 

جودرز بى أشك غوا بى أسراثيل وذلك بعقب 
قل cue‏ بن lf‏ عليهدا السلام Boa v‏ 
أو وشليم السوة الثانية ووضع السيف فق اهلها 
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uh, أولاد من قنلت من لملوك فاجمعه‎ nail 
بابائهم فا الواى قبلك فكتب اليه أن قتلت‎ 
ابناء الملوك انتقل انملك الى السفل والانذال‎ c 
والسفل اذ! ملكوا قدروا وإذ! قدرو! طغوا وبغوا‎ 
وظلموا واعتدوا وما يكْشَى من معرتهم افطع‎ 
Aly والوأى أن تحجمع ابناء الملوك قتيلك كل‎ 
من بلدا واحد! أو كورة واحدة من البلدان‎ 
فان كل وإحد منهم يشا الآخر على ما فى‎ 
يده فيتولد مى اجله العداوة والبغضاء بينهم‎ 
فيقع لهم من الشغل بانفسهم ما لا يتفرغون‎ 
عنهم مى اهل المغرب فعندها قسم‎ cs من‎ di 
المشرن على ملوك الطوائف‎ oM, الاسكندر‎ 
ونقل عن بلدانع علم النجوم والطب والفلسفة‎ 
والحراثة الى بلدان المغوب بعد أن حولها الى‎ 
هلك الاسكندر وحصلت‎ Ls اليونانية والقبطية‎ 
والتجاذب‎ eu البلاد فى ايدى الطوائف رفعوا‎ 
فيما بينهم نكان الواحد منهم أمما يغلب‎ 
ow, الآخر باليسائل: العويصة ففى ايامهم‎ 
الكتب النى ف فى ايدى الناس مثل كناب‎ 
VU, مروك وكناب سندباد وكتاب بوسناس‎ 
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بلاد فارس اساء السيرة واسرف فى هراقة الدماء 
واجنمع فى عسكره من وجوة الفرس واشرافها 
سبعة الاف wd‏ مقرنين فى الاصفاد يلعونهم 
كل يوم يقتل منهم واحدا وعشرين duel‏ حتى 
بلغ كاشغر وإقام بها Ub‏ ثم قفل راجعا حو dub‏ 
فلما بلغ قومس مرض بها xe coU,‏ فى طريقه 
فات قبل أن يصل الى بابل وقد كان جعلها 
تل تواب وفيما oJ,‏ «القصاص مى الاخبار أنه 
us‏ بارض ايرآن اثنتى عشرة مدينة سماها كلها 
الاسكندرية منها واحدة باصفهان وواحدة بهرأة 
وواحدة بمرو وواحلة بسمورقنك ووحدة بالصغد 
وواحدة ببابل وواحدة بميسان واربعا بالسواد 
وليس لهذ! الحديث uel‏ لانه كان ux‏ ولم 
يكن بناه الملوك الاشغانية لما فرغ الاسكندر 
من قنل الاشراف وذوى الاقدار مى الفسوس 
واستولي على تاخريب المدن (y all,‏ ووصل الى 
ما اراد كتب الى ارسطاطاليس الى CL,‏ 
معاقلهم وحصونهم وقد خشيت أن يتظافروا 
من بعدى على قصل بلداد المغوب e‏ أن 


" 
مجيبة البناء نتوبها بعد ذلك الاسكندر [aes‏ 
هين دارا بن بهمن عو اول ملك وضع سكك 
البويد ورسم LS‏ أتامة دواب لقم الاذئاب 
فسميت بريد ذنب ثم lene‏ الكلية وحذفوا 
منها النسف S‏ فقالوا بويد وينى فى الكورة 
الاخيرة من بلك فارس مدينة وسماها د3أراجرد ‏ 
الى انشآقا دارا فسمى الكورة باسمه وكانت 
تسمى قبل ذلك أسندان فركان وهو أعلم كارأ بن 
Tj‏ كان ى anle zy‏ ترف بارش المغرب 
uem‏ وكانت لبلوك الفرس أتاوة على من 
بالمغرب من القبط والبوبر ومن بالشمال مسن 
ألووم والمظلب ومن بالشام وفلسطين من Kiel‏ 
والجراجمة فلما اسئولى الاسستكئدر على KAP‏ 
D, ss‏ عليه من قبل دارا من يتفاضاه الاثاوة قال 
قولوا له أن الدجاجة QE‏ كانيت ألى o‏ 
تبي OB‏ القطعت عن juo) ueni‏ ادلييك 
eus Laus‏ اللشو هين دار! والاسكندر حتى قئل 
فيه دارا cu»‏ قوس نيصبين مدينة وسماغا دأراآن 
وقد cud‏ الى الأن وى تسمى داريا اسعكندر 
لما فرع الاسحكندر من SS‏ دارا واستوى على 
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وى‎ R35 مدينة وسباما أيضا باسمه بهمن‎ 
المسماة فرات البصرة والاسراثيليون يزعبون‎ 
ىق كتب اخبارعم‎ ed. أن بهمن يسمى‎ 
كلتك‎ AS كورش ونصب باصفهان فى يوم‎ 
نيران واحدة 'مع طلوع الشيس وواحدة مع‎ 
لنتصابها فى وسط السياء وواحدة مع غروب‎ 
اي‎ p ah الشمس منها نار‎ 
جانب قلعا مارين فشهر اسم للشفف واردشير‎ 
أسم بهمن والاثانيةة نار ذروان أردشيي المنصوبة فى‎ 
دارك من رسناق خوار والثالثة نارمهم أردشبى‎ Ras 
جهرازاد فى‎ coU? المنصوبة بقرية أرنستان منها‎ 
تنؤل ببلخ واغزت جيثشا من جيوثنها ارص الروم‎ 
عملة حذاق فاقاستك‎ ris فسبوا منها سبيا‎ 
فى ابتناء الابنية اليسياة مصائنع‎ Qua البناتين‎ 
اصطاخم وبالفرسية عزار ستون وق ثلث بنيات‎ 
احدبها باجانب اصطخم والثانية‎ cla xs فى‎ 
على المدرجذ النافذة الى كورة دأراباجرد‎ 
والثالثة على مدرجة طريف خراسان وانشسأت‎ 
باصغهان فى رستاقى يمعهى التييرة مدينة لطيغة‎ 


Pv 


الدين فقبله ثم uus‏ له وفوذا الى الووم fea»‏ 
اليه فاخرجوا اليهم كتابا من افريدون صلصا 
على أن يدينوا بها احبوا من الاديان فانقبض | 
عنهم كراعيته لنقض ما فى ايديه Qu»‏ بكورة 
دأراجرد مى بلك فارس مدينة مثلثه وسماضا 
رام وشناسقان وى مدينة فسا ثم نقض سورها 
Jom;‏ منها كان يقال له أزادمرد كامكار ورد له 
من التئليث التدوير وكان عاملاً gb‏ بن 
يوسف على فارس $9 زمان ملك كشتاسب 
d‏ أبنه أسفنديار فى JA xm,‏ حاتطا o^‏ 
وراء سمرقندك عشرين فرسخا ونصب كشتاسب 
بوساناق أنارباد. من كورة أصفهان فى قرية يسمى 
غنور بيت نار وقف عليها ضياعا من الرستاق 
كى quo)‏ ومو بهمن بن أسفنديار يبن 
كشتاسب وكان يسمى الطويل الباع وذلك لبعد 
مغاريه ويقال انه بلغ فى غرزواته الرومية A.‏ 
غزا من جانب للنوب ذابولستان فسبى منها 
eee‏ كثيرا وبنى بارض السواد ملبينة وسماها 
keel;‏ أباد ano‏ وق المسماة بالنبطية هانيا 
ded vw — $ 2»‏ وبنى بارض oU.‏ 
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انه كان نبيا وذكر أنه نول ds ple‏ اخبارعم 
انه انهى أليه أن فهما بين A‏ فارس JJ»‏ 
أصفهان جبلا 1 . يسمى Duci‏ وأن فيه تنينا 
قد dl‏ على b‏ والنسل فسار RJ‏ وجمسع 
الوجال من ذروة ju‏ وانتصب هو له في حضيضه 
cual, aU m‏ فى جاتب الجيل الثار المعروقة 
spe‏ على ax.‏ وابن عمه S‏ كان 
ابن كبانوه ومو اول من وضع ديوان الجند 
وجعل للمرازية سور وحلاهم بلأسورة desi,‏ 
خرب مدينة أورشليم وسى منها اليهود ruo)‏ 
Loo‏ وخواا لاغل axe Qo‏ وقد كان 
بعثك اليهم قبل بختنصر سنحاريب النينوى 
فلم برتفع على يده qui‏ وق حيوته سلم الملك 
الى ai‏ كشتاسب كى كشتاسب كشتاسب 
كان فى سنة (QS‏ .من ملكه Ue‏ 
من عمره أناه ue ceret cado‏ عليه 


- 
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الناس الخواي والوظائف وعمرت البلاد وعادت 
Ui‏ احسىى ما كانت عليه وكرا بارض hau)‏ 
cone‏ يسميان الزابين فاعذب بهما ماء دجلة 
وعلى عهده نشاً كيقباد adl,‏ الملوك الكيانية 
ds‏ ايام XX‏ زو ملك كرشاسف كيقباد LJ‏ 
ملك كيقباد اخ الناس بعارة الارضين واداء 
العشم من Lie‏ وصرفها على ارزاق جنده di,‏ 
سد التغور ودفع العدو من البلاد وكانت 
أصفهان مكورة على كورة واحدة مثل الرى 
فزاد فيها كيقباد كوررة اخرى luy‏ استان 
ايوانوثارث SS‏ وك الكورة التى فيها الرسانيف 
الجورة ألى عمل قم ف أيام الرشيد كيكاوس 
كان dpa‏ ببلغز ch‏ فى oam‏ كتنب pe‏ 
انه احدث dq‏ وبنى بنية شاعقة فى الهواء 
ly‏ أقدرها البنية التى وراء بخداك المسماة 
بالعفرقوف فانه احد الايات فى الارض. ويذكم 
بعض ألرواة أن البنية تسمى الصرح فان يكن 
لذلك حقيقة فان للقص, à‏ لسان dad‏ العواق 
وجرامقذ الشام QU‏ وها صوحا Oan‏ وقد 
عربا فقيل صبرح ومعدل كياخسرو ase)‏ الفرس 
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أسراثيل quem)‏ سنة وفيها كتب لهم التورية 
ثم قى ايام ملكد ايضا رحل خليفته يوشع c^‏ 
المغازة حتى أورد بى اسرائيل فلسطين ونقل 
amie‏ من انجبال الى الاقروحذ انواعا مسن 
الوياحين وأحاط عليها فليا فاحت Lee Mole‏ 


تلك لمليطان بوستان ومعنى الكلية xa‏ 


العرف والرواثم وى quus‏ ملكه تغلب افراسياب 
التركى على بلدان غلكده اثنتى pha‏ سنة 
وازتجه عن سوير ملكه syl‏ فى غياض طبرستان 
وبقى أنراسهاب ى سنى غليته على ملكة opi‏ 
شهم يهيدم المدن وينسف cuni‏ ويحافى 
الانهاز ويطم القنى ويعوو العيون وق سنة 
خيس من سنى غلبته aces‏ الئاس فيقوا فيه 
إلى آخر أيامه فغارت البياه فى محة xal‏ وتعطليت 
الهارات وبطلت الزراعات dE‏ أن قبعه الله 
وبني افراسياب بناء من حائط مرو ما Uum‏ 
القهندر إلى المنعوج مى باب نيقف. ومو أعلم 
بالعلانية giallo‏ زو بن طهماسب لبا ملك زه 
امو باعادة ما كان خريه افراسياب من QUE‏ 
im, c past,‏ "ما دفنه من الانهار Es‏ عن 
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وى زمان شابور بن أرنشير ظهر مانى وق زمان 
قباد ظهر doi‏ قالوا وقسم فريدون مبلكده 
بين sp EAS‏ وعم سلم وطوي Jam cd»‏ 
العراق وما ينقسم اليها من البلدآن مع o2‏ 
المغوب وبلاد الهند الى اير vuol‏ أولاده وخصه 
بالتاج Ji‏ وجعل أرض الروم الى Ax oM.‏ 
مع بلاد المغوب الى سلم أكبر أولاده وجعل 
condi‏ والضين وبلاد المشرى di‏ طوج Ju‏ 
Onus‏ طوس وسلم ايرس فاقبلا الى تله 
وفويدون احذث الرق وابحع التوياى من جوم ' 
الافاعى واسس الطب ودل مى النبات ما يدفع 
الآفات عن اجسام ذوى الارواح PE‏ 
الى Judd‏ ليتركب منها البغال جامعة لقوة pee‏ 
وخغة ليل وكان ينزل بارض بابل وهو sl‏ 
منوشجهر كان منوشجهر من أولاد أيرج بن 
افريدون وهو الذى كرا نهى الفرات qd»‏ مهزآن 
ومو uS‏ من الفرات وشف من الفغوات ودجلة 
أنهارا Vos‏ وق ge Eu‏ ملكه cr‏ موسى 
عليه السلام بنى اسرآثيل من أرض paa‏ فكث 
فى المفازة البسماة التيه سائسا لامور بنى 
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à لقب فى نهاية القبح خلما عربوه صار‎ Io, 
JUS Jf ABl نهاية الحسى لان ده آك لما عرب‎ 
بن‎ viel, en وو‎ Raya وبه يسمى فى كتب‎ 
ارونداسف بن ريكاون بن ماده سك بن تاج‎ 
ابن فروال بن سيامك بن مشى بن كيبومرث‎ 
ولذلك‎ «XJ, جده النى صار العرب من‎ cli, 
لهم تاجيان وكان بيوراسف ينزل بابل‎ Jus 
كلنك‎ Dole. كركى‎ sho فاتخذها دارا على‎ 
3? قريدون‎ uem الناس دمن‎ les ديس‎ 
فريدون بن أثفيان ملك اقليم هنيرة خمس مابة‎ 
من ملكه ظهر أبرغيم‎ Ros سنة وعلى رأس ثلثين‎ 
d الخليل النى عليه السلام فيما يذكرون قالوا‎ 
بنى اسرائيل من‎ cro زمان منوتتجهر ظهر موسى‎ 
ملك سليمان على‎ spe وق أيام‎ j^^ أرض‎ 
وفى ايام لهراسب توجه مت النصر‎ Vulp بنى‎ 
مدينة اليهود أو رشليم‎ cue ألى ارض المغرب‎ 
ارض المشوق وقسمهم على بلدانها‎ Ji وسباهم‎ 
زردشت وق‎ Wb للمهن وفى زمان:. كشتاسب‎ 
oe) الاسكندر على‎ ub Lo Qa زمان دارا‎ 
gel طهر‎ dal زمان شابور بن‎ do المغرب‎ 
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والبطكة حخالغون يجهور النصارى ومعدودو. 
فى مبتدعيهم ويقولون أن طهمورث كان dpi‏ 
كل حورب مكجيون بليانتهم فلا تقتعرضوا لهم 
وعذا الرسم باق بارض الهند الى يومنا هذا 
جيشيك ومعنى شيل النيبر ولذلك يقال للشمس 
خوشيد فيرعمون LE‏ سمى بذلك لانه كان 
يسطع منه نور ومو جم بن فنونهكان بن 
أهنكهف بى IE‏ بن اوشهنم فيشداد to‏ 
نكاد اشياء قد حشى بها كنب السير ذنركن 
ذكرعا 3AJ‏ يطول قصه هذا الفصل ومن gos‏ 
ما احدثه قنطرة وعقدها على دجلة خبقيت دهرا 
داعرا ألى أن Lay‏ الاسكتدر كم راموا OU‏ 
اعادتها فتجروا عنها وعقدوا على عقن n)‏ 
عليها واثو تلك القنطرة باى فى أحافير Meo‏ 
بالعبر الغوبى من مدينتى المدإثن فيحيد عنه 
اليللحون اذا نضب الماء وهو الذى اختط 
مدينة طيسفون وشو aT‏ مدن المداثن السبع 
بيوراسب ده di‏ ده اك اشتقاقه ده أسم لعققد 
العشرة dis‏ اسم للافة والمعنى انه كان ذ! عشو 
آفات احدثها فى الدنيا وليس هذ! موضع ذكرها 
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اندرسوا كرداباد فصحفوا لفظة الاسم وبنى 
باصغهان بنيتين عظييتين سمى أحديهما مهرين 
والاخرى sies‏ فاما مهرين انه صار من بعد 
P3 Led‏ نحن هذه البنية كان T‏ 
قبل ذلك كرك راما سارويه فانم احاط بها 
بعد ألوف سنين سور مدينة جى وكا يعد 
قائيا الاثر d.‏ زمانه حدتتن عبالدة الأصنام 
وتصوير الاوثان وكان سبب ذلك أن ناسا Vuoi‏ 
تكل احبتهم فانخذوا على صورعم تماثيل 
lua‏ بالنظر LE‏ فامتدت بهم الايام حتى 
Lus‏ له عبادتها فعبدوها متولين بانها وسائط 
بينهم وبين الله تقربهم اليه زلفى d»‏ زمانه 
حدث الصوم وكان المبدح له قومًا ذقواء من 
gel‏ رجل كان JUR‏ له يوداسف والسبب d‏ 
ذلك كان تعذّر الطعام فدجروا أن يطووا النهار 
على الطوى ثم يتناولونى ماع ما wed‏ 
الرمف فاعتادو! ذلكه ula;‏ شم اعتقدوه Slo‏ 
وعبادةٌ لله وسمى لولئك الفرق كلدانيين ونموا 
انفسغ فى رمان دولة الاسلام صابثين والصابثون 
فى لملقيقة 83,5 مى النصارى ينرلون بين البادية 
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سنة النى كانت مدة زمان حرب اردشهر بن 
بابك مع ملوك الطوائف وفى أربعأية وست 
وخمسون سنة وشهرا وأثنان وعشرون يوما 
مجميع ذلك من زمان ابنداء التناسل الى 5 
ايام ملك الفرس وكانو! XXe‏ وستبين ملكا أربعذ 
لاف واربعماية quss‏ سنين وتسعة Ve‏ واثنى 
وعشرين يوما الفصل الرابع من الباب الاول فى 
لاتنصار على نكر jul‏ ملرك الفرس فصار 
يليف بمجاورة سياقة التواريخ وثناسب ما فى 
كتب السير اوشهنم فيشداد هو اول ملوك 
الفوس ومعنى فيشداد أول حاكم SY‏ أول من 
حكم فى الملكى odis,‏ له باصطخر فقيل ples)‏ 
كذ( بوم شاه أى أنه أرض الملك وزعم الفوس 
انه كان هو rely‏ ويكرت نبيين Us‏ ابلع انه 
aua c ad‏ وانفف الحيلة فى اتضان السلاح 
وبعض cool‏ الصناع وامو الناس Oui)‏ السباع 
Labs,‏ طهمو رث yea;‏ معنى زيباوند أنة شاك 
السلام وبنى مدينة بابل. وقهندرامرو d‏ بعض 
النسخ أنه بنى كردينداد وى مدينة من مدن 
الدائن السبع Xl Ul,‏ كرداباد الى عليها دستان 
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احدى وعشرين سنة وخمسة اشهر (OUS.‏ 
عشر يوما ثم. ملك بهرام جور بن يودجيث 
تسع عشرة سنة Ami‏ عشر fab‏ ثم ملك 
يودجرد بن بهرام جور اربع عشرة سنة Expl,‏ 
اشهر وثمانية عشر يوما ثم ملك فيروز بن 
يردجرد سبع عشرة Xue‏ كم ملك بلاش بن 
فيروز اربع سنينى ثم ملك كباد بن As‏ 
احدى واربعين سنة ثم ملك كسرى بن قباد 
ثمانيا واربعين سنة كم ملك ge‏ بن كسرق 
اثنتى عشرة سنة ثم ملك كسرى بن ?36 بن 
كسرى ابم وير ثمانيا وتلاتين سنة ثم ملك قباد 
أبن كسرى بن xe e|‏ ثمانية اشهر ثم ملك 
اردشير بن شيرويه EX‏ وسئة أشهر كم ملكت 
بوران دخت ou)‏ كسرى سنة وأربعة أشهر 
ثم ملك فيروز المسمى حشنشينله اياما ثكم 
ملكن ارزمين دخن بنت أبروير مع ايام 
عشنشبنده ستلا أشهر كم ملك خورزاد خسرو 
أبن ابرويو سنة واحدة ثم ملك يرنجرد بن 
شهربار عشرين Rue‏ فذلك Rae‏ مدة الطبقة 
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Ree كم ملك كودرر بن أشكانان ثلثين‎ Ru. 
عشرين سنة ثكم‎ QUEUE ثم ملكه نرسى بن‎ 
احدى‎ edF ملك أردوان الآخر ويقال بالفارسية‎ 
وكانوا مع الاسكندر عشرين ملكا اربعأية وثلث‎ 
كما وجد فى الكتب الطبقة الرابعة‎ Rue وسنونى‎ 
UP ثم ملك اردشير بن بابك بعد أن‎ 
حرب ملوكه الطواثئف ثلتين سنة اربع عشرة‎ 
سنة وعشرة اشهر كم ملك شابور من أرئشير‎ 
ابن شابور سنئين ثم ملك بهرام بن هرمو ثلعثك‎ 
بن بهرام سبع‎ eoe أشهر ثم ملك‎ IO. سنين‎ 
ee بهرام بن بهرام جن‎ e^ كم‎ XX عشرة‎ 
واربعة اشهر قم ملكه نرسى اخو‎ Ene اربعبين‎ 
ثم ملك هرمو بن‎ gue بهرام بن بهرام تسع‎ 
35? gi 99 MA. ei سين‎ eeu gap 
323 كم ملك أردشير‎ Rue اثنتين وسبعين‎ 
شابور اربع سين ثم ملك شابور خيس سنين‎ 
احدى‎ suia Eo ثم ملككه بهرام بن شابور‎ 
ríe عشرة سنلا كم :ملك يودجيد الاكيم بن‎ 
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دارا بن بهمن أربع عشرة Rau‏ خذلك جملة ملوك 
الطبقة. الثانية وكانوا تسعة سبعأيه ais‏ عشرة 
Rie‏ كم ملك الاسكندر الرومى أربع عشرة سنة 
قم ملك جماعة من ألروم ووزراءهم من الفرس 
اعلم الطبقة الثالثة وبعدهم ثم ملك اشك بن 
دارا بى دارا عشر سنين ثم ملك اشك بن اشكان 
عشرين سنة ثم ملك شابور بن اشكان ستين . 
سنا كم ملك بهرام بن شابور احدى عشرة سن 
ثم ملك بلاش بن بهرام 'احدى عشرة سنة ثم 
ملك هرمر بن بلاش Rue‏ حشرة Xue‏ ثم ملك 
نرسى بن uia‏ أربعين سنة ثم ملك فيروز بن 
هرمر سبع عشرا سنة ثم ملك بلاش بن jr)‏ 
اثنتى عشرة Rue‏ كم ملك خسو بى ملادان 
اربعين Xon‏ ثم ملك cuoio‏ اربعا وعشريى Rie‏ 
ثم ملك اردوان بى.بلأشان قلث عشرة XXe‏ كم 
ملك اردوأى الكيهر بم إشكاناى ثلثا وعشويى سنة 
تم ملك جسرو بن أشكانان خمس عشرنا سنة 
ثم ملك بهافويد بن اشكانان خمس عشرة Ki‏ 
ثمر مله US‏ .بن اشكانان اثننيى pires‏ 
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نوبكجهان الاقاليم السبعة ستماية وست عشرة 
Xn‏ كم غبر هاربا من بيوراسف ماية سنة. كم 
ملك ببوراسف الاقاليم السبعة الف سنة كم 
ملك أفريدون بن أثفيان أقليم عنيرة خمسماية 
سنة قم ملك بعده منوشاجهر معا غلك افراسياب 
التركى مملكته بالقهر والغلبة Rabe‏ وعشرين.سنة 
ثم ملك زو بن تهماسب وفى ايامه ملك كرشاسب 
على بعض النواحى اربع سنين فذلك جملة مدة 
الطبقة الاولى من ملوك الفرس وكانوا تسعة 
أملذك الفغان وسبعأية mil»‏ وثلثون Rue‏ وسنه 
اشهر الطبقة الثانية ثم ملك كيقباد مأية سنة 
ثم ملك كيكاوس بن كيقباد مأية وخيسين 
سنة ثم ملك كباخسرو بن سياوش بن كيكاوس 
تين سنة ثم ملك كيلهراسف مأيلا رعشرين 
وعشرين la‏ ثم ملك كى RO‏ بن أسفدديار 
كشتاسب ويسمى بهمن ايضنا Rl‏ وأثنتى عشرة 
Ri‏ ثم ملكين #اجهرازاد بنت بهمن بن اسفندبار 
وعى حامل بدارا بن بهمن ثلثين سنة ثم ملك 
blo‏ بن بهمن 3 عشرة سنا ثم ملك ci blo‏ 
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أبن مردان شاه Dua‏ كورة شابور من بلك فارس 
قأل بهرام dl Agel]‏ جمععت نيفا وعشريسن 
نسضهة من الكتاب الممى خداى .نامه حتى 
اصلحت منها تواريخ ملوك الفرس من لحن 
كيومرث والك البشر الى آخر أايامهم بانتقال 
الملك عنهم الى العوب فاول انسان كان على 
وجه الارض رجل يسميه الغرس كيومرث كلشاه 
sl,‏ ملك الطين فكان ملكه على الطين تحسب 
لين Xue‏ وخلف Kul, Ul‏ يقال لهما مشّى 
ومشيانة فعبرا سبعين سنة لا يولك لهما ثكم 
oJ,‏ لها ثمانية عشر oJ,‏ ذكرانا ll,‏ في $a‏ 
خمسين Q3 XLe‏ مانا وبقيت الدنيا على غير 
نملك ربعا وتسعين سنة وثمانية اشهر نكان 
SO‏ زمان عدم التملك من لدن ملك gases‏ 
إلى ابتداء ملك اوشهنم فيشداد gula‏ واربعا 
وتسعين سنة وثمانية اشهر ثم ملك اوشهنج بن 
فروال بن سيامك بن مشى بن كيومرث اربعين 
XX‏ ثم ملى طهيورث بن نوباجهان بن 
ايونكيف بن مونكهل بن ارشهنج الاقاليم 
السبعة ثلثين سنة ثكم ملك اخوه جم بن 
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وليس لهم من Udo ues‏ أو يعنى بشىء من 
MI ia‏ أن .عادت eai‏ دولتهم بظهور أردشيو 
فلما تمكن أرنشير من الملك لم تورخ OO‏ 
بابتداء ايام ملك ثم جرى c4‏ بعده من 
ملوك بنى ساسان على منهاجه فارخ كل ملك 
منام بسنى ملكه فاضطريس بما فعلوا Fus‏ 
ونعم cell‏ ما أتفف لملوك العرب فى اجرائهم 
تواردض سنى dell‏ على انولاء من SuSE‏ الهاجرة , 
di‏ ما يبلغ مى السنين wÓqà‏ جملة ما سرده 
الكشروى وذكر أنه xm‏ بحت استقصاء Qm‏ 
حصل له من SUA‏ سنى بنى ساسان ما يوازى مثله 
من سنى الاسكندر والذى ذكره الكسروى واذّى 
أنه كولى تصاحدكه هو Lad‏ مدخول غير viia‏ 
لسياقة تواريز سنى الاسكندر لائه ساق السنين 
فى التفصيل الى مبلغ ستبأيلا وسست وتسعيين 
Xie‏ ونسعة ايام فبيى ما خري لى من الاعنبار 
كتساب الريج وبين ما حرج للكسروى تسعون 
سنة وتسعة اشهر وعشرة ايام الفصل . التالثك من 
الياب الاول فى Voll‏ نكر كل ما مضى فى 
الفصل الاول من التاريخ ممع شرح له di‏ به ee‏ 
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شهرين ثم eda‏ أرزمين AO‏ بنت كسرى 
ual‏ اربعة اشهر ثم ملك فيرخ بن amm‏ 
أبرويو شهرا واياما ثم ملك يردجرد بن شهربار 
عشورين سنا تُجميع من ملك يعد كسرى fip!‏ 
فى مدة اربع سنين XXe‏ اشهر ثمانية نغر Rae‏ 
يودسجرد بى شهويار فهذه جملة تواريخ الساسانية 
من ملوك الغرس cow OS‏ فى الححدث عنها 
Ouid‏ التنعب حتى نسقنها على هذ! الشرس ذاما 
تواريخ من كان قبل الساسانية من ملوك 
الاشغانهة خلم اشتغل بها للاقات المعترضة فيها 
كانيت فى ازمنة اولك اللوك وذلك ان الاسكندر 
dx U‏ على oe‏ بابل وقهر Sl‏ حسدرهم 
على ما كان اجتيع لهم من العلوم التى ليم 
ناجمع قط لامة من AME‏ مثلها فاحرق o^‏ 
كتبهم ما نالته يده ثم قصى الى Ju3‏ الموابذة 
ولهرابلة والعلباء amm,‏ ومى كان حفظ 
عليام فى أثناء علومهم تواريخهم d!‏ على 
عامتهم هذا بعد أن نقل ما احتاي اليه p^‏ 
علومهم الى لسان اليوئانيين فغبوا الفورس بعد 
ذلك طول ايام الاشغانية السمين ملوك الطوائف 
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وخمسة أشهر خم ملك أبنه pue‏ بن o og‏ 
Ue‏ وعشرين مبنة وشهرا قم ملك أبنه Js;‏ بن 
بهرام نسعنا وعشرينى سنة ويوما M‏ ثم 
أخوه قباد بن فيروز ثمائيها وستين سنة مكذ!ا 
عوق السير الكبير وق السنير الصغير UIS‏ وأربعبين 
سنة كبا وجد ثم ملك aad‏ كسرى leges‏ 
ملك ابنه ja‏ بن كسرى ثلثا وعشرين Ree‏ 
أبرودر .بن هرمو ثمانيا وثلثين ns‏ كم ملك 
أبنه شيرويه بن كسرى كمانية أشهر ثم ملك 
أبنه أرنشير بن شيرويه سنلا واحدة 43 ملك 
شهريراد ولم يكن من عنصر الملك ثمانيا Jedi.‏ 
يوما ثم ملكس بوران دخات v‏ كسرى 
أجروير وعى VUE‏ ردت خشبة اللسيم على لائليف 
سنة وأياما ثم ملك بعدها. حشنشبنده ولم 
يكن من عنصر الملك شهرين كم ملك خسرو 
ابن عاد بن غرمر بن انوشيروان عشرة أشهر ثم 
ملك فيووز وكان من ولد اردشير بن بابك 
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اجنود اثنتين وثلثين Xue‏ واربعة اشهر كم ملك 
ابنه هرمو بى شابور Xue‏ واحدة وعشرة أشهر . 
ثكم ملك xul‏ بهرام بن هرمو RAS, que gue‏ 
سنة ويقال ملك سبع عشرة Xue‏ ثم ملك بهرام 
أبن بهرام بن بهرام ثلث عشرة سنا وأربعة أشهر 
ثم ملك ei‏ نرسى بن بهرام بن بهرام تسع 
سنين ثم ملك هرمو بن نرسى ثلث عشرة Rie‏ 
ثكم ملك شابور ذو QUSE‏ بن هرمر اثنتين 
وسبعين سنة ثم ملك أردشير بن ge‏ حتى أدرك 
o) adl‏ عن حد الطفولية اربع سنين ثم 
ملك شابور بن شابور ومو الذى عقد zl‏ 
على xb qu)‏ أثنتبين Xue quais‏ كم ملك 
ابنه بهرام بن شابور بن شابور أثنتى عشرة 
Ru‏ كم ملك أبنه يودجرد اللين من cbe‏ بن 
شابور صاحب شروين الدستنى SE‏ وثمانين 
Rus‏ ثم xul dia‏ يودجرن لشن بن بودجود 
اثنتين وعشرين سنة كم ملك ابنه بهرام جور 
ابن يردجود ثلثنا وعشرين سنة كم ملك أبنه 
يردجرد بن بهرم جور تمان عشرة Rome‏ 
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صاحب شروين dE‏ 3 الانئيم وكان ذا 
سياسة مرضية ورجة وعطف خلاف ابنه وبلغ 
من id,‏ أن ملكا من ملوك الروم كان فى 
زمانه itam‏ الوفاة وله ابن صغير فاوصى الى 
يردجرد IX?‏ أن diea‏ من وجال قلكنه خليفة 
له Oa di‏ الروم من يضبط على sug‏ عيله ألى 
أن هبلغ مبلغ الرجال Meli Ail‏ شروين برنيان 
رئيس كورة دذستى وملكه على بلاد الروم 
فضبطها عشرين سنة ثم اذى الامانة فى رده 
RE‏ الروم على أبنه واسترداده شرويى منها 
بعد أن اخقتط مدينة بها وسماها باشروان S»‏ 
التى لما عرب ed‏ قيل لها باجروان وقد 
اسقطوا الناقلوى ايضا من أسمين متفقى . اللفظ 
اسما. واحدا ومو بهرام بن جهرام بن جهرام 
Tobi‏ أيضا بهراما آخر o»‏ بهرام. بن دودجرد 
ابم بهرام جور واألك فيروز وانا أسوق سنى 
dale‏ بنى ساسان على النسف ليظهر منه عوار 
ما فى النسخ أن شاه الله عو وتقدس جسم الله 
المهيمنى المتعال ملك اردشير بن بابك تبيع 
عشرة Ke‏ وسنة أشهر كم ملك ابنه شابور 
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تلتماية وخمسة وستون يوما وريع يوم تسعاية 
واثنتين وثلتين qula) Rue‏ وتسعة وثمانين 
يوما تبلغ wA?‏ الايام تنسعة أشهر Grm Rana,‏ 
يوما فردنا عليها ما بين ابنداء الهاجرة الى أنقضاء 
Xo‏ الفرس هلك Qmm‏ يردجرد Aw qx‏ 
فبلغس مدة ذلك تقسعاية واثننين وسبعين سنذ 
ومايانين وتسعة وثمانين Lea‏ حططنا. عى ذلك 
فصل لمدة ملك الساسانية مى مبدأً ملك اردشيو 
الى وقت هلك 0,2094 سبعاية وست qais,‏ 
Xue‏ وماينان ونسعة وثمانئونى e LS Lea‏ 
لنا من سنى ملك da‏ ساسان الجملة عدلنا 
منها الى التفصيل فاعتبرنا عدد ملوكع ثم 
أسماءم كم SO‏ سنى كل ملك equa‏ قاضفنا 
ثلئة امماء لم يذكعا الناقلونى واما dst‏ فى 
ذليك من اجل تشابه الغاظ الاسماء مثل يردجرد 
2-59 0 وبهرام وبهرام وذلك أن 2,229 الاثيم 
OUI,‏ بهرام جور ومو يردجرد بن دردجرد بن 
بهرام بن شابور فيودجيد الذى أغفله واسقطوأ 
امه كان اجل من ابنه يودجرد الاثيم وو 


iv 


فوجدتها ختلفة حتى لم abl‏ منها بنسختين 
exta‏ وذلك كان لاشتباه الامو كان على الناقلبين 
لهذا الكتناب من لسان الى لسان فاجنيعت 
مع مسن بن على الهمدالى الوقام بالمراغة عند 
رئيسها IE‏ وكان أعلم من لقيته 
بهذا الشان وقابلنا سى ملكة الطبقة الثالثة 
وألطبقة الرابعة من ملوك الفرس الذين ملكو 
بعد الاسكندر P,‏ الاشغانية والساسانية تاريخ 
الاسكندر الذى هو مضبوط wu‏ المناجكيين 
فى الوبجات فطلبنا ما بين ابتداء سنى الاسكندر 
Qus sd di‏ الهاجرة لناجعله Mel‏ فوجدنا 
ذلك متبنا فى eu;‏ الوصد على ما انا حاكيه 
فى هذا الموضع وزعم الناجمون أن الذى بين 
سنى jo mE‏ وبين سى الهاجرة وذلك من 
نصف نهار يوم الاثنين أول يوم من تشرين 
I‏ الى نصف ذهار يوم الخميس مى ZA‏ 
تلتماية الف واربعون الفا وتسعاية يوم ويوم 
واحد فيكون هذه الايام سنين Ray‏ تسعاية 
واحدى وستين Xn‏ وماية واربعة وخمسين 
يوما ويكون سنين كلدانية على أن السنه 
, 


x 


احدى عشرة سنة وسبعة اشهر وعشرة ايام تم 
ملك كسرى أبرويو بن هرمو ثمانيا وثلثين سنة 
ملك ارنشير بن شيرويه سنة وستة أنهو ثم 
ملكت بوران دخات بنت كسرى Exe‏ وأريعة 
الملك شهرين ثم ملكن أرزميدخن بنت. 
ابرويو سنة وأربعة اشهر ثم ملك خرزاد see‏ 
شهرا واحد! ثم ملك يزدجرد أبن شهريار py)‏ 
عشرين سنة فجميع ما ملك ملوك الفرس أربعة 
C33‏ واحدى وسبعون سنة وعشوة. أشهر وتسعة 
من الباب الاو فى اعادة ذكر بعض ما مضى فى 
الفصل الأول من التاريخ مع شرح له d‏ به 
موسى بن عيسى الكسروى فى كتابه قال ألى 
. نظوت فى الكاناب المسمى خُدَاى امه ونمو 
الكتاب الى U‏ تقل من الفارسيّة الى iis‏ 
سمى كتتاب تاريخ ملوك الفوس فكررت GBA‏ 
فى نسم هذا الكتاب uoa Lieu,‏ استقصاء 


lo 


ملك شابور بين a cui ii)‏ وشهرا ال 
يومين ثم ملك ja‏ بن شابور سنة وعشرة ايام 
ثم ملك gla‏ ين ga‏ كلت Xs. eye‏ اشير 
وثلنة ايام قم ملك بهرام بح بهرام سبع عشرة 
Xu.‏ تم ملك ph‏ بن UN UNO. ehe‏ 
اشهر ثم ملك اخوه نرسى بن بهرام تسع 
سنين تم ملك js?‏ بن نرسى سبع سنين 
وخمسذ اشهر ثم ملك شابور yo j^ cb‏ 
سبعين Xu‏ تم ملك اخوه ارلشير بن GAP‏ 
اربع سنينى ثم ملك شابور بى شابور خيس 
سنين واربعة أشهر كم ملك بهرام بن شابور 
احدى عشرة سنة ثم ملك يزدجرد الاثيم بى 
بهرام احدى وعشوين سنة وخمسة أشهر وساتة 
عشر يومًا ثم ملك بهرام جور بن بزدجرد 
كور ثمان عشرة سنة واربعة أشهر وثمانيسة 
عشر يومًا خم" ملك فيروز ين يزدجرد سبع 
وعشرين سنة ويومًا كم ملك بلاش ين فهروز أربع 
سنين قم ملك قباد بى فيرو ز ثلنا وأربعبين X‏ ثم 
ملك كسرى انوشيروان بن قباد Ue‏ ولربعين 


و 


ملك الاسكندر اربع غشرة سنة الطبقة الثالثة 
الاشغاتية وعددهرم احد عشر SO.‏ زمسان 
ملكيرم Xn‏ وأربع وأربعون E.‏ ثم 
بلك ابد cui ueri‏ أجل cipes Gp!‏ ان 
' ثم ملك ابنه كودرز بن شابور خمسيى Xe‏ ثم 
ملك ابن . اخيد ون بن بلاش qx‏ شابور 
إحدى وعشرين XXe‏ تم ملك sub‏ دكودرز 
لسرن وحن ع عد بس حم nc ede‏ 
ملك a‏ قيروزآن بن عرمؤان اثناى ime‏ 
XL.‏ ثكم ملك أبنه خسوو بن فيروزآنى oe‏ 
xus‏ ثم ملك اخوه بلاش. بن فيرو زان أربعا 
Roos‏ املف prob pres Nl‏ 
tna " ob»‏ وس Re‏ السك Vend‏ 
الشاساتة وعددهم ثبانية: معشوون ona‏ 
زمان ملكهم اربع مأية ونسع وعشرون Eie‏ 
Xi,‏ اشهر وثمانية عشر يوما ثم ملك اردشيو 
بو pud dul‏ عجر Kur‏ بوسر اير MÀ‏ 
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Xue‏ خملك الدنيا اوشهنم فيشداد وهو اول 
الملوك اربعينى سنة كم . ملك طهمورت بن 
بيوراسب بن أرونداسب آلف سنة ثكم ملك 
أفربدون بن أثفيان خمس مأية سنة كم ملك 
منوجهر بعده Xia‏ وعشرين سنة كم ملك 
us» ues 3l‏ اثنتى عشرة Xu.‏ كم ملك 
زاب بن سوماسب ثلث سنين ثم ملك كرشاسيف 
مع qu c‏ سنين ومو اأعلم بالصواب 
ومدّة زمان ملكهم سبعياية وثمان وسبعون 
سنة ثم ملك كيقباد مأية Unus‏ وعشرين سن 
تم ملك كيكاوس مأية وخمسين سنة ثم ملك 
كيخسرو ثمانين سنة ثم ملك Dade.‏ مأية 
وعشرين سنة ثم ملك كى كشتاسب مأية ' 
وعشرين سنة ثم ملك كى بهمن Guil Xie‏ 
حشرة Rue‏ ثم ملكت هما جهرازاد ثلثين سنة 
كم ملك اخوها دارا بن بهمن اثنتى ijo BRA‏ 
تم ملك ابنه دارا بى دارا اربع عشرة سنة ثم 


و 


1o‏ كله adi oj»‏ قد مضى من عمر الدنيا 
منذ اول يوم سارت فيه الكواكب us; O^‏ 
الحمل الى اليوم الذنى خري فيه المتوكل الى 
دمشف أربعة الاف آلف الف ثلث مسوات 
وثلئماية الف الف وعشرون آلف الف لسنى 
الشيس وإن الذى مضى مى الطوفان السى 

صبجة ملك يودجرد بى شهربار يوم SUEDE‏ ماه 
فووردين روز pu‏ من طلوع شمسها الى ظلوع 
الشمس من أول يوم من à el‏ أربع وأربعبين 
ومأينين وهو اول يوم ce‏ المتوكل الى 
دمشف QE‏ ذلك ماه فروردين روز OR?‏ 
أيضا ثلثة الاف وسبعمأية وخمس cis‏ 
سنة وعشرة أشهر gest,‏ وعشرين يومًا فهذ»ه 
سنى ملوك الغرس وابتداءها بسم الله فالغويس 
كلها بأسرها ees‏ أن ابتداء التناسل كان من 
رجل يقال .له كيومرث ملك الطين إى كلْشَاه 
وبقى على الارض اربعين Xue‏ إلطبقة الاولى 
الفيشدادية وعددهم تسعة ومحة زمان (KA‏ 
مع سنى كل شاه الفان واربعباية وسبعون 


N 


أعمار ملوكهم فرعم بعضهم ان كيقباد ملك 
الارض Eia‏ وعشرين سنة وبعضهم زعم انه la‏ 
بضع عشر سنة od‏ قال أبو معشر وكذلك 
سنو اليونانيين فيها مى الاختلاف Ma‏ ما 
فى سنى الفوس وذلك أن سنيهم وتواريضها 
القديية نقلت من العبرانية وان العبرانى VASA‏ 
فيه لان الذى منه فى ايحى السسامرة خالف لما فى 
أيدى عامة اليهوك والمنقول الى اليوذانى ختلف 
فيد ايضا لان نقل السبعين يخالف نقل $6 
قال والاختلاف فى oUm‏ السنين من ابتداء 
التناسل الى Eus‏ الهاجرة قاثم Opp‏ تسوق 
ذلك حكاية عى النورية الى اربعة الاف واثنئين 
حكاية عى التورية Gud‏ الى خيسة JE‏ 
ونسياية وتسعين سنة XS,‏ اشهر والفوس تسوق 
ذلك عى الكناب الذى -جاء به ورذتدت المسمى 
ابسنا وفو كناب دينهم أن من عهد كيومرث 
والك _البشر الى Eus‏ ملك o oj‏ اربعة آلاف 
Rab,‏ واثنتين وثمانين سنة وعشرة اشهر وتسعة 


l 


ذلك انهم يزعمون أن oon‏ مكنن سنين 
كثيرة مرة بعد مرة وليس لها ملك منهم وا 


من غيرهم فاما المرة الاولى فرعموا أن الارض 


مكدت بعد وفاة كيوفرث والك البشر Xj‏ 
Gals‏ وسيعين سنة وليس لها ملك حتى ملكها 
هوشنك فيشدادك واما المرة الثانية فبعد ان 
مل رجع انراسياب التركى الى أرض النترك 
في مرته الاخرى وكان قد ملك الارض اتثنتى 
عشرة سن بقى فيها quu oo)‏ بلا ملك 
عدة سنين لا يدرى كم فى Ld,‏ المرة الثالتة 
dy GB ads‏ واب اضطربت الدنيا سنين كثيرة 
مجهولة العدن ولا ملك لها الى أن ملكها 
كيقباد ويذكرون Lad‏ أن الملك قد خرج 
dus‏ مى اول الدّهو ألى أن انتقل الى العوب 
مرات ملكهم فيها قوم deed‏ منهم فاختلف 
المتقتمين من ذلك المرة الاولى فى زمان فيوراسب 
والمرة الثانية فى زمان افراسياب والمرة الثالثة 
فى زمان الاسكندر واليرة الرابعة فى تنقل اليلك 
الى العرب قال ابو معشر Py‏ خانلفون Ud‏ & 
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سير ملوك الفرس من نقل أو gem‏ حيد ci‏ 
بهرام بن مطيار الاصبهاى وكتاب تاريخ ملوك 
بنى ساسان من نقل أو جمع هشام بن قاسم 
الاصبهانى وكتاب تاريخ ملوك بنى ساسان من 

اصلاح بهرام بن مردانشاه موبد كورة شابور. 

من بلاد فارس فليا اجتيعت لى هذه genii‏ 
هذا الباب وقال ابو معشر المناج م“ pps!‏ 
أكثرها مدخول ob‏ والفسادن انما يعقريها o^‏ 
أجل أن db‏ على سنى X‏ من الامم من 
الازمنة ويطول ايامه فاذ! نقله من كتاب الى 
كناب أو مى لسان البى لسان وقع فيه الغلط 
بالزيادة فيه أو النقصان منه كالغلط الذى وقع 
xL. Qo‏ اليهود فى السنين الى. بين A‏ 
ونوح وبين غيرعيا ممن اقنصوه فى التاريخ من 
الانبياء والامم فاتع ختلفون فيها وكتير من امل 
نواحى الارض يخالفونهم فى ذلك أيضسا 
وكذلك سنو ملوك الفرس وتاريضخهم مع اتصال 
يام ga‏ من 1 9331 الى أن ela diy‏ 
قد بان فيها تخليط كثير وفساد بين 


^ 


الباب الاول à‏ سياقة elo‏ سنى ملوك الغوس 
على طبقاتهم اربع .وما Eni cm‏ ملكهم 
من ظهور الانبياء. عليهم باجانب المغرب وهو 
Ies‏ فصول الفصل الاول من الباب الاول 
فى ذكر طبقات ملوك الفرس الاربع ذكرا مرسلا 
ue‏ من الاخبار والسير والاوصاف وملوك 
الفوس على تطاول ايام ملكهم مع p‏ 
كلمتهم كان يلوم طبقاتهم الاربع Rush‏ اسياء 
الفيشدادية والكيانية والاشغانية والساسانية 
وتواريخهم كلها مدخولة غير Exe‏ لانها 
exu‏ بعد مأية وخيسين سنة من لسان 
الى لسان ومن خط متنشابه رقوم الاعداد 
الى خط متشابه رقوم العقود فلم يكن لى 
فى حكاية ما يقنضى هذا الباب ملكا الا à‏ 
جمع النسم المختلفة النقل فاتفف لى ثمانى 
نسح وك كتاب سير ملوك Quoi‏ مى نقل أبن 
edil‏ وكناب سير ملوك الفوس من Os M‏ بن 
جم البومى وكتاب aJ‏ ملوك الفرس cd‏ 
من Xil;‏ المأمون وكتاب سير ملوك الفوس 

من نقل زأدويه أبن شاهويه الاصيهاذ, وكتاب 


- 
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وخمسةذ وستين يوما وربع يوم فيصير هذا e‏ 
à‏ كل & سنين يوما واحدا CEN Ine.‏ 
على ons‏ ايام السنن الاربع فهذ! KE‏ 59 
الذى يضطر الامم إلى أن يكبسوا سنيهم Ul,‏ 
MT‏ فيحدتٌ فى لغة العرب لأذّه معرب 
من ماه روز وبذلك جات الوواية فروى فرات 
أبن سلمان عن ميمون بن مهران اذه رفع 3 
عبر بن الخطاب duo‏ نحله فى شعبان فقال cs!‏ 
شعبان هذا هو الذى أن فيه أم الذى عو أت 
كم جمع وجوه الصحابة وقال أن الاموال قد كثوت ‏ 
وما قسمنا منها غير موقت فكيف التوصل الى 
ما نصبط به ذلك فقالوا يجب أن يتعوف ذلك 
من رسوم ألغرس فبعد ذلك اساحضر الهرمزان 
au,‏ عن ذلك JUS‏ أن UJ‏ حسابا نسميه 
ماه روز ومعناه حساب الشهور والايام là‏ 
الحلم: فقالوا d^‏ ثم جعلوا مصدره التاريمز 
واستجلوه ثم طلبوا وقنا ججعلونه Xue‏ لتاريخ 
ADS LJ) i)‏ ثكم أجتيعوا على أن 
يكون Xue‏ سنيهم من Xue‏ الهاجرة فهذا 
منتهبى صدر الكتاب ومبتدأ سياقة الابواب 
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عن مسير الشمس لدور من آدوارها حقاجة الى 
الكبيسة لى تعدل خصول الزمان الاربعة فيكو ن 
مبدأ كل فصل لكل زمان UU‏ ما بلغ فى يوم 
بعينه من ايام الدهر يكون المرجع أليه فى 
متأنف السنين والكبيسة فى زماننا هذا مستعلة 
فى ستى الاسكندرانيين من اليونانييبين وى 
سنى عرب الاسلام المسياة المعتضدية وفى سنى 
الاسوايليين سب وقد كانت للفوس كبيسة: 
دامست لهم من Jl‏ الذهر إلى أن تنصوم ايام 
ملك بالعرب كما كان لعرب EU‏ كبيسة تسمى 
النسى فنسخه الاسلام خغبرت سنو الغرس غير 
مكيبسة مأيتين واحدى وثمانين سنة الى ان 
وضع المعتضك فى سنة اثنتين وتمانين ومأيتبين 
كبيسة فاعتدلت بها وعلى سنى المعتضد معول 
Qt‏ العواق والذى يلاجى الامم الى استعال 
الكبيسة فى سنيها و أن كون الايام والليالى انما 
هو Rf m‏ الشمس فى eub,‏ طلوعها فى يوم من أببام 
الدهر الى وقت طلوعها فى اليوم التتالى له والشمس 
اذا رجعت من أماكى الفلك سايرة من المغرب الى 
المشرق فانها تعود الى ذلك المكان فى كلثياية 


o 


é & "E ^‏ 
بسير الشمس فم اليونانيون والسوبانيون والقبط 
e» Jis‏ والفوس واما (S SE‏ بسير القمر P‏ 


. الهند والعوب واليهود والنصارى والمسلبون »23,2 


الامم كلهم كانوا فى قديم 9075 قبل ظهور 
الشرايع الدينية صنفا واحد! مسمين باسمين 
سمينيين وكلداأنيين فالبمينيون b‏ سكان 
vd‏ المشوق وبقاياعهم الساعة باطسراف 


"mE‏ وأرض الصينىن واعل خراسان يسيونهم 


الساعة شينان ويسمى الواحد منهم شمن 
والكلدانيون كانوا سكان جانب. المغرب 
وبقاياقم السّاعة ببدينتى حران والرها وقد 
renis e n‏ هذا الاسم ibd Oa‏ 


ذكر فى التورية واسهم بالسُويانية كلدؤى 
به يكون الليل والنهار فسنوهم كلهم بنقصانها 


t 


ووسط جنوب 02,9 فى Oa‏ الهند وبحذاتهم 
'لووم فى وسط شمال-الارض والسودان فى جنوب 
مغرب الارض وبازاثهم البربر فى شمال مغرب 
T2)‏ فهذه الممالك الست موقعها كلها فى 
اطراف عمران الارض dim‏ مملكة coy‏ 
"P‏ فى الومسط بينهم ولهبذه put‏ السبع 
تواريخ لسنى ملك ملوكهم بينها فى تننسيف 
السنين وبين عبر ما مضى من ايام الدنيا وما 
يذكر مى ابتداء النناسل نفاوت كثير تروى كل 
Xd‏ منهم حكاية من يليها باطلة كحلم النايم 
Ul,‏ أقنص من اقاويل هذه الغوق جملا تنغنى' 
عن التفصيل ثم اتبع ذلك بالابواب Eos‏ 
للتارييخ فاحكيها تقليد! لرواتها فاقول ان الناس 
على وجة الدهر انما ie‏ الشهور فى عنفوان 
. الزؤمان من كثرة ما رفعوا رووسهم للاعلة وعرخوا 
السنبين من اختللاف فصول الؤسان الأريعخذ عليهم 
بتنقل الشمس & ارباع الغلك وذورانها عليام P‏ 
بعد مرة ثم لتطاول الايام وتحكائرها وصعوبة 
لامر عليهم $ ضبطها قِيدُوا السنين بالتواريخ 
che‏ من على وجه 020,9 من الامم NS CS,‏ 
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عرب اليمن الباب اناسع فى سياقة تواريخ ملوك 
Sous‏ الباب العاشر قى سيباقة axle‏ فريش ملوك 
cose‏ الاسلام وأقدم على سياق: هذه التواريخ 
مقدمذ يستدل منها على تنقل احوال التواريخ 
ليتعرف بها ما قك عراعا من الفساد وعرض فيها من 
الشبه واذكر فيها خطط الامم الكبار من وجه 
الارض وحال الامم الصغار فيما بينهم ليبين 
منها اقتدار بعضهم على بعض وانتساخ دول 
Quas)‏ عنى أننهاء زمانها باقبال دول قوم oo‏ 
حتى صارت هذه لمشوادث سبيا لفساد oup)‏ كم 
el‏ على اقتصاص ما فى الابواب إلى قذميعت 
ذكرها وإقغو الابواب العشرة بباب يحوى ذنونا 
الابواب المتقدمذ أن شاء الله عز وجل واعلم ٠‏ 
(y s.l‏ من ربع الارض e‏ تفاوت s ail‏ 
مقسوم بين سيع أمم ou‏ وم الصبين والهند 
والسودان والبربر وألووم والنوك والاريان فالاريان 
مى Py Rus‏ الغرس فى وسط هذه JULII‏ وقد 
ubi‏ بهم هله الامم الست لان جنوب 
مشر الارض فى 0a‏ الصين وشباله فى يد الترك ‏ 


يسم آله الرحين one!‏ 


odd‏ لله رب العالمين والعاقبة للمتقين والصلوة 
على eS‏ وحبيبه “حبك وآله quam‏ قال حمرزة 
ابن الحسى الاصبهانى رجه الله MÀ‏ كتاب أودعته 
تواريخ سنى ملوك الارض والانبياء أولى_الامو 
duds‏ السلام وبوبته عشرة ابواب الباب الاول فى 
سياقة تواريخ سنى ملوك الغرس الباب_الثاى فى 
سياقة تواريخ سنى ملوك eed‏ الباب الثالث فى 
سياقة تواريخ سنى ملوك اليونانينيين الباب 
الوابع فى سياقة تواريخ سنى ملوك القبط الباب 
. لشامس ق سياقة تواريخ سى الاسرايليين الباب 
السادس فى سياقة تواريئ لم ملوك عرب العواق 
الباب السابع فى سياقة تواريخ غسان ملوك عرب 
الشام الباب التامى فى سياقة تواريئ حمير ملوك 
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Cum horum Annalium tomum primum, id 
est, textum arabicum ederem, propositum 
mihi erat, in tomo eeeundo eollectia fragmen- 
fis interprefationum, quae plus LX annis 
abhine et deinceps factae essent, loco suo 
versionem addere eorum capitum , quae non- 
dum latina prodiissent. Qua in re peragenda 
tutissimum mihi videbatue notis subiectis 
versionem antiquiorem, nubi mecesse esset, 
vel emendare vel supplere; &ed periculo facto, 
post aliquam deliberationem ab hoc consilio . 
destiti, preptevea quod eiusmodi commen- 
farius, prope' perpetuus, pro argumenti na- 
. tura. me abripuisset in verias disceptationes, 
quae tenorem interpretationis interrupissent. 
foliorumque spatium amplius postulassent, 
Nam identidem notandi fuissent errores a 
prieribus editoribus festinante oculo vel manu 
commissi, qui, modo dacfus literarum recte 
dispexeris, facile quidem tolluntur, iu quos 
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tamen digitum intendi magni est momenti, 
quippe qui, si non agnoscuntur ipsique Ham- 
zae imputantur, eum narratorem fabulosum 
futilemque nugatorem reddunt atque non 
leviter chronologiae et historiae studiosos 
conturbant. Itaque satius habui emendatio- 
nes, qualescunque a me profecfae essent, 
in verba illarum interpretationum ita in- > 
texere, ut plurimis locis versio antiqua, 
quatenus admittenda esset, conservaretur, 
relegatis ad Apparatum Criticum tomi pro- 
ximi tis, quae emendationes comprobare aut 
requirere viderentur. | 

Aliquanto timidior ad alterum locum 
accedo. Erunt, qui inter hanc meam inter- 
pretationem et textum arabicum hic illie 
discrepantiam deprehendant, potissimum in 
nominibus propriis. His quo me excusem, 
revera non habeo nisi illud : dies diem docet ; 
atque etiam ea, quae nunc haud incuriose 
emitto, futuro tempore non paucis locis mu- 
tanda atque emendanda fore scio. Ceterum 
hoc si quod est delictum, certe non tan- 
tum esse arbitror, uf rigori Aristarchorum 
inexcusabile videri debeat. Qui literas Ara- 
bicas callent, comparatione instituta mendas, 
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quae supersunt, indulgenter corrigent ; reli- 
qui , quibus argumenta historica librum com- 
mendant, nusquam, puto, gravius offendent. 

In his acquievissem et librum talem, 
qualem absolveram, lectorum benevolentiae 
tradidissem , nisi anno superiore accessisset 
epus de historia Arabum luculentissimum, 
quod, etsi ante centum fere annos scriptum 
est, tamen ne minimum quidem auctoritatis 
praesenti tempore amisit.  Heiskii Primae 
Lineae *), sive copiam rerum, sive generalem 
historicae descriptionis nexum spectes, me- 
rito non cedunt disputationi Sacyanae de 
chronologica priscorum Arabum historia. Hi 
duumviri facem praeferunt omnibus, quibus 
per tenebrosam Arabum historiam ante Mo- 
hammedem eundum est. Sed hic mihi mul- 
tos audire videor ex me quaerentes, quo 
iure Reiskius eundem sceriptorein , sine quo 
nihil in Arabum historia se vidisse ait, 
propter fabulositatem perstrinxerit ac con- 
viciis paene obruerit. Ne igitur, laudandi 


*) Jo. Jac. Reiskii Primae Lineae historiae 
Regnorum Arabicorum et Rerum ab Arabibus medio 
inter Christum et Muhammedem tempore gestarum etc. 
edidit F. Wüstenfeld. Gottingae 1847. 
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munere defunctus, defendendi officio desim, 
singula perlusteabo. 

١ Krror, quem pag. 3 Reiskius in Harzam 
eonjieit, in ipsurn recidit; nam utroque Ham- 
zae loco (pag. (4 et 1^1) uterque codex non 
aliud habet, quam quod ipse edidi : .دول الاسلام‎ 

Pap. 6. Hie quoque error non stripteri 
tribuendus est, sed festinanti Reiskii manui ; 
atque vitaperalio eo magis iniusta videtur, 
quod (cf. p. tP) regem illum Narsem, omis- 
sum inter Godarzem Minorem et Hormoza- 
nem, qui in eodice Habicht. non exstat, e 
IZagdwunensi in textum recepi, uf regum et 
&unorum summa supra ab ipso Hamza indi- 
e&fa sibi constaret. Hioc loco alius queque 
Reiskii error corrigendus est. Godarzi Mi- 
neri, secundum. codicem Lugdunensem (nam 
in Habichkt. is locus deest) dandi sunt XIX 
enni, non X; atqui additis annis EX Godarris 
Minoris atque XXX Narsis omisai, efficiun- 
tur revera anni COCXLIV. 

Ibéd.  Laterculum regum Persarum multis 
mendis laborat; quibus singulis recensendis 
ne prolixior et inde fortasse obseurior fierem, 
novum apposui laterculum, ex quo: Reiskia- 
num corrigi poseit. 


s 
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Tabula Regum Persarum e gente Sassanidica . 


Ardaschir l. 
Sapor I. 
Hormoz I. 
Bahram I. 
Bahram Il. 
Bahram III. 
Narses. 
Hormoz Il. 
Sapor Il. 
Ardaschir II. 
Sapor Il. 
Bahram IV. 
Jezdegerd I. 
Jezdegerd 1l. 
Bahram V Gur. 
Jezdegerd IIl. 
Bahram VI. 
Piruz. 
Balasch. 
Cobad. 


Anuschirvan. 
Hormoz 1il. 
Parviz. 
Schirveih. 


Ardaschir Ill. 
Schehrizad. 


*) Hie eod. 


oriundorum. 


Secundum l,1.| Secundum [,2. Secundum1,8. 


14a. 6m. |19a. 6m 14a. 10m 

30 a. 32a. Am 30 a 

1a. 10m. /|1a. 10m. 12a 

3a. 3m. 3 0.73. 3m. 3a. 3m 
.g17a.. 23 a. 17a 

13a. 4m. j|13a. Am. |A40a. Am 

9 a. 9 a. D a. 

723. bm. 13a. 5m 7a 

72 a. 72 a. 72a 

4 a. 4 a. 4a 

53a.*) Am. |82a. $a 

11a. 12 a. 11a 

21a. 5m. 184d.|82 a. 21a 

deest. 23. deest 


23 a. 23 a. . |49a. 11m. 


18a. 4m. 18d.|18a. 5m.  |14a. 4m. 18d. 

deest. 263. deest. 

27a. 1d. |29a. 1d. |174 — 

4 a. 3a 4a. 

A49 a. 68a.secundumiA4 a. 
alios A8 a. 

4723. 7m. 1473. 7m. ali-|48 a. 

quot, d. 

11a. 7m. 10d.|232.secundum|12 a. 
alios 13a. 

38a. 98 a. 98 a. 

|8m. 8 m. 8 m. 
1a. 6m. 1a. 1a. 6m. 
deest. 1 m. 84. deest. 


Lugd. revera habet 50a., sed perperam. 
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munere defunctus, defendendi officio desim, . 
singula perlusteabo. 

^ Krror, quem pag. 3 Reiskius in Harnzam 
eonjieit, in ipsurn recidit; nam utroque Ham- 
zae loco (pag. (4 et 1^1) uterque codex non 
aliud habet, quam quod ipse edidi : رشولة الاسلام‎ 

Pap. 6. Hie quoque error mon seripteri 
tribuendus est, sed festinanti Reiskii manui ;- 
atque vitaperalio eo mapis iniusta videtar, 
quod (cf. p. 1P) regem illum Narsem, omis- 
sum inter Godarzem Minorem et Hormoza- 
nem, qui in eodice Habicht. non exstat, e 
Lugdunenss in textum recepi, uf regum et 
annorum summa supra ab ipso Hamza indí- 
euta sibi constaret. Hoc loco alius quoque 
Reiskii error corrigendus est. Godarzi Mi- 
neri, secundum codicem Lugdunensem (nam 
in Habicht. is locus deest) dandi sunt XIX 
anni, non X; atqui additis amnis IX Godarris 
Minoris atque XXX Narsis omisai, efficiun- 
tur revera anni COCXLIV. 

Ibéd.  Laterculum regum Persarum multis 
mendis laborat; quibus singulis recensendis 
ne prolixior et inde fortasse obscurior fierem, 
novum apposui latereulum, ex quo Reiskia- 
num corrigi possit. 
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Tabula Regum Persarum e gente Sassanidica . 
oriundorum. 


Secundum l,1. Secundum [,2. Secundum1,8. 


Ardaschir 1. |14a. 6m. /|19a. 6m. |1412. 10m. 
Sapor I. 90 a. 32a. 4m.  |303. 
Hormoz I. 1a. 10m. /|1a. 1Om. 2a. 

Bahram I. 3a. 39m. 34d.|7a. 3m. 3a. 3m. 
Bahram Il. — 17a. 23 a. 17 a. 
Bahram Ill. |1332. 4m. (13a. Am. /|40a. Am. 
Narses. 9 a. 9 a. D a, 

Hormoz Il. 7a. Dm. 13a. 5m. |7a 

Sapor II. 12a. 72a. 72 a. 
Ardaschir Il. |Aa. 4 a. -|Aa. 

Sapor III. 5 3.*( 4m. |82a. $ a. 

Bahram IV. /|11a. 12 a. 11 a. 
Jezdegerd I. |21a. 5m. 184.|82 a. 21 a. 
Jezdegerd ll. |deest. 2a. deest. 
Bahram V Gur.|23 a. 228 a. |. |19a. 11m. 
Jezdegerd IIl. |18a. 4m. 18d.|18a. 5m.  |14a. 4m. 18d. 


Bahram Vl.  |deest. 26a. deest. 

Piruz. 27a. 1d. |29a. 1d. |174 — 

Balasch. 4 a. 3a Aa. 

Cobad. 49 a. 683a.secundumiA4 a. 
alios 43 a. 

Anuschirvan. |473. 7m. 1479. 7m. ali-|48 a. 

quot d. 

Hormoez Ill. /11a.7m. 10d.|233.secundum|12 a. 
alios 13a. 

Parviz. 38a. 98 a. 98 a. 

Schirveih. 8m. 8 m. 8 m. 

Ardaschir Ill. |1 a. 6 1a. 1a. 6m. 


Schehrizad. — deest. 1 m. 84. deest. 


*) Hic cod. Lugd. revera habet 504., sed perperam. 
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Buran. 118. 4m. 13. aliquot d.|]1 a. 4m. 


Choschnusch- |2 m. 2 m. aliquot dies. 
bende. 

Chosraü. deest. 10 m. deest. 

Piruz 1l. deest. 2 m. deest. 

Azermi.. 1a. Au. 4 m. 6 m. 

Chorzad. 1 m. 1 m. 1 a. 

Jezdegerd. 20 a. 20 a. 20 a. 


Locus de excidio Djadissitarum ac Thas- 
mitarum (pag. 19) iam in tomo I. p. XIV 
— XVI tractatus est. Rei cardo vertitur 
praecipue in pag. W^ lin. 11, ubi cod. Lugd. 
(quem sequitur Schultens hist. Joct. p. 28) 
exhibere videtur فايادعم‎ loco nostrae lectio- 


ni$ ذخان بهم‎ . Quamquam vero scriptura cod. 
Lugd. (sie: p 271 ) illi lectioni favet, 
oculis ipsis, ut ita dicam, minus confisus 
secundum constantem consuetudinem huius 
codicis, qui semper بنا‎ pro بنى‎ offert, hic 
quoque فاق‎ legerim pro Ll ; nam quod 
Ae accipio pro وبهم‎ nemo, qui libros 
belle exaratos viderit, audacius factum exi- 
stimabit; ut vero hanc codicum congruen- 
tiam non admittat, certe non vetabit ne 
meliore scriptura recepfa efficiamus, ut 
auctor sibi ipsi constet. Illum autem Dzu 
Djeischan tribus Djadis et Thasm incur- 
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sionibus fatigasse referunt Abulfeda quoque 
et Collectionis Annalium *) auctor, qui hoc 
in loco sine dubio Hamzae narrationem se- 
cuti sunt. Internecionem illarum tribuum 
Hassani, filio Tobbae, tribuunt praeter Ham- 
zam Ibn Coteiba (فابادعم)‎ et Ibn Badrun ed. 


Dozy p. 4" .ر(واباد جديسا)‎ Verba vero ài 
ep Scheich Mohammed Tantavi sic inter- 
pretatur: eos transmigrare iussit aut captivos 
abduxit: حنى يسكنوا‎ edil يعنى‎ rb بهم‎ di 
.أو أسرهم‎ Alterutrum igitur in mea translatione 
reponendum est. — Adversus mutationem 
a Wüstenfeldio propositam ,,Dz«u Hóbschan* 
retineo lectionem pU وذو‎ quam Firuz- 
abadii Lexicon probat et ,,JVarrationes 
longae** كتاب الاخبار الطوال‎ Abu Hanifae 
Deinavarensis suggerunt. .Djeischan nomen 
vici — Michlaf — in Arabia felici est. 
Errores, quos pag. 31 reprehendit, maxi- 
mam partem librario codicis Lugdunensis 
tribuendi sunt, Secundum cod. Hab. (cf. 
Hamz. Ann. l. p. XIII) Amr Il. regnum 
tenuit LX annos, atque admisso in textum 
hoc numero synchronismi regum Persarum 


*) Mémoires de P'Institut. XLVIII. p. 541. 
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optime se habent. Quodsi autem Reiskius 
eos annos eonvenire negat cum chrenologia, 
qualem ipse deductam statuerit, ne verbo 
quidem addito lectorem ad disputationem 
Sacyanam remitto, ubi computationes Reis- 
kianae iuste sumt perpensae et emendatae. 
Facile porro est demonstrare, Hamzam sibi 
non contradicere in Ardaschiro, quem Sa- 
poris II. fratrem esse ubique affirmat, ut 
pag. lo, ^, Iv, o" (ubi foedo errore irrepsit 
و شابور‎ codd. vero exhibent j^?» quod nomen 
in interpretatione latina restitui), et |..; 86- 
cedunt ad hane sententiam Thabaristanensis, 
Ibn Al Athir, Abulfaragius, Mirchond, suf- 
fragante Agathia: 400570, ddsAgóg àv aUtQ, 
scil. Nefógg (ed. Bonn. p. 263), et quodam- 
modo Theophane (p. 51 Paris.), qui Sapori II. 
successisse refert Artaxerem, regem Persa- 
rum ; de genealogia tamen tacet; — non vero 
ita facile conciliare, quae iidem scriptores 
narrant: hunc Saporem 11. fuisse unicum 
eumque posthumum filium Hormisdae Il., et 
tamen post diuturnum LXX annorum impe- 
rium suecessorem habuisse fratrem natu ma- 
iorem. Qua in narratione omnes scriptores 
Orientales conveniunt, atque ex Graecis Aga- 
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thias, qui se Annales suos ex fontibus Per- 
sicis hausisse profitetur; quae reliqui Graeci, 
ut Zonaras, Zosimus et Joannes Malelas affe- 
runt, nodum magis implicant quam explicant. 
Haec concinnare eius erit, qui historiam 
Sassanidarum seribere susceperit. 

Quem p. 41 Reiskius immanem sluporem 
vituperat, is in librario cod. Lugd. fuit: Ha- 
bichtianus offert والنضر‎ ita etiam Collectio 
Annalium *) ; quo nomine in textum recepto 
scriptoris reprehendendi causa tollitur. 

Verum ad pag. 45, ubi Reiskius Hamzam 
de parachronismo in Imrulcais Albada com- 
misso aggreditur, nihil profecto habeo, quo 
eum defendam. Medelam afferre si quid 
potest, certe poterit codex Collectionis An- 
nalium e» de Parisiensis, qui, quanu- 
tum e locis laudatis ab Anquetil in Zenda- 
vesta, a Sacyo in Dissertatione de vartis 
rebus ab Arabibus ante Mohammedem gestis, 
maxime autem in excerptis de historia regum 
Persarum **) coniicere licet, Hamzae Annales 
paene ad verbum persice redditos exhibet. 


*) Loco laudato. 
**) Journal Asiatique, 3* Sér., VII seqq. 
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Nec magis suppetit illius erroris excusa- 
tio (pag. 92), quo Hamza Tobbam Minorem 
Maadditis regem imposuisse dicit sororis fi- 
lium Alharith, filium Amr, filium Hodjr Cen- 
ditae; ceterum omnes, quorum libros inspi- 
cere licuit, scriptores arabici de hac genea- 
logia Cenditarum conveniunt. Non abs re 
esse arbitratus sum hoc loco apponere stem- 
ma regum Hirensium ; quod complectitur et 
Maadditarum sive Ismaelitarum affinitatem, 
quatenus hae tribus matrimoniis iunctae erant. 
Hac tabula aliquantum succurrere nobis vide- 
mur chronologiae, maxime in illis, quae ad 
Arabum antiquorum pugnas spectant. Vid 
Tabula I. et Il. 

Reliquum est, ut nomine et meo et omnium, 
qui hunc Annalium librum legent, summas 
gratias agam viro celeberrimo atque laude mea 
maiori, H. O. Fleischer, qui ante impressio- 
nem non modo interpretationem meam paene 
totam emendavit ac perpolivit, sed etiam 
libri X. caput 4. atque initia capp. 9. et 10., 
quae mihi ipsi in chartulis meis displicerent, 
rogatu meo latina reddere atque libro extre- 
mam manum imponere non est dedignatus. 

Petropoli Idib. Febr. MDCCCXLVIII. 
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In nomine Dei misericordis, clemen- pg. 
tissimt. 


Sii laus Deo, orbis terrarum domino, salusque 
hominibus sanclis ; fundantur preces pro Muhammede, 
propheta eius et amico, ac pro tota éius prole. 

' | Hamza ben Alhassan Ispahanensis dicit: Inscripsi 


hoc opus Annales Regum ac Prophetarum, qui regia 


potestate fruili sunt, atque in decem libros distribui. 


Liber primus regum Persarum seriem chronologicam s 
exhibet; alter Romanorum ; tertius Graecorum ; quar- 


tus Aegyptiorum; quintus Israelitarum ; sextus Lach- 
mitarum, Árabicae stirpis in Iraca principum; septi- 
mus Ghassanidarum, eiusdem stirpis in Syria prin- 
cipum; octavus Himiaritarum, Arabiae felicis regum ; jw 
nonus de Cendae regibus tractat; decimus de Corei- 
schitis, Arabum Mubammedanorum regibus. — An- 
nalibus ad monstrandam rationem eorum ancipitem 
praemiltam introductionem, unde et errores appareant, 
qui eos aífecerunt, et ambiguitas, quae ibi occurrit ; 
commemorabo deinceps gentium maiorum per uni- 
versum terrae orbem tractus aeque ac rüinorum, 
quae inter illas degunt, sedes, ita ut auctoritas, quam 
mutuo exercuerunt, ac regna finita aliorum, quorum 
desiit, aetas, fortuna alius populi exóriente, cogno- 
scaptur, unde postremo hae rerum vices errorum 
1 


x ١ 
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historicorum causae factae sunt. Deinde ad enarran- 
dum argumentum librorum modo commemoratorum 
redibo atque decem libris unum addam varia conti- 
nentem de causis chronologiarum, quae argumento 
librorum. superiorum: recte -immisceri non: potuerunt ; 
si Deo Optimo Maximo. ita visum fuerit. 

Quartam terrae partem , quae per diversas eius 
regiones habitari potest, inter septem populos per- 
magnos scito dividi: Seres, Indos, Nigros, Barbaros, 
Romanos et Arianos. Ariani, qui iidem sunt atque 
Persae, medii in his regnis a reliquis sex populis 
cinguntur: Orientis enim pars australis in Serum, 

f aquilonaris in Turcarum ditione est; mediam terram 
australem Indi tenent, quibus e regione contrarii 
Romani mediam terram aquilonarem incolunt; , Nigri 
meridiem Occidentis habent, quibus oppositi Barbari 
septemtriones terrae occidentalis occypant. Quorum 
sex regnorum regiones in extrema terra culta sitae 
Arianos medios inter se posilos tangunt. Hi septem 
populi rationibus quibusdam utuntur, quihus annos 
regum suorum nolant, inter quas tamen in ordinandis 
annis et definienda aetate mundi praeterlapsa et iis, 
quae de initiis propagatiopis generis humani narrantur, 
multa est discrepantia, quovis populo relalionem 
finitimorum pro tam vana habente, quam sunt visa 
somniantium. Equidem permultorum de hac dis- 
'sensione sententias summatim recensebo, quo sin- 
gulis enumerandis supersedere possim, , deinde capita 
adiiciam ,. ubi testimoniis historicorum laus salae 
compulationes docebuntur. 
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. "Equidem: homibes: propterea duod a principio 
 lemporum,. oculis; ad lunas:renasceited.versis, rtedisás 
688e.C0gnoverint, .asnurh quoque .e'commutationibus 
temporis quádriparütis intellexisse arbitror, quibus 


s0] .piee'.coeli,. dómus -ac .cireulos: sine uilla: interinis- — 


sione cineümagitur.  Dsermkr vero accretione e$ per- 
ennitaté..ópdo cum fieret; perdifficilis, annos: certis 
Aiemporibus terminare «coeperwàt atqüe omnes. (érrae 
populi :ad.cursum .duerum: siderune,; Solis:ac Lusae, 
aecoinwmodarumt.  Qwi:ad solis. cursum constitnefunt, 
quirque;sunt , et tetidem; «qub: ad .cnrsum :lumae: : ii 
qui secundum ' solemni. tempór& notant; Graeci sun, 
Sfri, Aegyptii Roraáni et Persae; qui ex.lunae motu 
id. faciunt, Indi, Arabes; Judae, Christiani. et Mubage- 
medani. Qui omnes populi;antiquíssimis tempbribus, 
aBtequam: réligiones divin&us 0316130126 essent, gems 
دقن‎ eranL,: duobus appellata nominibus, Sumaniorum 
et Chalddeorum. —Sümanji: in. Oriebuis finibus habi- 
*nbant,. eorumque .posteri:in regionibus Indorum, 
Serum et Choras&anemsiusm adhuc: degunt: .vocantur 


hodie pduráliter Schaimnan,. singulariter Schaman. 


o 


Ghaldaei ' btaidentis...tractum.' oceapabant eorumque . 


nepotes. هذ‎ urbibus. Carrarum atque Edessae. hodieque 
repeniuütur... Eo nomme abiécto tempore .Mamuni 
Sabaeorum home assunipsere, cagsa quddam permoU, 
quam ob moram referre piget; eorum mentio fit in 
Lege Mosaica:pomengque Syriaca dialecto soriat Vii 
à singulari Caldaia. PEN m 
lllorum..decem populorum. anni breviores sunt, 


quam anmi cürsus solaris, quo mox et dies fiunt, 1 


1* 


" interealatione in annis Alexandrinis Graecorum utun-- 


« 
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atque ideo quod unus e cireulis solis ad cursum 
deficit, intercalandi neeessitatem imposuerunt, ut anni 


Aemporibus quatuor pariter divisis, quaevis tempestas 


suo semper incipiat tempore ipsoque die, in quem 
cadere et ubi anno vertente redire debet. Hodieque 


tur, in Islamitieis, qui vocantur Moetadhidaei, in 
Israéliticis et aliis. Persis quoque annus intercalaris 
fuit, qui ab initio rerum usque eo manst dum 
Arabes regnum eorum everterunt; itidem Arabibus 
tempore Ignorantiae mensis intercalaris nomine Nessi 
fuit, quem tamen Muhammedis religio abrogavit. 
Praeterierant Persarum anni CCLXXXI absque ulla 
intercalatione, cum  Moetadhidus anno octogesimo 
secundo corrigendi temporis: causa intercalare in- 
stituit, atque hanc rationem Moetadhidaeam "© 
populus in computandis annis adhuc. sequitur. Ad 
intercalares adhibendos impulit populos, dierum ac 
mectium ralio, quae solis motu efficitur, inde ab 
ortu eius ad ortum diei proximi. Atque sol, quando 
e domibus orbis coelestis redit, ab occidente orien- 
tem petens, eundem locum diebus CCCLXV et diei 
parte quarta repetit, quae interiectis quatuor annis 
unum diem conficit, liuic quadriennio addendum: et 
hic ille quadrans est, qui intercalare dies populos 
adegit. 

Vox Taarick vecens in linguam Arabicam invecta 
est e Persico vocabulo Mahruz, qua de re narrationem 
quandam a Meimuno filio Mehranis audiisse meminit 
Furatus, Selmani filius. | Omar enim, Chatthabi filjas, 
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cum ei tabulae exhibitae essent, in quibus mensis 
Schaban solvendo debito constitutus erat, interrogavit : 
Uter Schaban, is quo vivimus, an venturus? Tum arces- 
sitis sociorum proceribus, Opes, inquit, accreverunt ; 
- quod inde exsolvimus, mom certo tenipore exsolvimus ; 
quando igitur ad illud pervenietur, de quo nihil con- 
stitttum? — Responsum est, id ex Persarum legibus 
intelligi eportere.  Hormozanes deinde accitus et 
interrogatus, Est nobis, inquii, computandi modus; 
sermone nostro Mahruz dictus, hoc est numerus men- 
sium ac dierum. Itaque vocem in Arabicam linguam 
translatam pronuntiabant Muarrach, et infinitivo inde 
formato, Taarich, utebantur. Dein regnis Muham- 
medanis tempus tanquam radicem chronologicam quae- 
rebant, diu tamen dissentiebapt: plaeuit poathae ordiri: 
annos a fuga Muhammedis. ' | 


, Explicit libri initium, incipit anmalium series. 
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Insunt capita quinque. 


De quatuor reguin Persarum fámiltis absque: 


ulla rerum gestarum' vel vitarum vel 
virtutum notitia. 


Regum Persarüm familiae quatuor propter regni 
diuturnitatem nomenque omnibus commune quatuor 
appellationibus sunt insignitae: Pischdadarum, Caia- 
nidarum, Aschghanidarum, Sassanidarum. Quorum 
tamen historia valde turbata atque omni fere veritate 
destituta est, propterea quod CL annis demum postea 
e lingua in linguam, atque e scriptura, ubi unitatum 
numeri similes sunt, in scripturam, ubi denarii numeri 
sibi similes, est translata. Neque ad ea narranda, 
quibus hoc in capite opus erit, aliud perfugium 
mihi fuit nisi collecti quidam libri, qui res diversis- 
simas continebant. [ta octo libros nactus eram: Vitas 


T. 


regum .Perdarum, , interprete Jb» :Almacalla ;... Vitas. 
regum Persarum, ihterprete Muhammede lio Al 
- djehm, Barmecida; Vitas. regum Perssrum, interprete; 
Dadveilt. filio 'Schahveih ,. Ispahanensi ; Annales regum 1 
Persarum, depromptos e bibliotheea Almamuni; نسم‎ 
nales regutn Persar&m intérprete vel concinnante Bah-. 
ram filio Maühiaris, ispahanensi; Annales regum 
Sassanidarum, interprete vel éoncirnante Hischam filio 
Alcassim,: Ispahanensi ; Annales regum Sassanidarum,. 
recensites a Babram, filio Merdanschah,. magorum in. 
vico Schabur, qui in. Perside. est, antistite. — Libros 
comparsatos alium cum *lio:comtuli,..quo arguxentum. 
huius capis ekploratum haberem, Abu Maschar astro-: 
nomms plurímás chronologias. perhibet. esse. falsas, 
copturbatas: errorem  &uiem. irrepsisse eo, quud 
tempus; cuius dies producuntur, annos cuiusyis populi 
abstulerit. Cum vero ex libro in Jihrum, .& lingua. 
in linguam .transferrentur, errores siya 0 
sive dimiüinuendo app&fuerunt:. sicut ille, in quem 
Judaei lapsi sunt, qui,: dum res a vatibus, ac. populis 
gestas merrsnt, de annis inter. Adamum . ei Noam 
aliosque ..praeterilis vehementer: dissentiunt. |, Atque 
eo modo plurimá üiü orbe terrarum populi dissentiunt. 
Neque minus.» annis et historiia regum: Persarum, 
quamvis ji. sine. ulla temporis. iptermissiobe regnarent,. 
falsitas gravis; et errores cotispicui observantur., ]4a f, 
terras iterum atque. saepius, eigectásse dici, hot 
est, rege omnino caruisse, sjwe 11015004 fuerit, sive . 
accitus aliunde ؛‎ primum quidem a Caáinmratho mortuo, 
hominum parente, usque ad. Husebeng Pischdadae 


— 
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regnum, CLXX et aliquot, annos; secundo, Arianam 
regionem, quam Afrassiab Turca XII annos occupasset, 


post huius in Turanam reditum posteriorem sine 


principe mansisse, nescio quamdiu; tertio, Zab de- 
functo terram vexatam fuisse multos annos, quorum 
numerus ignoretur, neque ullum ad Caicobadem regem 
esse creatum. Porto imperium a primo aevi die 
ad tempus, quo ad Arabes delatum fuit, pluries ab 
iis ad gentem peregrinam 20181891556 tradunt, eam- 
que ob causam regum anlüquissimorum annos valde 
conturbatos: primum Piveraspis, dein Afrassiabi, ter- 
Hum Alexandri tempore, quartum denique cwm po- 
testas ad Arabes transferretur. Abu Maschar et de 
regum vitis dissentiri refert; sic Caicobadem quidam 
CXX annos regnasse contendunt, alii decem et ali- 
quot tantum. dem auctor haec addit: Graecorum 
anni aeque ac Persarum dubii sunt, quia anni et 
annales e scriptis Hebraeorum sunt translati, quorum 
ea de re sententiae variant; id enim, quod Sama- 
rilani afferunt, cum dietis reliquorum ullo modo 
non convenit. Graecorum ipsorum interpretationes 
differunt, septuaginta virorum versione a ceteris discre- 


pante. Notissima dissensio exsistit de annorum nu- - 


mero, qui inde a mundo condito ad Fugam praeter- 
ierint: Judaei, qui hunc computum e Pentateucho 


ducunt, IV millia et XLH annos numeraut cum men- 


sibus tribus; Christiani, eundem librum secuti, quin- 
que milla DCCCCXC annos et tres menses. Persae, 
qui ex Avesta, libro sacro a Zerduscht (Zoroastre) 
lis apportato computant, e tempore Caiumrathi, 
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homigum parentis, ad regnum Jesdegerdis quatuor 
millia CLXXXII annos, decem menses et undeviginti 
dies colligunt. Verumtamen astronomi rem affemant, 
quae his omnibus contraria videtur: praeteriisse |" 
aiunt a primo die, cum sidera e capite Arietis 
egressa sint, ad diem, quo Motavakkel Damascum 
profectus sit, annos solares quater millies trecenties 
vicies mille millia, atque a diluvio ad diem, quo Jez- 
degerdes regnum acceperit, — fuit autem is dies 
Mars et mensis Hormozd dies Ferverdin, — sive 
a solis ortu illius diei ad ortum primi diei mensis 
Moharremi, artno CCXLIV, — iterum mensis Hormozd 
die Ferverdin, — quo Motavakkel Damascum profeetus 
sit, tria millia DCCXXXV annos, X menses, XIX dies 
praeteriisse.' Id illud est tempus, ex quo orbis ter- 
rarum exstare coepit atque histeria regum Persarum - 
ducitur. 


Fausto numine divino: Persae omnes ad unum 
genus humanum ab uno homine originem trahere 
perhibent, nomine Caiumrathi, cognomento Gil - Schah 
sive terrae domini, qui XL annos regnavit. 


— Familia prima, Pischdadae: numero novem reges, 
qui cum Gil-Schaho .duo millia CCCCLXX annos 
imperium gesserunt. Regnavit ita Uschhendj Pisch- )** 
dades, regum primus, annos XL; Thahmurath, filius 
' Veivendjehani; XXX; Djem, frater eius et filius 
Veivendjehani, 200711:  Piveraspes filius Arven- 
daspis, M; Ifridun, filius Athfianis, D; Minuschehr, 
CXX; Afrassiab, Turca, XII; Zab, Sumaspis filius, 
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triennium ; :Gersohaspes: 8ه‎ cum Zab, .IX 28868. — 
At Deus uerum. novit. 

Fosnilia secunda, Gaianidee : iB FG died reges, 
qui spatio DCC اعد‎ monaginta .annegum erum petiti 
sunt; nempe. Cai .Qobades. CXXVI ;. £ai .Caus "GL; 
Cai Chesru LXXX ; Cai.Lohraspes:CXX$ Co&:Gustaspes. 
CXX ; €ai -Behman:. CXII; ..-Homai Djeherezad. XXX; 
Dara, fWHius ;«Behman, eius frater, Xll; : 559 flius 
Darse, XIV; Alenander XIV. 

fF ^— Familia.tertia , .Asehglianidae:: numero Xi pages, 
qui COCXLIV annos; éssperium: obtinere ; nt, quidem. 
Aschk, filius Asehk, LH annos ;/Sapor, eius filius, XXIV 
Gadarz, Baposis filius, L; Manehan, Balaschi fratris 
filius, XXI,.Gudarz Minor, eins filius, XIX ; Narsi, 
eius frater, XXX; Hormozan, filius Balaschi, fiu 
Saporis, eius awuncwlus, XVII; Piruzan, eius filius, - 
XII; Chosru, eius filius, XL; Balasch, eius frater, 
XXIV; Ardevan, eius filius, LV. 

Familia quarta, Sassanidae: numero XXVIII reges, 
qui CCCCLVIII annos, 111 menses et XVIII dies 
regnavere; nempe: Ardaschir, filius Babeci, XIV an- 

fo nos et dimidium ; Sapor, filius Ardaschiri, XXX annos 
cum XXVIII diebus; Hormoz, filius 53520215 , ausum 
decemque menses ; Bahram, filius Hermoz, triemnium, |. 
tres menses diesque totidem; Bahram, filius Bahrami, 
filii Bahrami, XIII anges et IV menses ; Narsi, eius 
frater, annos IX; Hormos, flius Narsi, Vll amaos 
et V menses; Sapor, füiius Hormoz, LXXII ammos; 
Ardaschir , :eius frater , . filius Hormog, quadriennium; 
Sapor, filius Saporis, V aunos et 1V meases; Dehrom, 


- 
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fllius Saperis, X. annos; "Pezdegerdes Scelerotus, 
flius Bahftemi, .XX1 annos, V menses et XVI dies; 
Bahram Gur, - Jexdegerdis' filius; XX annos; Jerde- 
gerdes , fllius Bahrem. Guri, 011/181 amos, IV: menses 
et XVIE| dies; Piruz, 'flius' Jezdegerdis, ' XXVIJ. 
annos; Balzseh, .filius Piruz, IV; Cobades, filius 
Piruz, XLIM; 'Kesra Anusehirvan, filius: 'Cobadis,: 
XLYH :annos et:XH "menses; Hlortüoz, filius Kes-|4 
rae, XXI annos, Vibmonees et«X dies; Kesra Pur- | 
viz, Glime Hormoa, 'KXXVIII annos ; Sehirveih, ١ filius: 
Kesrae; menses VIII j; Ardascliir, "filius" Schirvéih, an- 
num et sei:meuses; Buran,-ftia  Kestaé, annum-el 
IV- menses د‎ -Husehauschbendeh' "qui: regiae ' stirpis 
non erdt,-dquos mensés;:ÁAzermi, filia.Parviz, au- 
num et-IV anensés;. Choizad. Chosru, tmiünsem sib-' 
gulum; Jezdegerdes, filims;Schaliriar Párviz, annos 
XX. —- lta 'emmino regfnatum est in Persia a LX 
regibus annos' quater mille LXX et unum, menses 
X,.dies XIX. 


Caput Seenndym, 
Repetitis iis," quae Annálium capite primo 
tractata stint, additur comméntarius Mussae, 
" filii Aissáb, Cosroitae. | 
Librum cadi: Nama; ia inquit Mussa;, -— 
ex Persioo Arabícus factus) Hisiorva: Régunt Persarum 
appellatur, cum legerem et;/variz eius exempla iden-' 
lidein et aecüratissime oompararem, haec iia Intet'se [v 
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discrepare inveni, ut ne duo quidem prorsus inter 
se convenirent. Id inde proveniebat, quod librariis 
res perplexae esse videbantur. Congressus quondam 
apud Ala, Ahmedis fdium, Meragliae praefectum, cum 
Hassano, Alii filio, Hamadanensi, qui in illa urbe 
tabellio erat, et quo eiusmodi rerum neminem peri- 
tiorem inveni, annos tertiae ac quartae e regum 
Persarum familiis, qui post Alexandrum imperium 
administraverunt, Aschghamidarum et Sassanidarum, 
computavi, Alexandrinam consécutus reüonem, quae 
tabulis astronomicis est fundamento. — Deinde ut exor- 
dium aliquod haberemus, tempus inter Alexandri et 
Fugae aetates interiectum quaesivimus idque in tabulis 
astronomicis, observationibus firmatis, probatum in- 
venimus , unde relata hoc loco referimus. Siderum 
spectatores inter Alexandrum et Fugam, id .est, inde 
١2 meridie diei Lunae, primo die Tischrin mensis 
prioris, ad meridiem diei Jovis Moharremi, interesse 
contendunt CCCXL millia nongentos et unum diem, 
sive annos lunares nongentos sexaginta et unum 
l^ cum CLIV diebus, sive annos Chaldaeos, quorum 
quivis CCCLXV diebus et quadrante constat, non- 
gentos triginta duos et dies CCLXXXIX, qui IX menses 
et XIX dies efficiunt — Adiecimus postea XL annos 
spatii inde a Fuga praeterlapsi 'ad finem regni Persa- 
rum, cum Jezdegerdes interemtus est, ita ut numerus 
ad nengentos LXXII annos et CCLXXXIX dies ascen- 
deret. A regno Aschghanidarum CCLXVI annis subla- 
tis aetas Sassanidarum remansit: id est anni DCCVI 
et dies CCLXXXIX, inde ab initio regni Ardaschiri ad 
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aedem Jezdegerdis. Postquam omnino de Sassani- 
. darum aevo rectum videre coepimus, singula cor- 
reiimus atque. regum. numerum, nomina tempusque 
perquisivimus. — Quo facto propter similitadinem tria 
nomina, sicuti Jezdegerdis et Bahrami, ab librariis 
esse omissa deprehendimus. Sie Jezdegerdes Scele- 
ratus, paler Bahram-Guri, filius est Jezdegerdis, 
filii Babrami, filii Saporis: ille vero Jezdegerdes, 
quem omittunt et áàd nomen usque obliviscuntur, 
filio Jezdegerde Scelerato praestamüor fuit, atque 
Schervini Destenii dominwms, non Sceleratus iste; (4 
fuit iustus. rex et clemens et benigaus, filio suo 
maxime absimilis. Potissimum propter fidem cele. 
bratur: imperator enim Romanorum, qui id temporis 
regnabat, moribundus flio suo pupillo Jezdegerdem 
tutorem per testamentum instituit, ita ut ex optima: 
tibus regni sui aliquem mitteret, qui ad puberem 
filii aetatem Graecas provincias administraret. — Misit 
ille Schervinum Barnianem, pagi Destenii praefectum, 
qui gubernator nominatus Graecorum terris XX annos 
praefuit. . Tum vero eius officii religionem demon. 
stravit, eum filio regnum redderet et Schervinum, 
urbe Baschirvan condita, quae postea Arabibus ap- 
pellata fuit Badjirvan, revocaret. —  ltidem duo 
omina, somo simillima, librarios in errorem induxe- 
tunt: Bahram, filius Bahrami, filii Bahrami; omise- 
runt enim alterum Bahramum, filium Jezdegerdis, 
flii Bahram- Guri, patrem Piruz. 

Equidem annos Sassaniderum regum ordine con- 
gessi, quo, quae in libris prostant errata, facilius 
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detegeremy si: quidem Deo. Optimo: Sehotissimo ita 
wsum foret. —  Hegnavit Ardaschir, Babeci filius, 
P.anmnos. XIX et. dimidium; Sapor al Djunud, filiws 
eíus, XXXI amaes et IV menses; Hormez, .Seporis 
fils, anmum singulum cüm X mensibus; Dahram, 
eius filius, IX. anhos et tres ménses ,: Báhram Bahrami 
fes, XXHI, vel uti pntant. adii, XVM annos; Bahram, 
fibus Bahrámi, filii Bahrarmi, Xlll. annos quateorque 
menaes.; eius frater Narsi, filius. Babrami, filii Bahrami, 
iX:.annos;' Hosmez ,.filius Narsi, Xlll: annos; Sapor, 
: Duláctaf [bumesorum perferator] filius: Hormoz, LXXH 
annos; Ardaschis, filius Hormós, usqne: dum: Saporis 
&lius e pueris: egressus est" et. adelevit, : quadrien- 
mum ;:Sapor, filius Saperis, LXXXl,. nondüm : natus 
norena supra nibris veatreni'tam insigmitus est; Bah. 
sam, eims filius, XIl;. Jezdegerdes Mitis كذ نار‎ Bah- 
gan, filii Saparis, Sehervini Desteriii dominas, EXXXIi ; 
Jezilegendes Scelerátus, :filbus Jezdegerdis,. XXIk; Báh- 
ram'- Gur, filius Jeadégerdis, XXlill; Jezdegerdes; eius 
PF fils, XVIII: annos: et. V: menses : Bahram, :&lius Jez- 
dwgerdis, XXVI annos atque mensem :uniim ;.:Piruz, 
eius. filius; XXIX abhos; :Balaseh, filius Piruz; 1l; 
Gobades, ffater eius, filius Pirus,. LXVHE annos; 
aetundurimaiorem: Vitara: librum, .secubdura yero 
misérem XLI, Kesra Anuschirvart, : eius &lius, XLVIk 
an&os, Vil menses et aliquot didf; Homhor, eius 
filius; XXIII annos, vel sicuti alii ei, tribuunt, XIH 
tantum; Kesra Parviz, filius Hormoz, XXXVII ; Schir- 
veih ,- filins Kesree, Vlll menses ;. Andaseliin,, fllius 
Sehiryeih, annum; Sehehrizad, qui regiae stinpis nen 
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erat, XXXIII. dies; Buran, filia Kesrae Parviz,' annum 
et: aliquot dies; Messiae erucem Patriarehae reddidit ; 
Husohnuschhendeh,, qui. regiae prolis non. erat, duos 
زعم مجعم‎ Chosru, filius: Adi, filii; Honmos, filii Anu- 
sehirvani X. menses; Piraz,.e posteris Ardasohiri, —— 
fii Baheci, duos, memses; Azermindocbht, filia Kasraé h^ 
Pariz,.]V menses; Farruch, fílius Kesrae Parviz, 
mense ,et.aliquet.dies; Jeadegerdes, filius Sehahriar, 
XX annos. ع‎ Fueruni. autem octe, qui post Kgsram 
Parviz, quadriennium. et. VI menses Tegnavere ; nonus 
est Jezdegegdes; filius..Schabria..— 

. Haec in universum, chronologia esi;.quae Sassa- 

. nidis, inler. neges. Porsarum tribuitur, atque ego sum- 
mam., operam. navavi, ut. eam..ex -illo:: commentario 
colligerem. Neque tamen propter hallucipationes, quae : 
ibi. deprehenduntur, tempora Sasaanidarum aetati: an- 
leriora perscrutatus sum» illae emim hegyum regum 
lemporibus. idcirco reperietur, qued. Babylone capta 
Alexander incolis. vies / invidebat. disgiplinas,. quae 
nisi forte apud hunc populum, nusquam exercebantur. 
Libris omnibus, quos manus eius consequi poteral, 
combustis, vitas magorum -amtistitum, sacerdotum, 
sapientium et doctorum. virorum, qui. praeter alias 
scientias historiam eorum memoria tenebant, aggres- . 
sus est atqne ademit, postea. quam. quae ex.disei- 
plinis placuerant, , in, Graecam. linggam fuerunt trans- 
latae. Deinde per totum Aschghanidarum regnum, 
qui et Regnli Populorum appellantur ,' Pensae: obscuri 
degebant, Bec quisquam iis. acipntiarum-studium re- pr 
, مقطو وهاه‎ vel ؛‎ seientiae:. operam dabat, usque. dum 
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Ardaschiro imperante iis ipsis principatus rursus 
rediit. Qui cum rerum summa politus esset, non aliter 
quam ab initio regni sui annos computare institui : 
posthac unusquisque Sassanidarum eandem rationem 
secutus pro regno suo amnos numeravit, qua re de- 
nique calculus conturbatus est. Optima ratio apud - 
Arabum principes obtinet, qui ab initio Fugae regna 
sua numerantes ad id.tempus computant, quo degunt. 

Haec fere omnia sunt, quae Cosroita congessit, 
praeter.quae addit, se accuratissima diligentia usum 
fuisse, ut temporis Sassanidarum atque annorum 
Alexandrinorum congruentiam assequeretur. Verum- 
tamen ea quoque, quae Cosroita narrat, quibusque, 
tanquam verum repererit, gloriatur, laborant, neque 
revera cum annis Alexandrinis congruunt; etenim in 
additione accuratiore numerus excrescit ad DCXCVI 
annos, IX dies. Discrimen inter id, quod tabulis astró- 
nomicis collatis mihi remanet, et quod Cosroita eruit, 
XC annos, IX menses et X dies efficit. 


Caput tertium. 


Repetitis omnibus, quae primo capite relata 


Pf sunt, accedit commentarius Bahrami, filii 


Merdan-Schah, magorum in Schabur, quod 
in Perside est, antistitis. 


Equidem, dicit ille magus, plura quam viginti 
. erempla libri Chudei- Nameh collegi, cum Persarum 
historias veliem corrigere, incipiens inde a Cajumrathe, 
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hominum geuitore, et prosequens ad ultimam aetatém, 
qua eorum potestas ad Arabes devoluta est. . Primug 
homo qui in terrarum orbe extitit,:a Persis Cajum- 
rath Gilschah, hoc est dominus terrae, appellatus 
est, eiusque imperium universam terram XXX annos 
amplectebatur. Is fiim atque filiam, nominibus . 
Maschae et, Maschianae, reliquit, qui ab initio per 
LXX,anmos liberis carentes, postea intra dimidium 
.seeulum. pueros puellasque habuesunt XVII], Quibus 
mortuis terra spatio nognaginla quatuor, annorum octo- 
que mensium rege orbata fuit;. tempus vero, quod 
Amer ünigum Cajumrathis , imperium et initum Dsch- 
hemdj Pischdadae intercessit, CCXCIV annos con- 
ficit et octo, 8268565. Begnavit deinde Uschhendj, filius 
Firvalis, filii Siamec, fii Maschae, lii Gajumrathiy, 
XL annes; Thahmurath deinde, filius Veivendjehanj, 
Glü Aiuncahd, filii Huncahd, filii Uschhendj,, XXX an. 
nos omnibus terris.imperavit; tm Djem, frater eius, 
filius Veivendjehani, septem. zonis DCXVI annos impe- ها‎ 
ravit, tum vero fugatus a Piveraspe, seculum latuit; 
Piveraspes septem zonas mille annos . adminisurayit ; 
. Feridun,. fiüus Athfiani, regionem Huynirah D amnes 
rexit; Minuschehr CXX annos una cum.tempore, quo 
Afrassiab Turca eius regnum. per,vim-atque violen- 
Uam occupavit; Zav, filius Thabmaspis, quadriennium : 
hoc rege Gerschaspes provincias quasdam administravit. 
— lia a. familia prima. omnino: regnalum est a .movem 
regibus, amngs duo milia DCGXXXIV .et sex menses. 
. Familia secunda.  Regnavit Cai Cobad annos €; 
Cai Caus, filigs £ai Cobadis, £L; Caj Chosru, filius 
2 
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Siavuschi, filii Cai Causi, LX;- Cai Lohraspes, CXX ; 
Cai Gustaspes, filius Cai Lohraspis, iidem CXX ; Cai 
Ardaschir, filius Isfendiaris Gustaspis, qui etiam Behman 
appellatur, CXII; Homai Djeherezad, filia Behmani, filii 
Isfendiaris, mater Darae, filii Behmani, XXX ; Dara, 
4 filius Behmani, XII; Dara, filius Darae, filii Behmani, 
XIV. — A familia secunda omnino regnatum est a 
novem regibus annos DCCXVIII; successit Alexander: 
Graecus et regnavit annos XIV, tum Graeci eorumque 
' praefecti, qui origine Persae erant, LIV annos, id quod 
conficit annos LXVIII. At Deus omnia optime novit. 

Familia tertia. Regnavit Asche, filius Darae, filii 
Darae, decennium ; Asche, filius Aschcani, annos XX ; 
Sapor, filius Ascheani, LX; Bahram, filius Saporis, 
XI ; Balasch, filius Bahrami, XI ; Hormoz, filius Balasch, 
XVIII; Narsi, filius Balasch, XL; Piruz, filius Hor- 
moz, XVII; Balasch, filius Piruz, XII; Chosru, 
filius Meladani, XL; Balaschan, XXIV; Ardevan, filius 
Aschcanani, XIII; Ardevan Maior, filius Aschcanani, 
XXHI ; Chosru, filius Aschcanani, XV; Bebaferid, filius 
Aschcanani, XV; Balasch, filius Aschcanani, XXII; 

"+ Godarz, filius Aschcanani, XXX ; Narsi, filius Aschcanani, 
XX ; Ardevan Minor, persice Aphdam nominatus, XXXI. 
— taque ab hac familia omnino regnatum est a 
XX regibus, Alexandro incluso, annos SUGGLAUN, 
sicut in libris reperitur. 

Familia quarta. Deinde Ardaschir, filius Babeci, 
regnum obtinuit, postquam XXX annos in bello cum 
Regulis distentus fuit; regnavit autem annos XIV, 
menses X, dies XV; Sapor, filius Ardaschiri, annos 
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XXX; Hormoz, filius Saporis, biennium; Bahram, 
filius Hormoz, triennium cum tribus mensibus; Bah- 
ram, filius Bahrami, annos XVII; Bahram, filius 
Bahrami, filii Bahremi, angos XL et 1V menses; Narei, 
frater Bahrami, filii Bahrami, annos IX; Hormoz, 
filius Narsi, VII; Sapor, filius Hormoz, LXXIF; Ar- 
daschir, frater Saporis, IV; Sapor, filius Saporis, V; 
Bahram, filius Saporis, Kermansehah, XI; Jezdeger- 
des Sceleratus, filius Bahrami, annos XXI, menses P4 
V-.et XVIII dies; DBahram-Gur, filias Jezdegerdis, 
annos XIX et XI menses; Jezdegerdes, filius Bahram- 
Guri, annos XIV cum IV mensibus et XIX diebus; 
Piruz, filius Jezdegerdis, annos XVII; Balasch, filius 
Piraz, IV; Cobad, filius Piruz, XLI; Kesra, filius 
' Cobadis, XLVIII ; Hormoz, fius Kesrae, XII; Kesra, 
filius Hormoz, filii Kesrae, XXXVIII; Cobad, filius 
Kesrae, filii Sehirveih, VIII menses; Ardaschir, filius 
Schirveih, annum et VI menses; Buran, filia Kesrae, 
annum cum IV mensibus; Piruz, appellatus Chusch- 
nuschbendeh, aliquot dies; Azermin, filia Parviz, Vl 
menses, si addideris Chuschnuschbendae regnum ali- 
quot dierum; Churzad Chosru, filius Parviz, annum . 
singulum ; Jezdegerdes, filius Schahriar, annos XX. — 
Totus familiae quartae annorum numerus, exceptis 
XXX illis, quibus Ardaschir, Babeci filius, cum Regulis (4 
bellavit, aecedit ad annos CCCCLVI, mensem unum 
et dies XXII; totum vero tempus inde ab orbe con- 
dito ad ultimum regem Persarum, quorum LXVI re- 
ceasentar, annos amplectitur quatuor millia CCCCLXIX, 
monses IX, dies XXII. 

2 * 
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Caput quartum. 


Epitome historide regum Persarum, quae 
. respondet antecedexttibus tabulis ehronologicis 
. et cóngruit cum iis, quae in Vitis extant. 


Uschendj Pischdades primus rex Persarum fuit. 
Significatio vocabuli Pischdad est judex primus, que- 
niam, primus fuit, qui im regno iudicavit. . In. urbe 
Istachrensi, quae Bumi.Sebah sive regis. sedes ap- 


pellabat&ur, rex .crea(uas. eat. . . Persae eum ,  aeque..ac. 


Vigerlem, fratrem eius; vates fuisse credunt, Inter ires 
novas, quas insüituerit, ferrina effodisse perhilient 
aique omnem artem in fabricandis, armis aliiaque 
insugmenus arüficiosis exhausisse; - homines iussit - 
feras. venari, et interfieere. 2 
"Thabmwrath Zibaxend, quod cognomen. virum 
significat armis probe insuuctum, condidit Babylonem 
urbem..et.castrum Meryense, et, sicuti in quibusdam 
libris legitur, Cardindad,. unam e septem: urhibus 
Madain. (Hanc ego.Curdabad, esse. suspicor, de.gua 
P" historia extat; Curdabad verto excisa nominis.quoque 
literae; permutatae sunt) -;[spahanae Mahrin. et Sare- 
veih, aedificia.altissima, exstruxit:: prius exiade. nomen 


vito dedit, qui ad. pedem: aedificii , : appellati antea , 


Cuc, id est concameratum domus. fastigium, , jacet ; 
Sareveih.. pluribus amserum ١ millibus post moenibus 
unbis .Dschai inclusa: fuit; utriusque molis. adhuc 
cernuntur vestigia. . Ejus: dempore. numinum; ctorum 
simulacra colere atque conficere homines, instituere; 
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cum enim' homines per mortem amicis privarentur, 
ad horum similitudinem "imagines effing&bant, ut 
adspectu earum se consolarentur. Quod tam diu 
observarunt, ut denique itiagimes coli' ipsis placuerit, 
colendi autem bane praetexebant cáusam, quod illi, 
tanquam deprecatores, eos Deo commendarent.  Eo- 
dem regnante ieiunià propter annonae caritatem in- 
sütuta sunt, quorum, auctores, homines pauperes, 
asseclae viri cuiusdam Judaspis indicantur ; qui prae- 
ceperunt, ut die paterentur famem *oluntáriam et 
postea aquae tantillum sumerent, quantum vitae 
sustentandae sufficeret. Frequenti usu asstefacti liunc 
morem pro religione rituque sacro, qui Deo placeret; 
haberunt. Cuius sectae homines Chaldaei nuncupan- 
tur, qui florente imperio. Muahammedano Sabaeorum 
- nomen sibi indiderunt iique revera sectam Christianam 
efficiunt, quae segregata a reliquo Christianorum 
eoelu et pro haereticis habita inter Badiam et Bathi- j^j 
cham incolit. . Thalimuráth ditisse traditur haee: unus- 
quisque populus sua superstitione gaudet, quare eos 
ne vexatote.  Hodieque id ediétum in India viget 

. Djemsclid, | Significatio vocis sehid est lux, inde 
el. sol. vocatur churschid. Regem. hune inde appel. 
latum ferunt, quod lux ex eo elfulserit; is est Djem, 
filius 'Pinvehgehani, filii Ahuneahd, filii Aiurncahd, 
filii: Uschtiendj Pisehdadae.: Multa ab eo egregie: 
gésta sunt, quae in vilis leguntur el quae missa 
facio, ne capitis huius narratio moram afféerat. Inter 
opera: admirabilia, quae edidit, pons memoratur, it 
Tigride 'faetus, qui ad Alexandri tempora diutissime 
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perstitit, a quo est rescissus. Reguli eum redinte- 
grare studuerunt, sed impotentes in restaurando hae- 
serunt. Vestigia pontis adhuc cernere licet in Tigridis 
aggeribus, ad ripam occidentalem duarum ex urbibus 
Madain; aquis detrescentibus nautae locum evitant. 
Ctesiphontis civitatis, maximae inter septem urbes 
Madain, fundamenta iecit. 

Piveraspes Deh ac sive qui decem scelera in 

terra commisit, quae commemorare huius loci non 

P? est: deh enim decem, ac scelus denotat. Denomi- 
nalio summum vituperium continet, in arabicum vero 
sermonem translata, summae laudis significationem 
nacla est, cum. Deh ac mutatum sit in Dhahac, 
siculi in libris Arabicis scribitur. "Verum eius nomen 
est Piveraspes, filius Arvendaspis, filii Ricaven, filii 
Madeh Sareh, filii Tadj, filii Firval, filii Siamec, 
filii Maschi, filii Cajumrathis. A Tadj, eius avo, Arabes 
originem ducunt, quam ob rem Tadjian nominantur. 
Piveraspes, Babylone commorari solebat, ubi domum 
ad instar gruis aedificaverat: ipse eam Culeng Dis 
appellavit, incolae autem Dis Het. 

Feridun terram Hunirah quinque per secula. ad- 
ministravit; trigesimo regni anno Abraham, propheta 
dilectus, natus est; tempore Minuschehri Moses ex- 
tiit atque Israélitas ex Aegypto eduxit; tempore Cai 
Chosru Salomo Israélitis imperavit; tempore Loh- 
raspis Bochtnasr in terram Occidentis invasit atque 
Hierosolymis exeisis Judaeos captivos in regiones 
Orientis abegit ibique per urbes ad opera servilia distri- 
buit. Gustaspe rege Zerduscht inclaruit ; tempore Darae, 
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fli Darae, Alexander in terram Orientis pervenit; 
tempore. Saporis, filii Asche, Messias; tempore 
Saporis, filii Ardaschiri, Mani; tempore Cobadis 
Mazdac extiterunt.  Feridunem regnum inter Selem, 
Todj et Iredj, filios suos, partitum esse ferunt: 


" 


]medjo, matu minimo, Iracam provinciam adiectis . 


Octidentis et Indiae terris dedit eumque corona 
et sólio , insignivit; Romanorum ad usque Fram- 
eorum terram una cum Occidente Selemo, filiorum 
maximo; regiones Tibetanam, Sinensem et Orientem 
Todj, filiorum medio, tribuit; Todj vero et Selem, 
fratri invidentes, de hoc interficiendo inter se con- 
venerunt. Feridun incantamenta introduxit, antidota e 
cerporibus viperarum primus paravit, fundamenta artis 
medicae posuit, succos, qui ab animantibus morbos 
propellerent, e plantis extraxit atque asinos equa- 
bus admisit ad producendos mulos, qui asini fir 
mitarem cum celeritate equi coniunctam haberent. 
Sedem habuit Babylone. Attamen Deus omnia melius 
novit. 7 
Minuschehr , unus e posteris Iredj,. filii Fe- 
ridunis, fluvios Euphratem et Mihranem, qui Eu. 
phrate est maior, navigabiles fecit; ex Tigridis et 
Euphratis alveis magnos canales derivaviL — Anno 
regni eius sexagesimo Moses. lsraélitas ex Aegypto 
eduxit atque XL annos eorum res administravit, in 
deserto, Tih nominato, commoratus est ibique Legem 
iis scripsit Eiusdem regis tempore Josua, Mosis suc- 
cessor, Israélitas e deserto in Palaestinam perduxit. 
Minuschebr e regionibus montanis in humiliores 


"f 


| 24 
diversas florum species. transplantawit .' tque sópibug 
" eireymdedit, quae cum:odórem spargerept, ilwm io- 
eum vircumseptum nomimavitBostan ,. 806 . ést , ١ 
fragrantiae et odorgm. Euri adhuc regnantem Afrai- 
قمع‎ Turca, Xll annos rerum potitus, imperio exu- 
. um in sylvas: Thabaristenenses exegit. .Qui cum i 
Iranechebr potestatem. summam imjusté ténenet, ürbes 
delevit, castella destruxit, fluvios .obsirui, -einales 
eppleri- et .fontium.seaturigines obrui iussit! Inde a 
quinto: usurpati regni anno: ad: finem eius vitae homines 
anuonae caritate 'laborabant,.quia eo imperante aquae 
defieiebant,. provinciae: steriles érani, et segetes fructu 
carebant,: donec Deus.eum domuit.  Afrassiab moemia 
urbis Merv imter areem exstruxit :©6١ anfraotum, 
qui .est ad: portam Nic. iuto Heus decis et 
seotela Dovil. ' E 0 
:١ Zuv; ؛8تمهمقسطهطئا"‎ filius , süisceplo Aperi urbes 
el castella, quae Afrassigb deleveret, refici iussit, 
o aperuit fluvios , quos ille 'operuerat, subditos a veeti- 
gali el tributis liberavit, atque agros denuo coluit, 
qui in optimam , qua amtehac floruerant, conditionem 
redierapt; in regione Savad düos (luvios, Zaborum 
homine, effedit, quibus Tigridis aquam mundaret. 
' Eius tempore Cai Cobad, regum Caianidarum: gesütor; 
nduis ést. Regmante'Zav et; Gersehaspes regnavit. - 
Cai .Cobad cum imperium .teneret, 'itprras ذه‎ 
iussit, deciniam (írugum: partem sibi vindicavit eam. 
: que in sustentandos milites impendit, .qui fines custo 
dirent et hostes repellerent. lspahana.provincia 'unius 
nomi erat, sicuti Rei; Qai Gobad alterum: adiecit 
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»omine istan iranu thariüh Covad, ubi pagi sunt, 
per quos tempore Ar-Raschidi viae in qm 
Cum . dueebant. 

Caí Caus in urbe Balch nesidebát atque, sicuti e 
Vitis perspexi, Babylone novi aliquid exstruxit, aedi 
ficium , i .aórem adscendens. Equidem id iMud su- 
spicor esse, quod nomime Acracwf insignitum mitra - 
Bagdadum adbuc cernitur. atque mundi ssirabilibus 
aocensetur; quidam .vero auctores :id.Sarch fuisse 
vocatum affrmant ei revera huic sententiae veri .ali- 
quid inest, nam in lingua Nabàthaeorum lráacemsium 
et Djeramicorum, gentis. Syrae, duo arcis nomima 
reperiuntur, Sarcha et Tu NE efferuntur 
Sareh  ءا‎ Maadel. 

Cai Chosru, quem Persae — fuisse tra- (" 
dunt, in arbe Baleh consistere solebat. | Cum. quon- 
dam ad Cuschid,; montem rubrum in f$nibus Persidis 
et Ispahanae sitam,: draco versari nuntiéretur, qui 
hoemines segetesque noxa affligeret,. eum illuc .se 
centulisse annales doeent atque hominibus in. montis 
cacumime congregatis, solum ad pedem se collocasse 
et.monstrum.necasse. in montis latere ignis templum, 
Cuschid nomine notum , erexit. 

Cai:Lohraspes huic suceessit, quamvis consobrinus 
tantum; erat enim Lohraspes filius Cai Avadschàni, 
filii-Cxi Meneseh , filii Cai Peschin, filii Cai Afub. Is 
primus stipendia militaria ordinavit, satrapis solia dedit 
eosque. armillis ornavit atque: tentoria: fabricatus. est. 
Sexagesimo amo Bochtnasrum, filium Veiv, (ilii Godarzis, 
contra Palaestinam misit, ubi urbeHierosolymarum ex- 
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cisa Judaeos captivos abegit atque regni sui oppidaais 
in servitia ac mancipia tradidit. .Iam ante Bocht- 
nasrum Sennacherib Ninivita contra eos missus fuerat, 
victoria tamen ab eo mon reportata. - 
Lohraspe vivo potestas tradita fuit filio eius Cai 
Gustaspi; ad hunc trigesimo regni anno, eum ipse 
"v L annos esset natus, Zerduscht Adjerbeidjanensis ac- 
cessit atque religionem exposuit, quam ille non modo 
ipse amplexus est, sed etiam in eius favorem legatis 
ad Graecos missis eos ad illam accipiendam invitavit. Hi 
tamen librum a Feridune sibi datum protulerunt, ubi 
conventum erat: sibi qualemcunque religionem ele- 
gerint, esse permissam. [taque ab iis se cohibuit, 
cum id, quod manibus tenebant, auferre nollet. 
In Darabdjerd, Persidis provincia, urbem forma 
triquetra condidit eamque Ram Vasehnascan: appel- 
lavit, quae urbs Fessa est; deinde incola quidam, 
nomine Azadmerd Camcar, moenibus subversis for- 
mam triquetram reddidit. rotundam, qui vir Hedscha- 
dscho filio Jussuf Persidis quaestor erat. Gustaspe 
rege Isfendiar filius XX parasangas ulira Samarcan- 
dam murum adversus Turcas exstruxit. In pago 
Mamnever nomi Anarbad, qui est in provincia Ispa- 
hanensi, ignis templum erexit eique huius nomi agros 
addixit. 0 
Cai Ardaschir sive Bahman, filius Isfendiaris, 
filii Gustaspis, successit, qui a bellis remotissimis. 
Longimani nomen accepit. In expeditionibus suis ad 
Romam usque eum pervenisse perhibent, atque e 
Zabulistana, quam e regione meridionali expugnasset, 
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permultos eaptivos abegisse. n terra Savad urbem 
condidit, quam ex suo nomine Abad Ardaschir vocavit; 
ad ripam Zabi superioris sita est el lingua Naba- 
. thaeorum Hemania dicitur. Etiam in terra Meissana 
oppidum aedificavit, cui a se nomen indidit Bahman A 
Ardaschir ; hodie Forat al Basrah appellatur. Israelitae ^ 
Bahmanem lingua sua et in annalibus Coresch nuncu. 
pari contendunt. In provincia Ispahanensi uno die tres 
ignis aras erexit, primam sole oriente, alteram occidente, 
tertiam cum sol medio in coelo subsütissel ; e quibus 
ignis Sehehr Ardaschir ad .latus castelli Marin est 
situs ; Schehr territorium sighificat et Ardaschir nomen 
Bahmanis est; secundus Zervan Ardaschir ignis est, 
situs in pago Darec nomi Berchuar; tertius, ignis 
Mihr Ardaschir, in pago, Ardestan eiusdem nomi est. 
Homa Djeherezad sive Schamiran, filia Bahmanis, 
ب‎ Homa eius agnomen tantum est, — in urbe Balch 
residebat. Gopias suas ad subigendam Graeciam misit, 
unde permultos captivos, in horum numero artifices 
praestantissimos , abduxerunt, ex quibus architectos 
moles erigerg iussit, quae nuncupantur palatia Istach- 
rensia sive persice Hezar Situn [mille. columnae]. 
Sunt ea proprie tria aedificia, tribus locis exstructa, 
unum lstachr versus, alterum viam spectans, quae 
in provinciam Darabdjerd ducit, tertium in via Cho- 
rassanica. In nomo Teimera, Ispahanensis provinciae 
urbem pulchram mira architectura condidit, quam Ale- f4 
. xander deinde subvertit. Appellavit eam Chambin (1) 
Dara, filius Bahmani, primus rex erat, qui sla- 
tiones cursus publici instituit ibique. veredos curtis 
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caudis in promtu haberi iussit: hos Bürid duuub- 


nominavit ; cum-vocabulum arabiee conformaretor, ul. 
tériore: parte omissa dictum est Berid. |n extrema 


. Persidis previncia- urbem Darabdjerd, iam a Dare 


f. 


imceptatn, perfecil ;' provincia ipsa, quae antea [stan 
Ferean nominabatur, 4unc ab eo nomen mutuata 
est. Deus id optime novit. 

Dára, filio Darae, rege Alexander in terra i scdsi 
bellun movit. fbi enim regibus Persarum vectigales 
erant Aegyptii et Barbari, quemadmodum Graeci cum 


.Slavis in septemtrionibus atque Djeramici et Dije- . 


radjini in'Syria.ae Palaestina; cum vero Alexander 
imperii: administrationem accepisset, legatis, qui a 
Bara vettrgal requisituri venerant, haec respondit: 
muntiate Darae, gallinam, quae adhue ova peperisset, 
desiisse. Id Darae- et Alexandro ansam belli susci- 
piendi praebuit, quod nonnisi prioris caede finitum 
est. Sepra Nisibin urbem, nomine Daran, condidit, 
quae adhuc superest atque Daria appellatur. 
Alexander, Dara occiso, rerum potitus desciscere 


a se aique sanguinis: vim profundere coepit; in eius 
eastris septem millia:tenebantur, nobilissimi Persarum 


captivi, compedibus ligati, e quibus quotidie 'XXI 
arcessi. et. occidi 'iussit; usque dum in Caschghar 
prófectas ibique aliquamdiu eommoretüs 'est. Ba- 
bylonem rediens, eum oppidum Cumis attigisset, in 


morbum incidit; quo in'dies crescente in ipsa pro- 


fectione mortuus est priusquam Babylonem perveniret, 
quam civitatem :solo aequaverat. Ad illa, quae histo- 
riarum auctores 'finxerunt, pertinet, quod in Iránia 
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duodacim urljes, omnes -Alexandriaé nómine insignitas, 
oendidetit, unam. in 1spahana, alteram in-Heret, ter- 
tam in. Merv, quartam i& Samareanda, quintam in 
Sogdiana, sextam in Babylonia, septimam in Meissana 
ei quatuor in Savad;' quae:-tamen ' narratienes omni 
raioBe carent, cum ille: essel :eversor,; non con. 
dMor. |. ^" — sec ws EN 
Aschghanidee roges... Alexander, cum nobilissimis 
ac spectatumimis! Persarum -interfeetis atquo. urbibus 
areibusque, deletis, rerum potituseo; quo contenderet, 
pervenisset; Aristoteli scripsit :. Regibus ootisis, oppidis 
castellisque vastatis invomnium, quotquot in Oriente 
degunt, odiüm.;et vindictam incursig vereor, ne me 
mortuo: de invadendo Oriente 'conspiremt.: Quamobrem 
mecum animo cogitavi, mittamne filios regum, quos fj. 
. interfeci, ubi. cum. patribus conjungantur. et. con. 
veniant ; . quid tibi hac de re videtur? Respondit ille: 
Quodsi regum filios oecideris, imperium ad deteriores 
et peiores. transibit, malignus vero, dum regnat, pote. 
state podlet, qua dum pollet swperbit, i&solentem, in- 
iustmm. et. llostem se-gerit; tmc igitur summae atro- 
citates tibi:ab iis timendae erunt. Quapropter tibi 
smaserim,'ut regit prole congregata, umicuiqme ter- 
ram vel prorinciàm regendam eommittas; certe sin- 
الهم‎ de-aceeptis' inter :se' contentiohem habebunt, 
unde iniminitiae orieatur c occupati- ipsorum negotiis 
amimos non poterwnt ad' eosadvertere, qui ex Oecidente 
adversus eo$'profectitfüeriat, Quo. facto ١ Alexander 
Orientem''inter Regulos distribuit atque inde scientias 
astronomiae, medieinae," philosephiae et' agriculturae, 
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de quibus libros in linguam Graecam et Aegyptieeam . 


verti. iusserat, in Orientem transtulit. . Alexandro 
mortuo cum terrae in Regulorüm possessionem venis- 
sent, bella et simultates inter eos commota sunt, quia 
se invicem disputationum laqueis irretire studebant. 
Eorum tempore libri compositi sunt, qui adhuc ho- 
minum manibus teruntur, sicut liber Maruc, liber 


fl Sindbad, liber Barsinas, liber Schimas aliique. eius- 


dem generis, quorum numerus ad LXX fere aecedit. 
Hac ratione plures quam viginti regnavere, e. quibus 
tantum ii numerati sunt qui omnem curam in erpe- 
ditionibus posuerunt; in universum reguli erant XC 
numero, inter quos in summo honore habebantur ii 
qui lracam. administrabant: hi Ctesiphonte, id est in 
urbe Madain, residebant et literas, si quae mittendae 


١ erant, ab. ipsorum nominibus incipiebant. ... . 


Sepor filius Asche. Ex numero. eorum, :qui .ad 
bella gerenda paratissimi fuerunt, est Sapor; filius 
Asche, filii Udsran, filii Aschghan, quo rege Messias 
natus est. Bellum cum Graecis gessit, quorum rex 


, tunc erat Antiochus, tertius post Alexandrum, Antio- 


chiae.eonditor. Magnum illorum numerum. aut inter- 
fecit aut cepit, mulieres et liberos in navibus con- 


. gregari atque submergi his verbis iussit: sic Daram 
" uleiseimur. . Magnam partem eorum, quae Alexander 


e Persia :transmiserat, in regnum suum reportavil et 
in canalem. in Iraea fodiendum, qui arabice dicitur 
Nahr-ul- melic (canalis regius), impendit. 

Godarz, filius. Aschc, Judaeis propter caedem 


Johannis, filii Zachariae, bellum intulit. Hierosolymis 


0 
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denuo deletis, incolas gladio perstrinxit atque Judaeos, £j" 
quorum magnum numerum ceperat, atrocissime. tru- 
eidavit. Quem populum Titus, Vespasiani Imperatoris 
Remani filius, XL annis post Messiae in coelum ascen- 
sum permultis occisis vel captis devicerat. 

Balasch, filius Chosru, Graecos de occupanda 
Perside cogitare audivit, ideoque ad reges sibi vicinos 
legatos misit, qui auxilia peterent. . Copiis adauctis, 
eum  enusquisque pro viribus et milites et opes 
suppeditasset, dominum urbis Hadhr praefecit, qui 
tunc umus regulorum praefecturis Romanis proximo- 
rum erat. 15 exercitum hostium: iam paratum col- 
lectumque invenit, fugavit eum tamen; imperatore 
occiso et in [racam rediit onustus praeda, cuius 
quintam partem .Balascho tradidit. — Haec expeditio 
in causa fuit, ut Romani ad condendam urbem 
permunitam et [Imperatoris sedem Roma illic transfe- 
rendum opes undique apportarent, quo Persarum regno 
esset propinquior. Electa terrae Constantinopolitanae 
parte domos exstruxerunt et regnum transtulere: 
tempore, quo -urbem aedificarunt, Constantinus, 
Neronis filius, regnavit, et ita ex nomine eius nomen 
vivitalis derivarunt. ]s primus inter imperatores Ro- f£ 
manos Christianam religionem suscepit atque subdites 
ad eam amplectendam vocavit. Postea Israelitarum 
expulsionem ex Hierosolymis, urbe sanctissima, mo- - 
litus est, ita ut his ad hunc usque diem domicilium 
certum nusquam sit. 

Árdaschir, Babeci filius, eum prodiisset, omnium 
primo urbe Istachrensi potitus est: incolis firmatus 


fo 
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ceteras Persiae provincis,. quae Regulis vectigales 
erwmi, expugnavit. .Quibus oeeupatis coronam aibi 
imposuit. atque subditorum res, curare incepit; .per- 
magnum regum numerum cima se. vidit,: quorum 
possessiones: pàarví erant. momenti et pauci ambitus, 
at sumptus pro subiectorum viribus nimii; id dis- 
sidénin,: quod per illerum provincias propagetus erat, 
aegnetulit;. quamvis de religionis . summa-- cum. iis 
eeaveniret neque ignoraret, nisi prisina conssetudine 
hulla religione eos obligari posse... Quamobrem doctos 
viros; quorum frequentia | cireumíimmsus- erat, de reli- 
diUnis et .regmi oomditione: interregavit, quemedo 
reges; eius aevi possent coneiliari, :: Bespomderuat: 
imperium priorum .regum 6oatipuo ordine tenebatur, 
ita üt unus tatitum regnaret, subditi autem huic uni pa- 
rerent dietóque. audientes essent , quapropter ;eorum 
religio;praépotens'erat, terpa: fertilis. et hostes remoti 
ad ea usque teripera, quibus Dara, &jius Daree, imperium 


aecepit,;- Tuac-quidam e: popule defectionem :medi- 


tantés .: priacipi. molestias. creare. et. vitam - auferre 
studuerunt, a bello, quod. cum hoste communi. gere- 
batwwy recesserunt atque rixis: et inimicitüis- mutuo - 


' susceptis negotia in 002644348 neglexerunt ; Tali rerum 


ratione Alexemder, e-terra-occidentali profectus, facile, 
quod eoncupiverat, consecutus est; ita.utad bellum contra 


. Baram gerendum instructissimus 'esset... Per id: 4em- 


pus! contigit, ut Dara a.satellite quodam sagitta. petitus 
confoderetur, quo facto Alexander regno: Persarum 
potitus, sanguinem primorum: et nebilissimorupsinltra 
modum profudit, urbes: arcesque... omnes. isubvertit. 
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Denique vacavit saeris eorum et doctis libris perse- 
quendis, quos postea combussit quam quae ibi de 
philosophia, siderum cognitione, arte medica et 
agrorum cultura traeiata erant, e lingua Persica in 
Graecam et Áegyptiacam verti et. Alexandriam mitti 
jussisset. .Tum Ardaschir justitiam inter. subiectos 
propagare eosque recta disciplina in ordinem cogere 
cum desperasset, nisi unus .esset eorum rex, qui 
dimos eorum amicitia jungeret et prosperitatis fieret 
auctor, literas ad Regulos sibi propinquos dimittere 
instituit. Hanc ab initio rationem secutus est neque 
unquam nova consilia, ut cuique tempori conve- 4 
niebant, inire desiit, quoad regnum Iranschehricum 
X€ regulis interemtis ab iis purgatum est  Arda- 
schir magnum urbium numerum condidit: Ardaschir - 
Chorreh, Beh Ardaschir, Behman Ardaschir, Inscha 
Ardaschir, Ram Ardaschir, Ram Hormoz Ardaschir, 
Bud Ardaschir, Vehescht Ardaschir, Betn Ardaschir. 
Ardaschir Cborreh urbs Firuzabad est, in Perside 
sita, quae etiam Gur vocabatur. Gur enim el Gar 
significant foveam vel.fossam, non sepulcrum aut 
conditorium, cum Persae, qui mortuos in monumentis 
. et mausoleis conderent, sepulcrorum usum ignorarent. 
Pestea Ali, filius Buveih, nomine. transformato eam 
Firuzabad appellavit Beh Ardaschir duarum urbium 
nomen est, quarum una in .lraca, altera in Kirman 
iacet: prior, una ex septem urbibus Madain, a Ti- 
gride ad occidentem sita, arabice Behrschir dicitur; 
alterius nomen similiter arabice conformatum Berda- 
schir sonat.  Behman Ardaschir urbis nomen est, . 
3 
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quae in Meissims: nd répam "figridis sieci iacet, 
Büsremses eam duplieiter mruncupant:. Behmansehir et 
fv Foret Meissam. — Inseha. Ardeschir urbis nomem est ad 
Spam Bodjeih siae, tuae etiam Carch.Meissan ap- 
pellatar, Bum Ardeschir urbis situm igmero. Raw 
Ardaschir lingua aequalium mostrorune Rischehr pro. 

. nuntiatur, Ram Hormoz Ardaschir ex urbibus Chu. 
tislanae est, ouius nomini, cum multis lMeris 002٠ - 
stiret, witimum verbum ademtum est. Hormoz Arda- 
schir duarum urbium nomen est, quarum utramque 
emi condere (insutuisset  Ardaschir, eam voemit 
nowsne, quod ex ipsius et Dei Optimi, Maximi mossine 
eofnpositum erat. Alters habitandam dedit meroa- 
toribus, alterem primoribus et nobilissimis hominibus. 
Aliud nomen prioris urbis est Hudjestan Vadjer, 
arebice: forum Ahvaz, posterior urbs arebice Her- 
moschir appellata est, Arabes eum Chweistanam ir 
vasissent, primorum urbe ertisa, 4 nrewcatoria abs- 
tinuerunt; post bella, quae Hedjadj cum Cerani leeto- 
ribus gessit, duae aliae Chuzistanao urbes cvergae sunt, 
quarum uha Rustem Cosad se arabico homümo Res- 
sieobed, altera Djetrastad appellabatur. Bud Ardaschir 
wha ex urbibus Madain est. Veheseht Ardaschir ur- 
bis situm igmore, Bets Ardaschir mna et usbibes 
Y^ Bahrein est, quae inde nomen accopit, quod Ardesehir 
moenia inceluram cadaveribus swperstruxit, qut ebe- 
dientia abieeta- e$ dicto awsiemtes «esse neluerant: 
alternis ordinibus e lateribus et corposibas humenig 
tabulata sent, unde momen Betn Ardasehir venit. 
Opera Mihri, fii Vasdanis, aques: 8511 Ispahanemwis 
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aerae acChuzistanensis divisit et his aquis fessas. duxit, د‎ 
inter quas recensetur canalis Al- Maschrecan, Pergis 
Ardaschir- Gan dietus. / Ip. lihro, qui. regum Sassa- 
nidarmm simnlaera exhibet , Ardasehiri vesta aureis 
pammis ormata depingitur, braccae oeeruleae, corona 
viridis. in auro; manu bastem erectam tenet, 
Sapor, Ardaschiri filius, palstimum .Tnster, quod 
is mirabilia Orientis refertur, ١ aedificavit ;. multas ur. 
bes constitmit; Nischabur, Bischabur, Schad Sehabur, 
Deh ez Endiv Schebur, Sehabur Chuaschi, Dalosch 
 Schabur, Piruz Schabmr.  Nisehabmr urbs provinciae 
lrschehr est, quae ad Cbhorassmanam pertinet. 8 
schabur et oppidi et provinciae Persidis. nomen est, 
quod in arabico sermone contrahitur et priore yoea- 
bwlo dempto dicitur Sabwr: .rex urbem ab integro 
restauravit, quae a Thahmurathe. condila, ab Ale 
xandro excisa erat; ojus nomen antiquius ignorant, 
Sehad Schabur una ex urbibus Meissanae ost, Nabathaois 
Vabha appellata. Pirwz Schsber oppiádum iraconse f4 
est, arabice Ambar nominatum. Beh ez Esdiv Seha- 
bur civitas Chuzistamae est, quae Arshibus Djondei 
Sabwr dicitur; quodsi de etymologia nominis .per- 
sici quaeritur: Endiv Antiochiam,. Beh bonum, totum 
igiwr nomen meliorem Antiochéa esse nrhem signi- 
fest. Fuit antem constitnta ad instar tabulee latrun- 
culariae, ita مامه أن‎ viae in medio octo alii seca 
rentur. ٠ Urbes ad formas rerum diversarm oondi 
solebant, ita Schusch accipitris &guram, Tuster equi- 
nam reddit In simulacris regum Sassapdarum 
vestis eius eoerulea invenitur, braccae acp piciae, 
3 x* 
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rubrae, corona rubra in viridi; stat hastamque manu 
tenet. | 

Hormos, filius Saporis, Ardaschiro avo et vultu 
et statura simillimus erat, robore, viribus animique 
audacia consummatus, consilio tamen minus. firmo 
praeditus. Matrem Gerdzad habuit, cuius nomine 
narratio fertur celeberrima. ^ Aedificium quod erat 
in Destcara regia, restauravit. Eius vestis in simu- 
laerorum libro describitur rubra, acu picta, bracoae 

ov virides, corona itidem viridis in auro; dexira hastam, 
laeva scutum tenet; leone vehitur. 

Bahram, fius Hormoz, cum regnaret, Manio, 
impiae superstitionis doetore, potitus est, qui 010“ 
fagus in solitudine biennium latuerat. Viris doc- 
tissimis, quibuscum  disputaret, collectis, coram 
principibus accersitis erreríis convietus est. ^ Capitis 
damneto cutem detraxerunt atque stramento repletam 
ad urbis Djondei Sabur portam affixerunt. Eius vestis 
in simulactorum libro depingitur rubra, braccae eodem 
colore, corona coerulea im eaque gemini apices aurei et 
lunula aurea; stat dextraque hastam, sinistra ensem, 
quo innititur, tenet: ita eius effigies invenitur; attamen 
Deus rem melius novit. 

Bahram, filius Bahram, rubram vestem acuque 
pictam gestat, braecas virides, coronam 'coeruleam 
inter duos apices et lunulam auream; solio insidet, 
dextra arcum tensum, laeva tres sagittas tenet. At 
Deus rem melius novit. 

Bahram, filius Bahram, filii Bahram, sive, ut item 
vocatur, Bahram filius Bahraman, cognomento Segan- 
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Schah. Cuius cognomenti aliorumque similium origo 
fade petenda est, quod rex Persarum filium vel fra- 
trem, quem successorem sibi in imperio constituerat, 
Schah seu principem 31168105 terrae nominabat, quo 
cognomento ad patris obitum usque utebalar: tum 
vero rerum potitus Sehahinschah seu princeps prin. o! 
cipum nominabatur. ldem cadit in regem Bahram, 
euius cognomen fuit Kirmanschah, idem in Anuschir- 
vanum, qui Covade patre vivo appellabatur Cad Sedjan 
Ger Schah, id est Thabaristanae primceps; Cad enim 
montem significat, Sedjan planitiem et montium radi. 
ces, Ger colles et montes, Segam vero regionem 
Sedjestanam. Vestis Bahrami coerulea est acuque 
pieta, braccae rubrae, sellae regiae insidet, gladio suo 
innixus, coronam viridem inter duos apices aureos 
lunulamque. auream gestat. . 

Nerei, filius Bahrami, vestem acu pictam, rubram 
babet, braccas acu pietas coeruleas, coronam viridem ; 
stat, utraque manu in ensem innixus. Àt Deus areana 
novit. 

Hormoz, filius Narsi, in Chuzistanae 3 
Ramhormoz vicum nomine Vehescht Hormoz, qui 
Gureng vocatur, restanravit: situs est juxta lzedj, 
quod oppidum in eadem provincia est. Vestis eius 
acu picta, rubra, braccae acu pictae, coeruleae; stat, 
manibus in ensem innixus ; corona viridis. At Deus 
rerum: eptime gnarus. 

Sepor. Dzulactaf .sive Huveih "— ut oni: 
. Huveih enim humerum, Sumba perforantem significat. 

Cognomentum inde accepit, quod Arabum bello cap- 4p 
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torüm hüreros perforabat, da.ut singulorum hutnéres 
trajecto annulo ferreo jüngeret, deinde eos dimittéret. 
Persue eum hoe nomine netarumt, Arabes vero nomine 
Drznlactaf. Sapor is ést, qui patte moriente nàndutm 
partu editus, sed super matris veritrem coronatus 
est; idem, qui mutatis - vestibus in' Graeciam. abiit, 
et eum quandam aedem sádram inspiceret, eaptus 
.ات‎ Anhos LXXII regnavit atque -inde a die malah 
ud. transaétum aetatis tertium. decennium in urbe 
Djondei Sabur eormnporatus 6st; deinde Madain se 
contulit, ubi reliquutA vitac spatium degiL Bomaao- 
rum iümperetorent bello devietum coógit, ut quaecun- 
que everteret, ia restauraret, ut laterés tosti et argilla 
restituerentur lateribus eootis et.caleo. Hinc factum 
ut moenia urbis Djendei Sabur panim lateribus 
. tostis partim coctis constént. -— Vestis eius معومم‎ 
deschibitur, atu piotà, braeene rubrae itemque acu 
pietáe y mana securim tenet, solio 19580613 corona coéru- 
leu in auro, i» medio duobus apieibus et lunula aurea 
ornata atque in extremis parübus diversis coloribus 
tineta.  Magmum urbium numerum condidit: Barzach 
Schabur sive Oe€bur Avazanj Chorreh Schabur, id 
)ذه‎ Schasch , et alism "urbom ' ad eius latus sitam ١ 
'ef* ممتي‎ incolae etm a rege descivissent, hio elephan- 
tos misit, qui alteram urbem pedibus conculearent : 
postea captivos. e Graecorum regione adduxit, per 
quos novam urbem frequentavit; reliquos: pee terram 
dispersit. Ia pago Herwvdn vici Djei igais etam ex- 
euuükil, nomine Guresch Arerom, eique attribuit Javan 
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et Djadjab, pagos. viei Nadjan. Eius tàmpera Aserbad 
quidam fmi, cujes pectori ags fervens. infusum vest. 

Ardaachir, fiis Hormorz, vestem acu pictam, 
coeruleom mumaisque aureis ernalam. habet, braegas 
rubro colere picturatas, , coropam viridem ; stat, dextra 
manu hastam tenet, laeva gladio igwiiüy, Deus 
occulta  nov&. ^ 

Sepor, íliys Saporis, vesti 3 depingiur, 
sub qua alterum flavi coloris indumentum est, braecis 
رعتعلفاتههم‎ cerona virid) in ruhre, inter gemigos apices 
e£ lunulam auream; stat, manu dexüura ferream vir- 
gam. gerens, in euius muorona avis iius esL, laeva 
gladii .eapulo innixus. 

Bahram, lilius Saporis, cognomento Kirmnnsdhah 
vir iahumsnus fuit et superbus. Net libellum ulum 
legit, nec unquam in injuste facia animadvenlit, ila 
ut, cum mortuus esset, libelli, qui e provinciis missi 
. erani, iwegri, sigillo bondum eoluto invenirentur. 
Mausoleo suo haec insoribi jussi; BSeiebamnus hoc 
oerpus in hoe aedificio deépesitum iri,. ubi ei noa 
Amagis anmuci coneilium profulurum, «Quam inimáei 
odium obfutrum essob — Vests coarulea est, aeg of 
picta, braccae rubrae itemque piclurhtae, . corona 
viridis inter ires apiees et lumulu» anream; stat, 
dexira manu hastam tenens, simisira gladio innixus. 
44 Deus.omniun maxime gmarus. 

Jezdegerdes, füiws Bahrami, quem Srelesium, 
hnprobum. atque eiiam inhumnnum, persice Dar 
et Bezeh Ger vocant; vestem rabram, braccas et 
corenam coeruleas babet, stat inanuque hastam tenet. 
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. Bdhwam Gur, &lius Jezdegerdis: ab eo multe. 


in Turania, Graecia et India editae sunt res me. 
morabiles ; Indiam quidem mutatis vestibus petiit. Ho- 


. mines dimidiam diei partem opus facere jussit, tum 


o0 


vero quieti se dare atque epulis, potui et delieiis - 


indulgere, bibere autem cum ludiis et parasiüs. 


]ta musici tam cari facti sunt, ut pretium statum 


integri gregis ludiorum. ad. centenas drachmas au- 
geretur. Cum aliquando homines invenisset sine 
musicis potantes: Nonne ego, inquii, vos musicam 
negligere vetui? Ill cum surrexissent et humi se 
prostravissent, responderunt: Pluris quam centum 
drachmis musicam quaesivimus, nec tamen impetrare 
potuimus. Tum ille atramento et charta laevigata 
arcessitis ab Indorum rege per literas musicos petiit: 
qui quum duodecim millia eorum-misisset, eos per 
regni sui urbes distribuit, ubi se propagarunt, atque 
eorum posteri adhuc ibi degunt, quanquam pauci 
numero; vocantur autem Zutthii. Inscriptum est eius 
mausoleo: Postquam nobis potentia in terra wibuta 
fuit et laudabilia nominis momumenta ibi reliquimus, 
angusto hoc loco inclusi sumus, quem nos habita- 
turos esse jam antea certo sciebamus. — Vestis 
coerulea est, braccae virides, acu pictae, corona 
ceerulea; sellae regiae insidet, manu clavam tenet. 

Jexdegerdes Mis, filius Bahrami, vestem viridem 
gestat, braccas nigras, auro variatas, coronam coe- 
ruleam , 80110 insidet in ensem innixus. At Deus 
omnium gnarissimws. 

Pirus, filius lezdegerdis, veste describitur rubra, 
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braccis coeruleis auroque vafiatis, corona coerulea ; 
sellae regiae insidet, manu hastam tenet — Multas 
urbes condidit in India eiusque finibus, in regioni 
bus Rei, Djordjan atque in Adzerbeidjama iisque om- 
nibus nomina imposuit e suo derivata. [ta urbes 
Indicas vocavit Ram Piruz et Ruschi Piruz. Murum 
ultra fluvium, qui est inter Iranschehr et terram 
Turcarum, exstruxit, urbis Djei moenia exaedificavit 
et portas opera Adzerschaburis, filii Adzermananis 
Ispahanensis, conclusit, qua de re ei diploma, Cbaf- 
nah dictum, tribuit. Dimidiam Judaeorum Ispahanehn- 
sium partem interfici puellosque eorum pyreó pagi 
Heryan, Surusch Adzeran, ad opera servilia tradi 
jussit, quia Lergis duorum archimagorum pelles de. 
waxerant, deinde ambas inter se compactas subigendo 
ad usum suum paraverant, 

Balasch, filius Piruz, vestem viridem habet, brac- 
cas rubras, virgis nigris et albis distinctas, coronam 
coeruleam; siat manuque hastam tenet. Duas con- 
didit urbes : alteram in Sabat Madain, nomine Balasch- 
abad, alteram prope Chulyan, nomine Balaschazz. 

Cobades, filius Piruz, qui etiam Covad' parira in 
debsch (?) appellatur: eius tempore Djamaspes frater 


"imperium usurpavit neque tamen. pro rege numeratus 


est, cum Mazdaci seditione flagrante in imperio fuerit, 
deinde Cobades in suam dignitatem restitutus sit, 


vestis coerulea est, albo nigroque colore virgata, 
braeeae rubrae, corona viridis; innixus in ensem 
solio regio insidet. Urbes multas condidit, unam 


ita.ut illius anni hujus regno inclusi sint.  Cobadis 
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inter .Chulvan et Sehebezur, nomine, [ranschad. هنا‎ 
vad; aliam inter Djadjan e Irschehr, nomise Schebra- 
bad Covad; aliam in Perside, nomine Beh.ez Amid 

ov 00720 sive Árdjan, cui provineiam addidit ; siguifi- 
catio Bominis est: melior quam Amida; alam juxis 
Madain, nomine Hambu Schabor, quam Bagdadenses 

— Djembsabur appellant; aliam "nomine Velaschdjerd 
(Vologesieertam) ; aliam juxta Maussil, nomine Chabur 
Covad; aliam in regione Savad, lzed Cobad dictam. 
Arabibus praefecit regem Hareth lilium Ammr, &lii 
Hodjri, Cenditam. — . 

Kesra Anuschirvan, filius Cobadis, vestem albam, 
diversis coloribus picturatam, braccas coeruleas habet ; 
gladio innixus in sella regia sedet. Magnum urbium 
numerum condidit, inter eas unam, quae in nugme- 
rum septem urbium Madain refertur, nomine 0 
Beh ez Endiv Chosru, id est melior quam Antiochia, 
quae eadem appellata est Roma Madaiuensis; porro 
Chosru Schabur aliasque, Murum Derbendicum siwe 
Bab al Abvab (Portas Caspias) exsttwuit, cojus 198- 
gitudo a meri usque ad montem XX fere parasamgas 
efficit. In quaque-regione ducem eum exercitu con- 
slituit iisque ex locis vicinis praedia ad alimenta inde 
eapienda assignavit, quae praedia ut liberis ilerum 
haereditaria essent constituit; unde eorum posteri 

o^ adhuc ad muri praesidium excubant, Quo die rex 
quemque ducem ad custodiam propugmaowli ei desti- 
nali dimiserat, eum veste serica diversis figuris picta 
donaverat eique appellatiomem regis eum nomime 
ilius figurae junctam tibuerat, umde nomima prpo- 
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diere haee: Baghrámschali (Bex Apri], Sehirvanschah 
[Rex Leomis], Filanschah [Rex Elephanti], Alanschah 
[Rex Corvi]: Unum ex iis solio argemteo insigniverat, 
wende Serirschah sive Rex solii appellabatur. Serir 
autem non est vocabulum arabieum, sed persicum, 
quod solium minus significat. Inter maximas victorias 
a Kesra Anuschirvano reportotas. sunt. expugnationes 
urbium Seramdib, Censtantinopeleos et provinciarum 
Arabiae felicis. Occupavit autem Arabiam felicem 
$ali et tam prospero successu, quali alias soli pro- 
phetae usi sunt. Equites enim DC ab eo missi ho- 
vium XXX millia interfecerumt, ita ut. etiam ii, qui^ 
gladiorum acies evaserant, in mari, ad quod confu 
gerent, perirent.  Abyssini enim mari trajecto viros 
jemenenses expulerant atque cum feminis consueve- 
rant, quapropter Seif,filius Dzu Jezen, rex Jemenen- 
sis, ad Anuschirvanum profectus est, ad cujus por- 
tum septem annos praestolatus, tandem ad colloquium 
admissus, ei nuntium de Abyssimis et de iis, quae 
contra uxorum pudicitiam palraverant, attulit, — Anu» 3ن‎ 
sehirvaa, misericordia tacts, quippe qui et ipse 
zelotypia valde laboraret, se rem consideraturum esse 
pellieitus est. Deliberatiome vero habita propter reli- 
giomem haudquaquam permissum sibi ratus, ut exer- 
citum suum ad opem iis, qui alienam superstitionem 
sequerentur, ferendam in Jemen traiiceret atque pe- 
riculis exponeret, satius habuit, homines carceribus 
inclusos poenaque capitali dignos liberare et hostium 
jugulis immittere, quos si vicissent, illam terram 
iis ad alimenta inde petenda assignare constituit, 
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sin vero periissent, se nullius culpae reum fore pu. 


. tavit. Jussit igitur colligi omnes captivos, inventi 


4. 


autem sunt DCCCIX, quorum plerique erant Sassa 
nidae et filii Bahmani, filii Isfendiaris. His prae 
fecit Vahrazem e posteris Behaferiduni, filii Sassanis, 
filii Bahmani, filii Isfendiaris. Tum Seif, filius Dzu 
Jezen, eum allocutus: O Rex regum, inquit, quid hi ad 
illos, quos pone me reliqui? Respondit Kesra: 
Seito ignem minimum sufficere ad comburenda ligna 
plurima. taque octo navibus transvecli sunt, qua- 
rum duabus in cursu demersis sex .tantum evasere, 
Simulac in terram exierunt, cibo capto reliqua cibaria 
emnia in mare coniici jussit dux Vahraz. Aegre mili- 
tes tulere quod sua alimenta piscibus projecta essent ; 
ille vero: Si superstites eritis, ipsos pisces come- 
delis; sin contra evenire in fatis est, morituri ne 
ciborum jacturam deplorate. Deinde navibus com- 
bwstis 506105 cohortatus est his verbis: Jam vestrum 
est aut salutem vobis, eligere istis fortiter oppuguandis, 
aut mortem vestraignavia. Tessera nominis divini et 
regii' data Abyssinos sine.mora aggressi ope divina - 
fugarunt necique per quinque horas dederunt, cuius 
insignis victoriae rumor ad gentium principes pervasit. 
Anno regni eius quadragesimo primo Propheta natus 


'est. Morte appropinquante mausoleo inscribi jussit: Si 


quid boni.feeimus, id erit apud eum,. qui iustam 
mercedem non diminuit; si quid. mali patravimus, 
id quoque apud eum erit, qui puniendi potestatem 
habet. 


- 


Hormoz, (iius Kesrae, vestem rubram pictura- 


- 
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tam gerit, braccas coeruleas, acu pictas, coronam 
viridem ; solio insidet dextraque manu clavam temet, 
laeva gladio .innititur. At Deus rerum est gmaris. 
simus. 

Kesra. Parviz, filius. Hormoz, roseam vestem, 
acu pictam, braccas coeruleas, coronam rubram ha- 
bet, manu hastam tenet. In eius domo tria millia 
feminarum ingenuarum erant, XII millia puellarum 
cantus, musices et aliorum officiorum causa; dispo- 
siti satellitum VI millia; parati in stabulis ad usum 4f 
privatum regis equorum VIII millia et L, praeter. eos, 
qui in usum ministrorum aderant; nongenti sexaginta 
elephanti, mulorum, qui sarcinas portarent, XII 
millia, camelorum Bactrianorum XX millia. Noma- 
num, Almoudiri filiam, cui irascebatur, e medio 
deserto rapi, elephantorum pedibus proiici, opes 
auferri, uxorem et liberos vilissimo pretio vendi jussit. 
In pago Barmin, vici Kirmanensis, ignis templum 
exstruxit eique pagos circumcirca iacentes in sem- 
piternam possessionem assignavit. 

Schirveih , filius Kesrae, rubram vestem habet, د‎ 
acuque pictam, braecas virgis disünctas, coronam 
viridem ; stat dextraque gladium strietum tenet. Fra. 
tres XVIII, quos a se alienatos. esse senserat, cum 
magno liberorum numero interfici iussit; nomina fra- 
ürum occisorum haec sunt: Schahriar, Merdanschah, 
Curanschah, Piruzanschah, Afrudschah, Schadman, 
Zeraberudschah, Schadzic, Arvendzic, Arvenddest, 
Kes Dil, Kes Beh, Chorreh, Merdchorreh, Zadan 
Chorreh, Schirzad, Djevanschir, Djehanbacht. 


4o 
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bes vel de Og et Balukia apud [sraelitas feruntur. . 
In interpretatione libri Persarum, Avesta dicti, haec 
fere legt: Deus Optimus Maximus ab initio rerum 
creatarum ad supremum iudicium finemque malorum 
mundo aetatem XII millium annorum praefinivit. Mundus 
igitur tria millia in altis regionibus ommis noxae 
et calamitatis expers remansit, tum demissus est 
in locum inferiorem, sed a malo ac nora iterum 
per tria millia annorum liber fuit: posthac Ahriman 
im eo exstitit atque calamitates et inimicitiae in lu- 
cem prodiere malumque bono admixtum est -post sex 
millia annorum, tamen sine mali confusione; septima 
demum annorum chiliade, quae mixta dicitur, con- 
fusio illa exstitit. — Prima animantia, quae Deus 
ereavit ita ut non gignerentur a femella cum mare; 
vir atque tàurus fuerunt, ille Cahumarth, hic Abu 
Dad dictus. Cahumarthis, cuius significatio est ani- 
mans ratione! praeditum mortale, cognomentum fuit 
Gil Schah, id est rex terrae, atque ab eo genus 
humanum originem ducit. Cum aetatis trigesimo 
anno mortuus esset, ,ex ejus lumbis sperma exiit atque 
in telluris gremium delapsum XL annos conditum . 
fuit: geminae inde plantae rheo similes exortae sunt; 
plantarum genere postea in humanum -transformato, 
utraque eadem statura, eodem vultu, altera mas, 
altera femina evasit, nominibus Maschae et Maschia- 
nae, qui dimidio seculo post per conjugium liberos 
genuerunt: inter partum primum vero et regnum 
Uschhendj Pischdadae anni 50111 interjecti sunt. — 
Eandem fabulam in libro alio, aliis verbis expressam, 
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legi, quibus etiam commentarius additus erat: pri. 
mos a Deo creatos esse virum et taurum, qui remoti 
a malis et calamitatibus in regionibus coelorum et 
centro altitudinis tria millia ,annorum  commorati 
sint, singula millia Arietis, Tauri et Geminorum; 
deinde in terram demissos, sed a imalo et noxa 
vacuos degisse iterum tria millia; Cancri, Leonis 
et Virginis. Quibus peractis, cum Librae chilias 
institisset, contrarium [i. e. malum] apparuisse atque 
Cahumarthem terrae, aquae, tauro ac plantis impe- «4 
rasse XXX eius chiliadis annos. Prima, quae ea 
in chiliade apparuerunt sidera, fuerunt Jupiter in 
Cancro, Sol in Ariete, Luna in Tauro, Saturnus 
in Libra, Mars in Capricorno, Venus aeque ac 
Mercurius in Piscibus; quae sidera ex his signis 
exierunt mensis Ferverdin die Hormoz, id est, die 
aequinoctii verni, et illis sideribus per circumvolutio- 
nem orbis coelestis loco motis nox a die diremta est. 


Eiber Seeundus. 


726 ordine chronologéco Regum Homa- | 
norum: absolestur. qusitique capstebus. 


Caput primum. 
Series chronologica Reguni Macedoniáe. 


Alexandro mortuo Romanis imperaverunt Graeci, 
reges Macedoniae, quae urbs sapientum in terra 
Romana erat. Alexandro successit Ptolemaeus, filius 
Arnab [Lagi], qui imperium XL annos tenuit; deinde. 
Ptolemaeus, filius Lagi, Philopator [sic; lege Philo- 
metor], XXXVII] annos regnavit; tum Ptolemaeus 
Euergetes XXVI; tum Ptolemaeus Philopator XVII; 
tum Ptolemaeus Astrologus [Epiphanes] XXIV; tum 
Ptolemaeus Philometor XXXV; tum Ptolemaeus Eu- 

'lv ergetes secundus XXIX ; tum Ptolemaeus Soter 
XVII; tum Ptolemaeus Alexandrinus [Alexander] XX ; 
tum Ptolemaeus Novus [Novus Dionysius] VIII; tum 
Ptolemaeus Scelestus [Bacchus] XXX; postremo Plie- 
lueatra, filia Mochah [Cleopatra, filia Auletae], XXII 
annos. taque regnatum est a regibus XIII annos 
CCCIV. 
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Coput socumdum. 


Series chronologica Regum Homanorum. 


Graeci cum a Romanis superali essent, Impera- 
tores nomine filiorum Sufaris Romanos rexerunt: Su- 
farem illum Israálitae Asfarem esse perhibent, üilium 
Nasr, filii Issae, filii Isaac, Romani vero et Graeci 
.megant  Sufaridarum, qui Romae sedem collocave- 
runt, primus fuit Julius, qui VII annos regnavit ; 
' deinde Augustus, qui noraen Caesaris primus assumpsit 
et LVI annos regnavit; tum Tibaris [Tiberius] XXII; 
Tibaris Abis [!] IV; Celudiphus [Claudius] XIV ; Ni- 
run [Nero] XXIV; Tatus [Titus] cum Vespasiano, XIII; 
Domitianus XV; Trajanus XIX; Adrianus, XXI; An- ^ 
tonius XXHI; Mareus XIX; Commodus XIII; Severus 
XVIII ; Antonius, eius filius, VII; Antonius Secundus, 
]IV; sub finem regni eius Galenus medicus diem 
supremum obiit; Alexander Mamias, id esi Debilis, 
3111 annos regnavit; Maximus [Maximinus] III; Gor- 
dianus VI; Phelicus [Philippus] VI; Decius II; Gal. 
jus XV; Claudius annum unum ; Aurelius VI annos; 
Ibrobus [Probus] VII et dimidium; Diocletianus et 
Maxitnianus XIX ; Carvieis [Carinus?] V; denique 
Diocletianus XX.  Regnatum ita est a XXVIII impe 
rátoribus per annos CCCLXXXIL — Abu Maschar in libro 
de Chiliadibus amnos duorum ex Imperatoribus Ro- 
manis, Diocletiani et. Augusti, commemorat, ubi 
Alexandrum inter el Augustum annos GCLXXX, atque 44 
inter hunc et Diocletianum DXCVI interesse dieit. 

A* 


Ve 
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Caput tertium. 
Chronologia Imperatorum Byzantinorum. 


Constantinus Victor, filius Helenae, quae mater 
eius erat, regnavit annos XXXl; Constantinus, eius 
fllius, XXIV; Julianus, fratris Constàántini filius, duos 
eum dimidio ; Avalis, filius Náchalae [?], XIV annos; 
Theodosius Minor, XLIT; Marcianus cum Pulcheria 
uxore VII; Leo Major, vir eximius, XVI; Leo Minor, 
eius filius, annum unum; Zenin Arminaki [Zeno 
Isauricus] XVII annos ; Nastas [Anastasius], vir eximius, 
XXVII ; Justinus, IX; Justinianus XXXIX; Justinus, 
ex eius sorore natus, XIII; Tibarinus [Tiberius] IV; . 
Mauricius XX ; Phocas VIII; Heraclius cum filio 


XXXI. — Id efücit CCCV annos cum dimidio et 


XVII Imperatores: in universum igitur regmatum est 
a LVIII Imperatoribus annos nongentos nonaginta 
duos. 

' Hic ordo Imperatorum Romanorum est, qwi, 
numero LVIII, iade ab Alexandro Macedone ad Fu- 
gam usque regnaverunt: Fuga enim regni Heracliani 
anno nono evenit Quem ordinem a Graeco quodam 
teneo, qui Achmedis, filii Abdulaziz, filii Dolaf, 
cubicularius erat, homo in captivitatem abductus, 
grandaevus, qui graece et scribere et legere cal. 
lebat, sed arabice nonnisi cum difficultate .loque- 
batur: huius filius, nomine Jumen, astrologus in- 
telligentissimus, qui in Sultani exercitu stipendia 
merebat, illum ordinem mihi interpretatus est verbis 
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patris sui, dictantis e libro graeco, quem habe- 
bat. Postea in alio libro, cwius auctor Vaki judex 
Bagdadensis est, caput deprehendi de Imperatorum 

. Romanorum annis, deductis a primo Constantini im- 
perio ad Fugae annum CCCI. [taque capite quarto 
aliquot res gestas a tribus Imperatorum Romanorum 
familiis, de quibus supra dictum est, ad Graeci 
illius sententiam recensebo, qui eas ex ordine anno- 
rum narravit; deinde capite quinto deflectam ad re- 

ferenda ea quae in libro Vakii leguntur, si Deo 
Optimo Maxime ita visum fuerit. 


Caput quartum. 


Narrantur res gestae ab Imperatoribus, de 
quibus supra sermo fuit. 


Ptolemaeus Philopator , Ptolemaeus Evergetes, Pto- 
lemdeus Philometor , Cleopatra. 


Ptolemaeus Philopator ]sraélitis in Palaestina 
bellum intulit, captivos abduxit eosque aliquantum 
temporis in regno suo retinuit, deinde eos dimisit 
et, vasis argeriteis donavit, quae ex tecto aedis sacrae 
suspendi iussit — Syriae tum temporis Antiochus 
rex erat, qui in urbe Antiochia, ab ipso condita, 
sedem habebat ; is Ptolemaeum Philopatorem hostiliter 
aggressus, sed in fugam compulsus et male mulcatus 
est. — Ptolemaeus Euergetes expeditionem contra Àn- 
Hochum paravit: de cujus morte certior factus Sy- - 
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riam occupavit regsumque Syriacum regno Romano 
adjunxit, quo facto Graeci Syriae imperare coeperunt. 
— Ptolemaeo  Philometore regnante, Alexander, 
Antiochi filius, ad recuperandam Syriam bellum 
mowit, sed victus est a Graecis atque Demetrius rex 
Syriae factus. — Cleopatra literas, quarum amore 
tenebatur, colligemdas curavit, aique Platonis, Ari- 

VPstotelis et Hippoeratis, qui sapientes ع‎ Macedonia 
omundi erent, opera conwarere stmeuil. 


Augustus, Tiberius, Claudius, Nero. 


Áugusius primus appellatus: est Caesar, idque 
nomen inde ductum, quod in corpore matris mor- 
luae moveri visus atque utero rescisso extractus 

, es. Qui eum in imperio esset, Alexandriam aggres- 

- sus opes armaque, Qquibaseunque ibi pottus erat, 
Romam abstulit. — Caesaream urbem in terra Rum 
condidit. — Quadragesimo altero imperii eius anno 
Messias natus est. — Tiberio imperalore Messias 
in coelum sublatus est, quo facto Tiberius trien-' 

, üm regnavit — — Claudius Jacobum,  Zebodaei 
filium, apostolum interfici iussit: primus inter Im- 
perütores, qui Deos fietos colebant, ) 
weeidare Tmstnil boru&que magmum' 110763818 ab- 
sumsit. — — Nero Simeonem «et Paulum سس‎ 
alios 'Ghristianos اهنع‎ 1 


Titus, Domitiasus, Adrianus, Antonius. 


Titus eiusque setius Veepastanus djedaeis rebel- 
lantibus Hierosolyma aggressi. sumt et tribus. millibus 
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ineolarum interemtis, prole eaptiva Romam dedueta, 
aedem saeram imeendio deleverunt, anno regmi eorum 
primo. — Domitianus imperii anno nono Johannem v!" 
apostolum et evangelistam in insulam Catbus (Patmum] 
relegavit, postea vero revocavit. — Adrianus Hie. 
vosolymorum reliquias dirui iussit; Amomius autem 
urbem instauravit eique nomen Aeliae imdidit. 


Decius, Diocletianus. 


Decius Christianos persecutus est eorumque mul- 
titudinem absumsit; hic est, a quo Socii Cavernae 
[Septem dormientes], origine Ephesii, fugam cepe- 
runt. Secundum Christianorum Graecorum 6 
Deus alicujus imperateris Romani causa, qui de 
resurrectione mortuorum dubitaret, eos CCCIX an- 
nis ante mortuos in vitam revocasse traditur. — 
Diocletianus et Maximianus, socius ejus, Christianos 
per terras imperii Romani persequebantur ac nece, 
captivitate et servitule in eos saeviebant. 


Constantinus , Julianus. 


Constantinus 1. Romae sedem habuit, deinde 
Byzantium se eontulit, quod novis moenibus exstruetis 
Comstantinopolin nominavit et domicilium Imperato- 
rum feeit. AAbiurato fictorum Deorum. culta Chrigü- 
amam fidem professus est ánno imperii primo; sep- 
timo mater eius, Helena Edessena, quam pater eius 
ex hac urbe captivam abduxerat, in Palaestinam 
abiit, ecolesias in Syria aedificavit atque cum Hiero- yf 
solyma perwenisset, ligsum crucis, in qua Messias 
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suspensus est, e terra erui( eoque potita festumi 

- Crucis instituit, ita awtem Constantinum a cura in 
hoc negotium impendenda liberavit. Anno imperii 
undevigesimo Constantinus episcopos trecentos duo- 
decim Nicaeam arcessivit, qui leges religionis chri- 
stianae, quibus adhuc carebat, condiderunt ; quo . facto 
Romani omnes eas secuti sunt, post hos Armeni; 
anno vigesimo primo totum imperium ecclesiis im- 
plevit. — Julianus, filius fratris Constantini, fide 
Christiana relicta ad idolorum cultum rediit. Sapore, 
filio Ardaschir, regnante Iracam bello petiit, ibi vero 
interfectus est, alque Sapor Christianum quendam 
e Patriciis, nomine Bunianum (Jovianum), Romanis 
praefecit, qui eos in patriam reduxit. 


Theodosius, Marcianus , Zenin [Zeno], Nastas 
(4nastasius]. 


Iheodos$«s Nestorium Patriarcham, episcopum 
el auctorem sectae, quae ab eo Neslorianae no- 
men habet, anathemate percussit. — — Marcianus 
eiusque uxor Pulcheria im Jacobitas idem fecerunt 
et anathemati legis vim addiderunt. Zenín, e regione 

vo Àrminac oriundus, Jacobitarum placita sequebatur ; 
eo absente a quodam seditio commota et Constanti- 
nopolis occupata est, sed Zenin imperium ab eo 
confesüm obruto recuperavit eumque ad mortem us- 
que in carcere detinuit. —  Nastas, vir praestantis- 
simus, Jacobitarum doctrinae deditus, multas urbes 
aedificavit, in his Amorium, cuius cum. fundamenta 
loderentur, magnae opes repertae sunt, quae nom 
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modo sumtibus in aedificanda urbe faciendis sufle. 


cerunt, sed etiam in ecclesias et monasteria condenda 
redundarunt. At Deus haec melius novit. 


Justinus, Tiberius, Mauricius, Phocas. 


Justinus Edessae aedem Christianam mirabili 
architecturae arle exstruxit. — Tiberius palatia, qui- 
bus Imperatores Romani habitare solebant, alia auro, 
alia argento, alia aere studiose ornavit. — Mauricio 
reges Persarum multas urbes ademerunt. Hic ipse 
: Üosroi Parviz contra Bahram-Schubin opem tulit. 


Phocas, miles quidam ex eius exercitu, in eum irruit. 


eoque confosso imperium invasit. Cuius rei cum 
nuntius ad Cosroen Parviz pervenisset, líic Mauricii 
sortem indignatus Schehrizadem misit, qui Byzantium 
obsedit, qua de re longa exstat narratio. — Heraclius 
Patricius, postquam in Cosrois gratiam venit, in qua- 


dam insula seditionem fecit et copiis collectis Pho- : 


cam in urbe obruit et interfecit. Regnante Ardaschir, 
filio Schirveih, cum Persae e Syria decessissent, 
Heraclius restaurandis Hierosolymis vacavit; denique 
Arabes Syria occupata imperio Romanorum in ea 
finem fecerunt. 


Caput quintum. 


Refertur Vaki judicis narratio de Impera- 
' toribus Romanis. ( 


Annorum seriem insequentem e libro cuiusdam 
imperatoris Romani sumsi, inquit Vaki, qui opera 
alicujus interpretis e lingua Graeca in arabicam trans- 


يف 


58 


latus est, Vixit Ceastantinus, Helenae (lius, anno 
ante Fugam ducentesimo nonagesimo septimo et regna- 
vit XXX annos; ConstanUmus, eius filius, in imperio 
fuit XXIV agnos; Julianus duos et dimidium; Tidus 
[Theodosius] decennium et VI menses; Batlius [Va- 
lentinianus] decennium et IX menses; Ghardinus [Gra- 
tanus], Alantilus [Valentinianus] et Tidus [Theodosius 
Magnus] sexennium ; Arcadius, filius Theodosii, annos 
XIII et tres menses ; Tidus [Theodosius], filius Arcadii, 
annos XLI et mensem unum ; Bastinus et Albastinus 
[] annos XXIX; Lavi [Leo] Maior XVI; Lavi [Leo] 
Minor annum unum ; Zenin [Zeno] annos XVII; Nastas 
[Anastasius] XXVII et IV menses; Anthlius [Justinus ?] 
annos IX et menses XI; Castrondas [Justinianus], quo 
regnante Propheta natus est, XXXVIII annos et tres 
menses; Stephanus [Tiberius?] qninque annos et tres 
menses ; Markinus [Mauricius], cuius tempore Propheta 
missionem divinam accepit, XX annos eL IV menses ; 
Phocas, euius sub extremam vitam Fugae anni incepe- 
runt, VIII annos; Heraclius cum filio, quo regnante 
in Syria bella gesta sunt, XXXI annos; eo imperante 
Propheta mortuus est; Constantinus , Heraclii filius, 
cuius tempore Othman interfectus et ad Siffin pug- 
natum est, XXV ànpos; Censtamtjous [Constans], na- 
tus ab uxore Heraclii, XVII ; Constantinus, Heraclii filiys, 
qui tempore Abdulmelic, filins Mervan, regnavit 
decenium; Lavi, qui item Aliun [Leontius] dicitur, 
wiennium ; Tibaris (Tiberius] septennium ; Estinus [Ju- 
stinianus] tempore Omaris, filii Abéwlaziz, annos sex; 


Estassinus [Anastasius] biennium ; Tiduws [Theodosius] 
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biesmium ;: Lavi [Leo], quo regnonte Omeiiadae regno v^ 
privati sumt, anbpos XXV et tres menses; Lavwi [Leo], 
filius Constantini, annos V; Constsntinus, filius Lavi 
anos IX. cwm X mensibus; Cowstantinus amnos VI 
ei VI| menses; Irene, quae imperium a patre acee- 
pit, annos V; Nicephorus, tempore Raschidi, annos 
Vil et IX menses; Istired [Stauratius], fHius Niee- 
phori, duos menses ; Michael, filius'Theophili, annos VII 
et. menses V ; Theophilus, filius Michaelis, tempore Al- 
Mamusi, annos XXII et menses !11: Michael, Theo. 
phili filius, cum mque, quae ad filii pubertatem 
usque imperavit, tempore Almotevakkeli, annos XXVIII. 
Deimde summa rerum ab hac familia ad Selpvomes 
devoluta est: Bosius Selavo [Macedo] regnante Al. 
metazt imperium sascepit anno. CCLHI idque habuit 
anaos XX; Aliun [Leo], Dasiii filius, tempore Al- 
motrmed, anno CCLXXIII,: Alexander, Basilii filius, 
temapore, Almoetadiri, apmo GCXCIX, - et in imperio ferit v4 
سمح‎ cum mensibus duebes: morbe abdomimali 
absumptus est. Constantinus deinde, Leonis filims, 
Xll awmos 123683 , imperium suscepit, quo tamen 
a Constantino, fitio Andreci [Ducae], privatus est; 
filius, qui Bagdmdi versabatur, patre merto im 
Graeciam aufugil: reram potitus, cuim in palatio, 
hoe est, in domo Tpgé$,. Consedtsset, ab amicis 
€ensianjmi, filii Leonis, qui eo itruerant, percus- 
sus esi atque SO MIAE UE. Leonis filius, imperium 
recepit, agno CCCI. 

Inter ea, quae tertio capite ipse retuli, el inter 
Vaki Judicis narrationem magnum est discrimen ; 
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quae equidem :e libro Graeco haugi, fide digniora 
sunt quam quae ille e libro narrat quem is, qui 
eum transferendum susceperat, fortasse non poterat 
recte legere. Denique hic referam quae Abu Ma- 
schar astronomus in libro de Chiliadibus, de historia 
Graecorum. ac Romauorum dicit. Philippus, inquit, 
ultimus Graeciae rex, Macedoniae, quae urbs Grae- 
ciae est, sedem habuit; Graeci a primo anno regni 
ejus annorum futurorum computandorum initium fe- 
cerunt Annos Philippicos: Romani omnes tripartito 
dividunt: primam partem, a primo illius anno 30 
finem ducentesimi nonagesimi quarti, annos Graecorum 
nuncupant, quia Graeci reges erant et administrato- 
res, i, e. duodecim reges, quorum primus Philippus, 
secundus Alexander fuit; Alexandro IX reges suc- 
cesserunt, quorum unusquisque cognomine Ptolemaei 
insignitus est, quod nomen a vocabulo belli ducitur ; 


praeterea unicuique aliud cognomen addere solebant, 


quo singuli discernerentur. Post regem nonum fe- 
mina, Cleopatra regina, ad imperium accessit, deinde 
XII viri optimates et eruditissimi, quorum unusquisque 
illud cognomentum habebat, regnaverunt, inter quos 


recensetur Ptolemaeus Almagesti auctor. Anni CCCXIII 


insequenles, qui cum prioribus efficiunt DCVII, Ro- 
manis Áugustei dicuntur, propterea quod Augustus 
primus eorum Imperator fuit. Ab illo tempore ad 
hunc usque diem, anni Diocletiani appellantur, quod 
imperium ab eo susceptum eius posteris mansit. At 
Deus mentibus verum inspirat. — 
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Liber tertius. 


De ordine chronologico Regum 
| Graecorum. 


Legi in libro de rebus Graecorum, cuius inter- 
pres Habib filius Bahriz, metropolita .Maussilensis, Aj 
esse traditur, haec fere: ,,Antiquissimis: temporibus 
Graeci a migratione Junan, filii Turis, ex Babylonia 
ad terras occidentis annos numerabant, quem com- 
putum retinuerunt usque ad Alexandrum eiusque vie- 
torias de regibus reportatas, que tempore Graeci in 
Romanos abierunt. Alexauder hac ratione inclaruit: ^ 
sex annos natus e patria egressus, mari traiecto 
insulas expugnavit, denique ad Francorum fines, Oc- 
cidentis remotissimam regionem, pervenit; deinde 
postquam ex hac profectione rediit, iter per Africam 
fecil et peragrata. Aegypto Syriam petiit, sed prae- 
finitum a Deo erat, ut nihil perficeret. Erectus igi- 
tur est animus ejus ad regionem Orientis, ubi sc 
Persarum regem devicturum esse speravit. Cum ad 
terram persicam appropinquasset, contigit ei, ut rex 
à nonnullis satellitibus confoderetur. Ita regnum Per- 
sarum invasit atque Indiam, quae ultra est, et Ori- 
entem exy'emum petiit, omnes regiones, ad quas perve- 
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nerat, occupatis. Redux antiquam urbem (Babylonem], 
quae quamdiu florebat, sedes regum Chaldaeorum 
erat, restaurare voluit, quippe quam diripuisset. 

A' Cum prope ad eam accessisset, veneno accepto ex- 
stinetus est, tantum XXXII annos natus. Dum vive- 
bat, populum ex annis imperii shi te&ppus computare 

. aique ab aetatis suae anno XXVII initium ducere 
jusserat; hinc igitur Grweci in libris: suis annos 
numerabant Postea vero qnam mortuus est, ab 
aano Alexandri sexto orsi sunt, quippe quod initium 
expeditienum ejus esset. ١ 

Haec fere sunt quae ille de rebus Graecorum 

١ refert; omisi tamen regum post Alexandrum seriem, 
quae iam im chronologia Imperatorum Bomanorum 
tractata est, seeundi libri capite secundo. Neque 
usquam nisi apüd Habib filium Bahriz eorum nmou- 
tiam inveni. 


Liber quartus. 


De serie annorum Aegyptiorum. 


Nullam chronologiae eorum mentionem inveni 
nisi in tabulis astronomicis. ^ Naziri in tabulis suis 
primam atque antiquissimam esse dicit, ad quam 
Ptolemaeus in Almagesto media intervalla planetarum 
exegerit, i. e. chronologiam ex eo tempore ductam 
quo Bochtnasr terra occidentali potitus est; alteram 
eam, secundum quam Theon tabulas suas composuerit, 

sive Philippicam; tum Alexaudrinam; denique Anto- 
 nianam, ad quam Ptolemaeus in Almagesti libro 
stellarum cardinalium computationem direxerit. Se- 
cundum Almagesti librum chronologia Aegyptiorum ab 
initio ejus anni ducitur, quo Bochtnasr ad terram 
occidentalem accessit; initium fit a die Mercurii. 
Intersunt autem inter Bochtnasr et Jezdegerdem, regem 
Persarum, anni MCCCLXXIX et menses tres Persici ; 
iuter Alexandrum vero et Jezdegerdem anni DCCCCXLII 


ac dies CCLIX Syriaci. — Antiquissimis temporibus . 


Aegyptii reges habuerunt, qui Pharaones vocabantur, 
quemadmodum: Nabathaei Nimrodos et Graeci Ptole- 
maeos, sed isti omnes interierunt eorumque res 
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gestae perinde oblivioni traditae sunt quam eorum 
monumenta deleta erant. Nulla de iis superest nec 
narratio quae tradatur, neque historia quae legatur. 

lta de eo, quod tempori admodum diuturno ac- 
cidere soleat, poeta quidam dixit: 

Nonne vides tempus diuturaum ex animis homi- 
num elabi et oblivioni tradi ut oblivioni tradita est 
tribus Djodzam ? 


Liber quintus. 


De ordine chronologico annorum 
Israélttarum. 


Anno trecentesimo octavo Bagdadi ioter doctos A* 
Judaeos virum inveni, qui se Legis Mesalcae libros 
mremoriter recitare posse proftebatur; quin etiam 
omnes XII libros propheticos Israélitarum eum inte- 
gros recitare posse a quodam eiuws discipulo audivi. 
Librorum nomina haec sunt: liber Josuae, filii Num, - 
liber Judicum, 'liber Samuelis, liber Regum, liber 
Sapientiae Salomonis, liber Sahbara [i], liber Ecele- 
siastae, liber Rutb, liber Schirith [?], Canticum Can- 
ticorum, liber Jobi, liber Apophthegmatum [/], Sea- 
tentiae Jesaiae, Jeremiae, Ezechielis et Danielis. 
سسالا‎ virum, cui nomen Zedekias erat, rogavi, wt 
mihi ex illis libris de historia Israelitarum plenum, 
sed breve summarium colligeret: collecta hoc capite 
refero. 

Lex! Mosaica Deum Optimum Maximum post ho- 
ram tertiam feriae sextae Adamum creasse docet; 
deinde post éjusdem diei horam sextam ex illo Evam 
formaese et anibobus Ganádes, lioc est hortum Eden, 
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habitandum concessisse; cum autem Adam Deo se 
parum obedientem praebuisset, post horam monam 
ambos inde expulisse iisque montem sacrum habi- 
tandum dedisse, deinde ad eos angelum misisse, 
qui Adamum agrutn colere, sementem facere, fru- 
^o mentum terere, molere et cribrare, Evam autem 
texere, nere, .panem depeesg ei Cogmere docuerit. 
Adamus annos CMXXX vixit atque Seth filium genuit 
annos CXXX natus; Seth CXII aanos post patris «leces- 
sum superstes fuit, ita ut emnino CMXII annos vixerit, 
Noa CXXVI annis post Adami mortem natus est, 
atnis MLVI post didin, quo Adam creatus 'est.. Haque 
-sumina annoerttn mundi, qui usque 80 iniüum aerde 
erabicae, i. e. Fugsae, ppraeterlapsi sunt, est -MMNM 
et CCOLXXXH ; id est: a die, «uo Aübmus «reatus 
est, ad Noam naium MLWi; inde ad Alreham na- 
(duin ...... . DCCCL annis :post morlem «jus ; 
طور‎ 'Abraheuio :ndtb ad Jaooli adventum in Aegypto 
apud Josephi filium, ©) et nonaginta; Abrabom 
enim, eum aac ríascéretur, senex-dentebarius fuit, 
ei ab hoc iempore ad mortdm adbuc LXXVW annos 
ثم‎ vixit; :db isaacb nato 'ad Jacobum LX; bint ad eius 
aortem CXX; a Jacobo nato donec in Aegyptum 
venit, CXXX, hine iad montem XVII. Jacobus autem 
decennio: post,Ingaci obitum in Aegyptum venit. dsrae- 
litae in Aegypto ad tempus, quo Moses eos inde 
eduxit, waansere GGX annos; ab hac eiigrádtione 
amnifuere .CCCCLXXX 0ه‎ Hierosolyma condita, quae 
urhe /flürut per:CCCCX annos, deinde vastata thensit 
LXX, restaurata iterum floruit GCCCKX, rursus :di- 
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metà jacust DLIV; :tuuc. temporis Avsbes pérum potiri 
coeperuet: postremo Gmar, filias ObsMabi, eam re. 
stauravit. Hactenus, quae Zedekias e Lege Mosaica - 
mihi retulit. 

Equidem apud quosdam rerüm gestarum «aucto- 
res aedem :sacram priorem  eversam *esse legi ه‎ 
Bochtnasr, fllio Reham, 'vel, ut alii putant, filio Véth, : 
fÉlii Godarzis, jussu tegis Lohraspis, postquam Jeeho- 4v 
mia rege capto deletsque "urbe incolás captivos Ba- 
bylonem misisset. "Rex, qui annis XX post eam 
instauravit, ut habitari posset, -nomüne hebraico 
Coresch appellatur, quem eundem ac Béhmun, fiium 
Isfendiaris, Judei esse credunt; id vero eum chro- 
nelogia fPPersaramm non convenit, €um inter haec duó 
tempora majus quam duorum seculorum discrimen 
imtersit. A reditu Isra&litarmm e'Bábylonia in Palae- 
stinam usque ad Alexatidrum numerantur anni CXLV; 

a restaurata aede sacra ad excisam a Tito, Impe- 
ratore Romeno, CCOCLX, idemque est numerus an- - 
norum ab Alexandro praetePlapsorum. 

In alio quodam libro interfuisse legi inter tetn- 
pus, quo: Salomo aedem sacram aediflcaverit, atque 
regmum Alexandri, annos 260701911: inter templum 
a Persis. eversum et Alexandfi obitam -CCLXIX ; 'pro- 
diisse Messiam sexagésimo -quinto anno Alexandrino 
sive quinquagesimo primo Aschghanidarum, et 'fuisse 
metum quadragesimo altero amno 'Augusli, 'Hmpera- ^^ 
toris'Borbani. Deinde, XL anuis post Messtae ascen- 
siemem, Hierosolyma a Tito, Vespasiani 'fifio, Impera- 
Love Remano, excisa sunt, trucidatisiis, qui arma ferre 
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poterant, atque familiis eorum Romam ih capüwitatem 
abduetis, ita ut Hierosolyma funditus sint diruta ne- 
que lapis super lapidem linqueretgr. Ab urbe sacra 
a Tito eversa ad finem imperii Constantini sunt anni 
CCLXXII; inde ad Fugam CCLXXXV et quod excurrit. 
In alio quodam libro, cuius auctor Phinebas,. filius 
Batae, Hebraeus esse perhibetur, inter Mosen natum 
atque tempus, quo lsradlilarum tribus ab eo ex 
Aegypto in desertum Palaestinegse, i. e. Al.Tih, 
educta est, interiectos esse invenio annos LXXX; 
a tempore, quo in deserto consedit, ad populum a 
Josua inde eduetum XL; itaque inter natales Mosis 
et supremum eius diem secundum hanc computatio- 
nem deprehenduntur CXX anni. -Josua, cum Israeli- 
tas e deserto eduxisset, arcam foederis secum vehens 
. cum illis ultra profectus est. Tandem Jordanem 
fluvium L(rajecit per vadum, quod ei populoque com- 
tigit. Hierichuntem urbem: oppugnatione sex dierum 
^j clausit, septimo populum cornwa inflare et simul 
clamorem tollere jussit; quo faeto moenibus colla- 
psis urbs ab eo in praedam data et solo aequata, 
deinde combista est cum omuibus quee inerant, 
' praeter aurum, argentum, vasa aenea ac ferrea, quae 
in aerarium asporlarunt. Postea Josua'regi urbis 
Ai eiusque populo bellum intulit: Ai expugnata re- 
gem cruci affixit et urbe. incensa XII millia virorum, 
feminarum et liberorum trucidavit. Ab administraione 
rerum Israeliticarum a Josua primum suscepta, id est , 
' a Mose mortuo, ad illius obitum numerantur aumi 
XXVII. Deinde post Josuam imperium tennerunt 
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tribus Judae ae Simeonis. Parato bello Canaamitas et 
Pherezitas petierunt: quibus profligatis decem millia - 
hominum in urbe Baric [Bezek] interfecerunt: regem 
Baricengem captum Hierosolyma deduxerunt, ubi mor- 
tuus est. Deinde Israélitae a Deo desciverunt et mu- 
lum adorarunt: quapropter sceleribus ingravescentibus . 
ad eos missus est Elias, filius Bassin, filii Eizaris, 
Blii Aaronis, filii Amran, qui quum eos hortatus 
esset, ut flagitia mitterent, ei non obediverunt. 
Quamobrem per triennium sterilitate laborarunt, quam 
ille iis imprecatus erat. Deinde Elias aspectai ho- 
minum subductus Israélitis, a quibus desiderabatur, 
Elisaeum, filium Achtub, successorem constituit. Hic 4. 
inter eos mansit, quamvis in peccata penitus immersi 
essent. Arca foederis quoque eum iis erat, a qua 
petere solebant, ut iis hostes adorientibus a Deo 
auxilium ferretur. Elisaeo mortuo rex quidam Ilak iis 
imperavit: qui ab aliquo hoste petitus, arca prae- 
luta ei una cum Israelitis obviam profectus est; sed 
arca ab hoste capta res Israelitarum turbatae ipsique 
ab hoste in fugam compulsi sunt Reversi in patriam 
diu variam fortunam experti sunt, idque tempus, quo 
post Josuae obitum eorum res a ducibus et iudicibus 
administrabantur, est annorum CCCCLX ; singulatim 
sic: Cuschan, rex Aram, oriundus e posteris Loth, qui 
in tractu Damasceno habitabant, iis propter peccata 
praefectus est VIH annos; a bello immunes fuerunt 
XL; imperavit iis Eglon, rex  Dab [Moab), eosque 
eppreisit annos XVIII; 'aà bello vacaverunt LXXX ; 


imperavit iis Jabin, rex terrae Canaan, qui notus. 
L| 
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esi momine Nahiseh (7), et in ditione swe eos habuit 
XX; a bellis vacaverunt XL; imperaserunt iis Ma-. 
1| diamitae, posteri Loth, qui;cirea. fines Hedjar ince- 
lebant, VII ; iudicis munere Gedeon, filius Joaseh, imer 
eos functus est abnos XL; imperatit iis Amalec [Abi- 
melech], filius Gedeonis, triesmium ; iudex fuit Thols; 
filius Phua, XXIII apaos; deinde eo murere Iabin [lair] 
Israelita funetus est XXII annos; oppresserunt eos 
Ammenitae, gens Philistaes, XVIII; iudex fuit Jeph- 
tach et. res Israólitarem: adminisweavit VI; iwdex [uit 
Jachsum, Dethlehetaita lerselita, VIE j'iudicis munere 
functus est Elen X 5 eodem Abdon VH, cài erant. XL 
filii ac XXX nepotes, qui simul.caens eo. asinis vehe- 
bamiur; secundum Philistaei eos oppresserunt XL 
annes ; Samson, heres Israelita, index fuit XX ; deinde 
Isráelitae iudicibus cargermnt. decennium ; tum Eli 
ponufet, quo res admimistrante Asdodi, Gezae et 
Ascalonis incolae -arcam feederis ceperunt, iudicis 
munere functus est annos XL; auno vigesimo prime 
principatus ejus deo illia annorum mamdi com- 
qe pleta sunt; pontifice defuncto res Lbwaélitarum Sa- 
muel administravit XX: annos; deinde Satuwel caput 
Taluti, cuiws nomen Syriacum est Saul, oleo sn- 
' xit, ut regis Bomibe Israéliis impersret: hic XL. 
annos inter eós. mansit. Post: Talut XL annos re- 
gnavit David, qui in expeditione adversus Goliathum 
Taluti vicarius. fuerat; deinde item | XL Salomo, 
filius: Davidis; ium eius filii. ac nepotes, -usque ad 
id tempus quo Bochtnasr eos belo devietos Hiero- 
solymis expulit et quotquot incolas ceperat, Baby- 
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losem conmuemigreme coegit. jam anta Sennacherib; 
rex Maussálensis, .iegapore. Jesaiee ,. aum . 00441951 Sa: 
lomehis. regéarept, iis bellum. utulerat. —. Anngrum 
summa. uaqua..ad IMerosolyma a. Bechingsro capta, est 
OGGXCIV cum sex memaibus; ez. quibua tribuuatuw 
hrehabeamo (BRehaheamo], filio Selomogis, enai.XVil; 
hbiae; .Glie - Archabeami, ll; Aseae, (lio Abiae, 
XLi; Josophato, مناه‎ Assae, XXV; Jaremo, مناه‎ 
jegsphat, Vill, qui pa&egno regno adaumewnumi 
Ahaziae, lio. Joram, anmus unus;. Joasoho, filie 4" 
Ahaziae, XL anni; Amaziae, filio Joasch, XXIX, © 
quibus quatuor ante capüivitatem eius elapsi sunt; 
Uzziae, filio Amaziae, LII, e quibus quindecim 
annos regnavit patre adhuc vivo, sed in vinculis de- 
tento; Alhaliae, matri Abaziae, VI; Jothamo XVI; 
Hizkiae, filio Achaz, aequali Jesaiae, XXIX ; Mamas: . 
sae, filio Hizkiae, XXV; Amoni, lilio Manassae, bien- 
nium; Josiae, filio Amonis, XXXl; Jehoachazo, filio 
Josiae, tres menses ; Jehojakim oXI anni; Jechoniae, 
filio Jehojakim, quem Bochtnasr captivum Babylonem 
deduxit, ues menses. Deinde Zedekia regnavit, con- 
stitutus a Bochtnasr, cum hic Hierosolymis relictis 
Babylonem peteret; ille vero, ubi Bochtnasrum disces- 
sisse comperit, aperte ab eo descivit, quo facto hic 
redux Israelitas denuo adortus est, urbem vastavit, 
templum solo aequavit, Zedekiam cepit, totam gen- 
tem lIsraeliticam captivam in Babyloniam abduxit. 
lta Hierosolyma cum aede sacra sub ditionem Bocht- 
nasri redacta, vastata jacuerunt LXX annos.  Israe- 
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litae autem, cum e captivitate reversi essent, in Ro- 
4f manorum ac 6reecerum: potestatem venerunt. 
In alio denique libro Bochtnasrum Hierosolymis 
reliquisque Occidentis partibus XLV annos impera. 
, visse invenio, et quidem ante deletam aedem sacram 
XIX, postea XXVi; deinde regnum eorum tramsiisse 
ad Ewkerdudj [Evitmerodach?], qui XXH annos in 
imperio fuerit; successisse Belgchazzarum et. trien- 
mium regnasse; denique Dara, fllium Darse, cejes 
momen syriacum sit Dariavesch, Belschezzarwum in- 
terfecisse. 


EKiber fiextus. 


De ordéne chronologico Lachmsterum, 
regum Arabum Iracensium. 


' Arabes Jemenenses cum rupto aggere ex urbe 
Mareb in Iracam et Syriam ' dispergerentur, Tamuchi- 
tae, familia Azditica, in Iracam abiere. Malec enim, 
fllius Fahm, fil. Ghanm, fil. Dous, fil. Udthan, Azdita, 
umus e posteris Nasr, filii Azd, cum magmo numero 
Azditarum, atque Malec, filios Fahm, fii Teimallah, 
filii Assad, filii Vabara, filii Codhaa, eum magno 
numero Codlíaitarum emigraverunt.  helicta Tehama 
cum Codhaitae ad Bahrein transiissent, Malec, filius 
Fahm, Azdita, Maleco Codhaitae: Subsistamus, inquit, 
in Bahrein et contra omnes, quotquot nobis arma 
intulerint, foedus socidle componamus. — Foedere icto 
Tanuehitae [id est qui subsistunt] appellati sunt: 4, 
factum autem id est lempore Regulorum. : | Postea 
١: eeulos in lfacam converterunt, quae tunc nonnullis 
quidem regulorum indigenarum .subdita erat, sed 
defensore carebat. aque terra Bahrein relicta Az- 
ditae cum: Maleco,. filio Fahm, Azdita, 20 8 
tenderunt, Codhaitae vero, duce Maleco, filio Fahm, 
Codhatto, in Syriam secesserunt huiusque terrae aliqua. 
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parte potiti sunt. Deinde gens Salichi, filii Holvan, 
inter Codhaitas regnavit, denique imperium ad Dhodj- 
omitas transiit, penes quos remansit donec , Dschaf- 
nidae rerum sunt potiti. 

Malec, filius Fahm, Tanuchitis Iracensibus tem. 
pore Regulorun baporavit مسوم اع‎ iu .Ambar habuit, 
ubi usque ad mortem degit, quam Soleima filius 
emissa sagitéa ei ignoranti iuit. Postquam autem 
Soleimam, لوجع وجي مم‎ esse, dogaqul, dixit 

Sic mihi rependit iste, cui Deus nihil boni rependat' 

Soleima , —- pnefeeto malum mihi rependit: 
Quotidie eum. artes iaeulandi docebam; ut vere 
brachium eius directum esi, me ipsum petiit. 
Quibus dictis extremum, halitum efflavt. — Soleima 
ad Omanam fugit, fugientem autem insecmtus est هذ‎ 
Omana Djadzima, filius Malec, filii Fahm (ejus frater). 
Deipde Djadzima Maculosus, filius Malec, filii Pahm, 
regnavit: vir acri cogsilio praeditus, incursiones lon- 
ginquas imstiluens, hostes gravissime affligens, pru- 
1| dentia comspicuus. Primus, eopiis auis.in agmina 
distributi, Arabum tribus incursiosibus vexavit: Lepra 
laborabai; werum Árabes eum majore proaequebentur 
reverentia; quani: ut eum qognomine . inde: ducto 
notareht; itaque: Djadzima. لع‎ Abrasch [maqulis. albis 
sparsum] et. Djadaima :a] Vaddhaeh [elbieantem] ap- 
pellarunt. Potitus est eo Uraeu ienmae, Savad, qui 
est inter Hiram, Ambar, Raccem, Ainettamr, Cuth- 
cuthanam et ceteros pagos deserto araláca- vicinos; 
quorum : incolas: triluta. sibj ex. opibus pendere-oegec 
bat  "hasmitis. eà: Djadissiis in ipsopum sedilms; 
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quas in planitie Jdemamae lecisque tircumiacentibus 
habebant, bellum. imtulit, sed quem jam Hassani, 

^ii Tobbae, equitatum, $& eos incureienem fecisse 
. invenisset, eum suis se recepit ; recedentern turma equi- 
fem Hassani-insectMwr, agmen ejas equestre adoritur 
et ad imternecionem redigit. Ejus de expeditionibws 
et exeursionibus adwersus tribus Arabum factis poeta 
aliquis diri: 

Djadzima stationem habet Jabrimi: jam possidet, 
«quaecunque Aditae suo tempore collegerat. 

Vitam ad tempora Saporis, fMii Ardaschiri, regis 
Sassamidae, produxit atque rex Maadditarum et aliquot 
wibwwm Jemenensiwm fuit. Prolem non hobuit prae- 
ter deinab filiam, matrém Mortii, cujts veruni no- 
men erat Amr, fihus Moaviae, 6111 Cendae. Sub finem 
vitae cum in Syrium incursienem fecisset, 'Amr, fiium 
Hessan, filii Thareb, fii Odzeinae, regem Amale- 
citarum et patrem .Zabbae, occidit, quapropter haec 
patermum sanguinem in eo ulcisei clam studuit, ae 
tandem. eum interemit. 1s Odzeina illé est, de quo 4, 
 Ascha poeta. sic. dicit: 

.Removit (fortuna) Odzeinam ab ipsas regno et 
expulit ex ipsius arce Dzw-Jesenum. - 
Pestquam Djadvima LX annos regnavit, haeredi- 
tatig iure successit nepos ex sorore, Amr, filius 
Adi; mater erst Racasch, filia Maleci, filii Fahm, 
filii. Ghanm, fihi Daus, filii UdUuam. — Hic inter reges 
arebicos primes Hiram sibi sedem.sumsit, primus 
ab Hirensibus in libris suis inter reges Arabum 
lraeensium recensetur; àd eundem genus regom Ira- 
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censium, id est Nasridarum, tamquam ad awetorem 
refertur. Quamdiu vixit, regiam potestatem exercuit; . 
cbiit annos CL natus.  Absoluta potestate imperium 
solus tenebat, expeditiones suscipiebat, praedas age- 
bat; tributa ad eum deferebamtmr. et legationes ad 
eum veniebant, neque Regulis Iraeensibus per lon- . 


 gissimum aetalis suae tempüs obnoxius erat, donec 


Ardaschir, filius Babec, cum Persis in lraca advenit. 
Is Ardavanicis, id est Nabathaeis lracensibus, prae- 
fectum | invenit regem - Árdavam, atque Armanicis 
[Aramaeis], id est Nabathaeis Syris, regem Baba, 
quorum.uterque cum akero bella propier imperium 
gerebat. Tum vero ad oppugnaadum Ardaschirum 
ila se junxerunt, ut altero die Ardavan, altero Baba 
bellum gereret. Quoties igitur Babae vices erant, 
Ardaschir.eum non laedebat; quoties Ardavani, Ar- 
daschiro impar erat. [taque Ardasehiro visum est 
cum Baba pacem facere ea lege, ut Baba a bello 
adversus ipsum gerendo desistereL et Ardavanum 
ipsí permitteret. Quum Baba conaensisset, Ardaschir 
ad bellum cum Ardavano gerendum otium nactus, 
eum haud multo post interfecit et omnibus, quae 
in illius polestate fuerant, terris, opibus atque vi- 
ris potitus est. — Tum Baba tributum ei persolvit 
eique plenum obsequium praestilit. Ardaschir vero 
ممم[‎ in ordinem redactà omnes, quos ibi habebat, 
adversarios coegit, ut, quaecunque ipse vellet, face- 
rent, sive is liberet, sive non liberet. taque 
mulis Tamuchitis tam obnoxiam in lraca clientelam 
indignatis, tota tribus Codhaitarum, quae cum Malece. 
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et Amr, flliis Fahm, ét Maleco,, filio Zeheir, aliisque 
advenerant, in Syriam se recepit el ad, eos, qui ibi 
jam 'erant, Codhaitas se adjunxit — Erant quoque 
inter Árabes, qui facinore aliquo in twibules com- 
 mweisso vel ob victus penuriam ad Rif [racense [re- 
gienes riparias] emigraremt Hiraeque considerent; 
hoc vero plerisque eorum ignominiae erat. Hinc fac- 
tum, ut incolarum Hirensium genus triplex evaderet: 
prima pars Tanuchitae, qui in ripa Euphratis occi- 
dentali.ab Hira ad Ambar usque et ultra, umbracula 
et tentoria e crinibus caprinis et camelinis [acta 1i 
habitabant; altera Ebaditae, qui planitiem Hirensem 
incolentes illic tecla sibi conficiebant; tertia Foede- 
rati, qui quum se ad Hirae incolas applicuissent, neque 
ad Tanuchitas scenitas, neque ad Rbaditas, qui Arda- 
schiri potestali se -subiecerant, pertinebant. , Hira et 
AÀmbar urbes exstructae eo tempore erant, quo Bocht. 
masr lracam administrabat: eo mortuo Hira prep- 
terea, quod incolae Ambar migraverant, vastata est. 
lta Ambar per secula quinque et dimidium floruit, 
' donee Hira, regnante Amr, filio Adii, qui ibi sedem 
suam sumserat, rursus effloruit. et plus DXXX annos 
florere perrexit, usque: dum Cufa condita Arabes 
muslemici ibi consederunt. — Amr, filius Adii, 
emnino CXVIII. annos regnavit, quae temporis defi- 
nitio cum ea convenit, quae apud auctorem Libri 
Almochabbir legitar, sed discrepat ab ea, .quae in 
Libro Notüiarum invenitur. — Ex iis CXVIII annis 
exegit XCV regulis regnantibus, reliquos vero XXIII 
sub regibus Persarum, et quidem XIV annos decem- 
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que imenses:süb Afkdasehino, filo Babec, 'MIIE autem 
annos duosque memses Sapere, ilie dna: 
imperanta. 

fa Imruleads ,. filius Amr, filii Adi. — - mm 
flum Adi, regsum suscepit $lius eius lmFulcais اط‎ 
Badu, 50 estin lingua eorum Primus: niatrenatus Mawia, 
دناة.‎ Amr, sezore Caab, filii Amr, Azditae. Annos 
GXIV regnavit, quorum sub Sapere, filio drdaschin, 
eosplevit . XXIII, -sub :Hormoz,. filio Saporm, annum 
Xdum decem mensibus; sub Bahràm, filio. Hormor, 
mowem annos eL tres menses; sub Dahrem, (he 
Bahwam, élii DBshram, .XIM] .mensesque sex; sub 
Nesse, fiio Bahrzm, IK annes; sib Hormoz, filio 
Narets, Xlll; sub Sapore, Seapularum -perfossore, 
XX 'ennos ei (uihqée menses. 

. Huic sucdessit mr, filius [Imrulenis et 1112086 
مم81‎ Caab, fiii Amr; annos regmoavil LX: sob 
Sapore, :Seapularem perfossore, L| et septem mem- 
ses , :sub. Ardaschiro, Ínatre Sapons, V, sub 'Sapore, 
&ho Baporis,;lV et qwinque menses. At Deus ne 

mus est rerwm cognitor. 

umrulosis; films Imrelcaisi -Al- Badu, ali Amri.‏ .ا 
Pest 'Ame, filium Imrulcais, in regnum substitutüs‏ 
edi per quinque annos Aus 'flus Calam, 8111 Bo-‏ 
(heinae, .flii Djaomeihir, filii Lichjan,  Amalecita,‏ 
et quidem tempore  Árdaschiri, fratris Saporis ;‏ 
sed eum oppressit Bjaehdjaba, füius Abilis, e po-‏ 
steris Fdranis. Quem Farspem Ibn Galbi esse tradit‏ 
filum Amr, Shi Amlie: Faranidarum autem; e qui-‏ 
bus Dj:ehdjgeba oriwndus erat, famila Hivensis est.‏ 
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Àusso a2- Djaelidjaba :sablato. et principatu ad Naeri- 
das .sevoluto eegnavit Imtulosis -Al- Bedin [Corputen- 
tms]: is Mocharree [Cotmbmstor] primes est, quem 
Asvad, filias Jafer boc versiculo commemorat : 


Quid mihi spersadum erit, exstimeta gente 'Mo- . 


chartec? ( n 
Primus 'oomburemdo  pwmivit Ame, . filium Thauc. 
Annos XX| et tres menses regmwiL, ei quideni sub 
':Sapore, filio Saporis, V anos, sub DBahram, filio 
Saporis, XI, sub Je&degerde, filio Saporis, W eum 
&ribus mensibus. 

Pest eum filius Noman 1 00# 


ad 4mperium aeoessiL, qui Chavarnac et 5204 arees ' 


-egndidit atque Halima 'equa 641 :solebst. Meter eius 
Schahika, filia Abu Rabia, filii ,لطووظ‎ filii Schei- 
ban. filii Thalebae: frater Schakikae ex communi pa- 
tre :erat Amr. Mozddlef; (frater Noman Lusci e matre 
communi Schakika eret Hassan, filius Zoheir, Lach- 
. mita.  Regnavit. autem Noman a die quo imperium 
suscepit, ad tempus quo depositis regiis :insignibus 
orbem terrarum peragrare coepit, XXX ammos, quo- 
rum XV cum oeto mensibus sub Jezdegerde, filio 
Bahram, filii /Saeporis, XIV reliquos et quatuor 
menses sub Báhram Gur, filio Jezdegerdis, eomple- 
vit. Nomen ex iis regihus Arabum fuit, «qui hostes gre- 
wissime afflixerutit et incursiones susceperunt maxime 
lomginquas: Syriam crebris empeditiomibus — petiit, 
atque incolis magnopere vexatis homimum pecorum- 
que praedas abegit. Persarum rex duas legiones 
cum :-eo 'mittere solebat: Al - Sehahbá et Dausar, 
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quarum ida e Persis cohnsiabat, haec ex Tauu- 
chitis: his adjutus Arabes sibi nendum  subiec- 
tos adoriebatur. — Vir eral providus ac strenuus, 
regnum suum bene continens, atque tantam vim 
epum, famulerum et mancipiorum collegit, quantam 
regum Hirensium nemo alius habuit.. Tunc tempo. 
ris Hira ad Euphratis ripam. usque pertinebat ; nam 
Euphrates illo tempore tam prope ad eas partes, 
quae nmunc siccae sunt, aecedebat, ul etiam ad 
traetum. Nedjef. pertingere — Noman . post annorum 
XXX imperium ad sedem suam in Chavarmac collo- 
calam cum ascendisset aique occidentem versus ad 
(^ tractusa Nedjef et. ad. palmas, pomaria, hortos ac. 
rivos despiceret, orientem versus ad Euphratem, ma- 
. gnopere delectatus est iis, quae in camporum planitie 
vidit, herbarum viriditate, arborum floribus, rivis fluen- 
tibus, tuberum colleejione, camelis ad pastum ductis, 
dorcadum et leporum venatione; in Euphrate , nau- 
tis, urinatoribus ac piscatoribus; in ipsa urbe Hirae, 
opibus, famulis et civibus suis huc illuc discursantibus. 
Haec apud animum suum deliberans secum dixit: Qui 
horum írucius, quae ego hodie possideo, cras alius 
possidebit? Postquam igitur suos cubicularios misso 
ad eos mandato a porla sua removit, ingruente 
moele involutus amiculo terram  peragrare coepit 
nec ultra a quopiam visus est. De eo Adi, filius 
Zeid, Noman filium Mondziri alloquens, haec dicit: 
Prae ocuwhs habe arcis Chavarnaec dominum, 
quando ex alto circumspexit: utique ad salu- 

tem quaerendam contemplatione opus est. 
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Conditio sua gaudio eum affecit et opum mul. 

titudo et mare late effusum et arx Sadir. 

Mente vero a rebus externis avocata dixit: quae 
est felicitas viventis ad morlem deventuri! 
Mondzir, Nomani filius et Hindae, filiae Zeid 

Menat, filii Zeid, filii Amr Ghassanidae, patri suc- 
cessit et XLIV annos regnavit, e quibus sul Bahram- 
Gur, filio Jezdegerdis, complevit VIII.et menses no- 
vem; sub Jezdegerd, filio Bahram - Guri, XVIII annos 
cum tribus mensibus; sub Piruz, filio Jezdegerdis, 
XVII annos. 

... Asvad, filius Mondziri, qui matrem habebat Hir- | e 
ram, filiam Nomani, ortam ex Heidjumanitis, Lach- 
mitarum familia, regnum per XX annos obtinuit, 
et quidem sub Piruz, filio Jezdegerdis, decennium; 
sub Balasch, filio Piruz, quadriennium; sub Cobad, 
filio Piruz, sex annos. 

Post hunc frater Mondzir, fllius Mondziri, a com- 
muni maire Hirra natus, imperium VII annos gessit 
sub Cobad, filio Piruz. 

Post hunc fratris filius Noman, filius Asvad, qui 
matrem habebat Omm-el-Melic, filiam Amr; filii 
Hodjr, sororem Hareth, filii Amr Cenditae, tempore 
Cobadis quadriennium regnavit. 

Abu Jafur, filius Alcamae, Dzomeilita (est au- 
tem Dzomeil familia Lachmitarum), post Nomanum 
summa rerum potitus, triennium sub Cobad, filio 
Piruz, imperavit. 

Deinde filium Nomani Lusci regem constitue- ' 
runt, cui nomen erat Imrulcais, filius Nomani, filii 
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Imrulcais. Is tempore proelii Owarensis Becritis, qui 
posteros Akil-ul-morar adiuvabant, in ipsorum sedibus 
bellum intulit eosque in fugam coniecit. —Becritae 
Mo vero antea res procljnatas regum  Hirensium ful. 
eire hosque sustentare solebant ldem rex arcem, 
nemine Sinnin, opera Sinimmar, architecli graeci, 
exstrui iussit. De hac aree poeta quidam dixit: . 
Utinam nossem, quando camela eum advectura 
sit Odzaib versus ac Sinnin. 
Sinimmarem aedificatorem interimi iussit; atque de 
eo Motelammes dixit : | 
Lachmita, spreta necessitudine nostra, mihi re- 
tribuit quemadmodum Sinimmari retributum 
est innoxio. 
Annos regnavit VII, tempore Cobad, filii Piruz. 
Mondxir, filius Imrulcais, qui etiam filius Máés- 
samaae et Dzul - Carnein appellatur. Máéssama [Aqua 
coeli] cognomen matris est, nomen autem Mavia, 
filia Auf, filii Djofcham, filii Helal, filii Rabia, filii 
Zeid Menat, filii Amer [filii Saad] Aprici, filii Chaz- 
redj, filii Teim Allah, filii Namr, filii Casseth; 
alii tamen eam sororem Coleib et Mohalhel dicunt ; 
appellabatur autem Aqua coeli ob egregiam eius 
| pulehritudiném. — Regnavit annos XXXII et quidem 
-  $&4sub Cobad, fil. Piruz, VI, atque sub Anuschirvan 
Kesra, fil. Cobad, XXVI.  Hareth Claudus Djafnita, 
qui el Munificus dicitur, eum die Obaghensi occidit, 
de quo exstat proverbium: dies Halimae non: latet. 
In libro Notitiarum is, quem Hareth Claudus die 
Malimae oeciderit, Mondzir, filius Imrulcais, fuisse 
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perhibetur , atque dies Ain-Obaghensis illo Halimae die 
posterior, quo huius Mondziri filius Mondzir, san- 
guinem patris ulturus, ab eodem Hareth Claudo oc- 
cisus sit; alios tamen, inquit scriptor, narrantes 
audivimus, ejus percussorem fuisse. Morram, filium 
Culthum, fratrem Amr, filii Culthum, Taghlebitam. 
Successit Hareth, filius Amr, filii Hodjr Akil- 
ul-morar, Cendita. Duplex fuit causa, quod impe. 
rium a Lachmitis ad Cenditas translatum est; prior, 
quod Cobad Rex, filius Piruz, strenua regni ad- 
ministratione neglecta subditos segniter coercebat. 
Eius enim pater, Piruz, cum Heithalitis, incolis tra- 
elus cuiusdam Chorassanici, filium secum ducens 
bellum intulisset, ipse occisus est, Cobad capti- 
vus abductus. Milites vero persici illos adorti Coba- 
dem in libertatem vindicavere; qui cum vinculis H- 
beratus imperium suscepisset, patris et caedem et 
occisores non curavit; regnum collapsum est, quia 
rex vitae futurae operam dabat; Persae sceleribus f.v 
exsultarunt atque percrebuit inter eos Zendicismus. 
Huius superstitionis auctor Mazdac fuit, filius Bamda- 
dan, Magus, qui congregatis cirea se credulis regnum 
promisit. Qua de causa et Arabicum regnum infirma- 
tum est, quia vires principum Arabicorum a Persarum 
regibus alimenta accipiebant. Tum igitur Becritae Ha- 
reth, filium Amr, filii Hodjr Akil-ul-morar, Cenditam sibi 
praefecerunt, atque Mondzir profugus, Hira imperii sede 
relicta, ad Djersam Calbitam se recepit, apud quem ali- 
quamdiu substitit. Cobade vero mortuo, Cosroes Ànu- 
schirvan, filius eius, qui successit, prorsus contra. 
6 * 
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riam patri iniit viam.  Orsus enim a Zendicitis 
caede et carcere eos sustulit, quo regnum suum 
firmavit; tum Mondzirum in regnum restituit. Altera 
vero causa haec fuit, quod, cum Imrulcais Al. 
Badu, qui tribus a Rabia oriundas bello vexabat 
et gravissime affligebat (unde et Maéssamaam, uxorem 
Abu Chaut Alchazair, rapuit), in aliqua suarum er- 
peditionum minore cautione uterelur, Becritae impetu 
in eum facto copias ejus fugarunt ipsumque capti- 
vum abduxerunt et custodiendum Salimae, filio Mor- 
rae, filii Hammam, filii Morrae, filii Dzohl, (lii 
Scheiban, tradiderunt; is vero accepto pretio cap- 

f. vum liberavit. Illa simultas in animis Becrita- 
rum haesit, donec potestas Cobadis regis infracta 
est, Eo tempore Becritae Hareth, filium Amr, filii 
Hodjr, nuntiis ad eum missis ad suscipiendum im- : 
perium invitarunt et copiis ei collectis ad res cum eo 
gerendas affuerunt: quo factum est, ut regnum ca- 
pesseret et Arabes ei se subjicerent. Hischam, patris 
sui verba referens, hunc Hareth in numero regum, 
quos libri Hirensium recenseant, inveniri negat. Con- 
iicio, inquit ille, eum ideo omissum esse, quod non 
impetrata a Persarum regibus venia imperium in- 
vasi( atque procul a Hira, regni sede, agitabat. 
Nemo eius sedem noverat, cum ubique per Arabum 
terras vagaretur. 

Tum Mondzir, filius Imrulcais, iterum rerum 
politus est. — Cosroes Anuschirvan enim Zendicitis 
sublatis, cum filium Akil-ul-imorar eorum supersti- 
toni deditum esse audivisset, legatione missa Mon- 
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dzirum in regiam. suam  arcessivit, hinc "manu 
equitum firmalum cum regia potestate Hiram remi- 
sit. Rege Mondziro, filio Imrulcais, poetam Im- 
rulcais vixisse inde constat,. quod ejus arma misso 
legato repoposcit Hareth, filius Abu Schamir, Ghas- 
.sanida, hic autem Hareth Maior, percussor Mondziri, 
filii Imruleais, erat; idque ante natales Prophetae 
XL fere annis accidit; natus enim est XL annis 
postquam Auuschirvan solium regium conscendit: | 4 
Imrulcsisum illo tempore vixisse etiam ipsius verba 
probant, ubi Tamimitas, qui patrem suum prodide- 
rant, hoc versu castigat : 

Nec lorum ephippii mei, neque Udas, neque clunes 

asini, quas posLilena fricat, fidem praestiterunt, 

Udas aulem avus est Lakithi et Hadjebi, filiorum 
Zorarae. Ceterum rerum scientia penes Deum est. 

Amr, filius Mondziri, qui etiam filius Hindae di 
citur et Modharrit al hidjara et' Moharrec (Com- 
bustor) secundus, matrem babuit, Hind, filiam ami- 
tae Imrulcais poetae, filiae Amr, filii Hodjr Akil- ul- 
morar; ea peperit Mondziro, filio Maéssamaae, Amr, 
Cabüs et Mondzirum. Propter hune interfectum Amr, 
filius Culthum, vicissim interemtus est, quapropter 
Achthal ait: . 

O filii Coleib! duo patrui mei reges occiderunt 

et captivorum numellas solverunt. 

Intelligit per unum patruorum Amr, filium Cul- . 
thum, percussorem Amr, filii Hindae, per alterum 
Morram, filium Culthum, . qui interfecit Mondzirum, 
filiüm Nomani, filii Mondziri. ^ Amr, Hindae filius, 
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rei praepotens, Tamimitas in sedibus eorum inva- 
sit, atque die Ovarae posteriore centum Daremitas tru- 
cidavit pro fratre suo Assad, filio Mondziri. Regnum 
per XVI annos sub Anuschirvano tenuit, Mense 
sexto anni, ex quo regnare coeperat, noni, Pro- 
pheta natus est, isque annus Elephantinus dicitur, 
quo Abraha Aschram [i. e. mutilum nasum  ha- 
bens] Abu lacsum elephanto veetus Meecam oppu- 
gnavit; quo anno de Anuschirvani, filii Cobadis, 
imperio XXXIV anni et octo menses exacl erant, 
aut, ut alii contra statuunt, XLI. Ab hoc tempore 
Amr, filius Hindae, adhuc VII annos et dimidium 
in imperio fuit. 

Cabus, Mondziri filius, fratrem excipit. et qua- 
driennium sub Anuschirvano regnat. Sunt, qui 


- eum regnasse negent el ideo regem appellatum esse 
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dicant, quod pater et frater reges fuissent. Placido 
erat ingenio -atque Tentatio (pellector) sponsarum 
diclus est; alii vero corpore ac mente imbecillem 
fuisse perhibent. Jeschcorita quidam eum occidit et 
spoliavit. — Hine per annum Pischehert Persa sub 
Anuschirvano regnavit. 

Monásir, filius Mondziri, frater Amr, fili Hin- 
dae, quadriennium regnavit, octo menses sub Anu- 
schirvano et tres annos quatuorqué menses sub Hor- 
moz, filio Anuschirvan. Sed Deus occulta novit. 

Deinde post patrem Noman, filius Mondziri, Abu- 
Cabus dictus, ad imperium aocassit; is Obeid, filium 
Alabras, die suo nefasto occidit, itemque Adi, 
filium Zeid; Nabeghae Dzobianitae patronus erat. Cir- 
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cesium oppugnavit et Al - Ghariein condidit, i. e. duas 
moles, quas sanguine eorum, quos diebus suis ne- 
fastis interfecerat, illinere solebat. Perhibent quidam 
rerum scriplores eum, postquam idola coluisset, 
suasore Adi, filio Zeid, sacra Christiuna amplexum 
esse. Cuius rei causam sic narrant: cum aliquando 
una cum Adi, filio Zeid, extra Hiram in sepulcreto 
juxta Euphratem substitisset, Adi eum rogavit: Scisne 
tu, a quo avertatur maledictio, quid haec sepulcra 
dicant? Quod cum ille.se scire negasset, ea hoc di. 
cere ait: 
O veclores, qui jumenlis citatis per terram 
festinatis , 
Sicuti vos, viximus, et quales sumus, eritis. 
Cum rex versus repeli jussisset, ille: Hoc quoque, 
inquit, dicunt: | 
Multi vectores, qui vinum cum aqua limpida 
mistum potaturi jumenta circa nos procumbere 
jusserant, 
Mane a fortuna ludente abrepti sunt: sic for. 
tuna vices versat. 
lta e socordia expergefactus Christianae fidei 
nomen dedit. Mater eius Salma, filia Val, fliü' 
Athiae Assaigh [Aurificis], ex urbe Fadak oriunda 
erat. Annos XXII regnavit, ex quibus sub Hormor, 
filio Anuschirvan, exegit VII et octo menses; sub fr 
Cosroe, filio Hormoz, XIV et quatuor menses. [s 
cum a Cosroe Parviz, filio Hormoz, interfectus esset, 
regnum  Lachmiterum exünctum est. — Eius cae- 
des causa fuit proelii Dzucarensis. Inter liberos 
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Nomani fuerunt Mondzir Almaghrur [Deceptus, vel 
Superbus, Fastuosus], quod nomen sibi ipsi impo- 
suit; Hind, Charca, Charica et Amfokir. 

lias, filius Cabissae, Thaita, et cum eo Bachre- 
gan Persa, tempore Parviz septem annos regnave- 
runt. Mense undevigesimo regni eius Propheta le- 
gatus fuit, post elapsos imperii Parviziani annos XVI, 
aut, ut Mohammed filius Habib vult, annos XX. Ce- 
terum Deus verum novit. 

Zaduba, filius Mahbiian, filii Mihrabendad, Ha- 
madanensis, annos XVII in imperio fuit: sub Parviz 
XIV eum ocio mensibus; sub Scehireveih, filio Par- 
viz, octo menses; sub Ardaschiro, filio Schireveih, 
annum et septem menses; sub Buran, filia Parviz, 
mensem unum. Anno vigesimo nono, aut, ut Mo- 
hammed filius Habib perhibet, trigesimo tertio regni 
Parviziani fuga Prophetae accidit. Cum Zaduba XV 


Ji^annos et octo menses regnasset, Propheta obiit et 


successit Abubecr, idque factum est mense quarto 
regni Ardaschir, filii Schireveih. 

 Mondzir, filius Noman, filii Mondzir, quem Ara- 
bes Almaghrur [Deceptum] appellant, successit atque 
occisus esl in Bahrein, proelio Djovathensi. Hic et 
alii imperium gesserunt octo menses, donec Chaled, 
filius Valid, Hirae [cum exercitu moslemico] advenit. 

Omnes igitur reges Nasridae et qui post eos in 
imperium Hirense suffecti sunt, Ebaditae ac Persae, 
numero XXV, regnavere annos DCXXIII et undecim 
menses. Sex, quos supra commemoravimus, regno 
Nasridarum insertos esse Hischam refert, hos: Aus, 
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ülium Calam; Hareth, filium Amr, filii Hodjr, Cendi- 
tam ; Abu Jafur, filium Alcamae; lias, filium Cabis- 
sae, Persasque Schehert et Zaduba. Nemo horum 
regum Hirae mortuus esse traditur, praéter unum, 
Cabus, filium Mondziri; ceteri omnes vel in expeditio- 
nibus, vel in venationibus, vel in peregrinationibus 
mortui esse dicuntur. Cuius rei causam Arabes sa- 
lubritati coeli Hirensis tribuunt, de qua in proverbio 
dicere solent: Una nox Hirae transacta magis prodest 
quam sumta potio. 

Theodoretus. Chaled, filius Valid, Hirae adve. 
nit tempore Buranae, filiae Parviz, post praeteritos (ff 
a fuga Prophetae XII annos.  Exeunte regno Abu. 
becri regnum capessivit Burana, et post illud tem- 
pus, quo Chaled Hirae advenit, septem adhuc men. 
ses regnavit, tres quidem sub Abubecro, quatuor 
sub Omare. 

AÁzermin Docht, filia Parviz, sub Omare sex 
menses imperium gessit. 

Jezdegerdes, filius Schahriar, filii Parviz, XIX 
annos in imperio fuit: IV sub Omare, Madainae, 
antequam ab Arabibus illuc progressis inde discedere 
cogeretur; postea XV, donec Mervae interemtus 
est: sub Omare V annos et VIII menses, sub Oth- 

. mano IX annos et IV menses. 


Liber Septimus. 
De ordine chronologico Ghassansda- 


rum, regum gentis 6 
(n Syria. 


Djafnidae, qui ab Imperatoribus Romanis Arabi- 
bus Syriacis praefecti erant, sicuti Nasridae a regibus 
Persarum sub finem regni eorum Arabibus Iracenis , 
originem a gente Ázdita ex Arabia felice ducebant. 
Azditae enim, cum ruinam obicis aquarum, qui lin- 
gua Himiaritica Arim -nuncupatur, instare animad- 
vertissent ideoque diluvium timerent , discesserunt ita, 

ffo ut pars in Syriam abirent ibique ad fontem quendam, 
nomine Ghassan, considerent; unde cum aquam bi- 
bendi cáusa peterent, Ghassanidarum nomen accepe- 
runt. Postea Thalaba, filius Amr, Ghassanida: sedem 
eorum in desertum Syriacum transtulit, cui reges 
ab Imperatoribus Romanis constituebantur. ]bi igitur 
Ghassanidis Salich ben Holvan, sub cuius clientela 
sedem fixerant, tributum imposuit. Sobeith, qui illud 
erigebat, Thalabam, filium Amr, filii Auf, filii Dhodj- 
om, filii Chamatae, adiit, atque cum hic rogas- 
set ut diem solvendo prorogaret, respondit: Sine 


91 


mora tributum affer; sin minus, familiam tuam abdu- 
cam. Thalaba, viro placido, interroganti , num quem 
velleí qui eum molestia tributi exigendi liberaret, ille 
se velle respondit. Adi igitur, inquit Thalaba, fratrem 
meum Djidz, filium Amr.  Djidz autem vir violentus 
erat ; ad quem cum Sobeith accessisset eumque eodem 
modo quo Thalabam allocutus esset, cum gladio in- 
aurato foras egressus: num hic, inquit, dum tibi 
tributum colligam , eorum, quae tibi debentur, pignus 
erit? Annuit Sobeith; ille: sume igitur; cum autem 
Sobeith vaginam prehendisset, Djidz ferro districto 
eum occidit. Unde dictitari coeptum est: sume a 
Djidz, quod tibi dat; quod dictum in proverbium abiit. 


Hinc bellum exortum est inter Salichidas et Ghassa- . 


nidas, atque illis e Syria expulsis Ghassanidae impe- 
rium obtinuerunt Deus autem quae in rebus vera 
sunt optime novit. 

Primus Ghassanidarum rex Djafna fuit, filius Amr 
Mozaikiia [Laceratoris], filii Amer Máéssama [Aquae 
coelestis], filii Harethae Ghithrif [Liberalis], filii Im- 
rulcais Patricii, filii Thalabae, filii Mazen, filii Azd, 
filii]Ghauth. Azditae Amr ideo Laceratorem cognomi- 
natum esse perhibent, quod quovis regni sui die 
binas vestes laceraret, ne quis alius eas indueret; 
hinc ipsum Laceratorem et posteros eius Laceratoris 
prolem appellatos esse. Sic nonnulli; aliis vero co- 
gnomen inde petendum videtur, quod eius tempore 
Azditae dispalati [quasi lacerati] sint, cum obicis rui- 
nam metuentes fugissent. Qua. Azditarum discessione 
e terra Sabaea propter aquarum eluviem in proverbium 
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versa Arabes dicunt: abiit haec illa tribus sieut 
Saba. Obicis autem illius ruina CCCC annis ante stabi- 
litam Mohammedis religionem accidisse atque Amer 
ideo Aqua coelestis appellatus esse traditur, quod 
Azditis fame et inopia conflictatis victum suppeditaverit, 


.dum denuo pluerit; hinc illos dixisse: Amer nobis 


با 


pro aqua coelesti est. - Djafnam regem Arabum 
Syriacorum creavit Imperator Romanus Nestorius [!] ; 
qui rex ita rerum politus reges Codhaitarum de gente 
Salich, quibus nomen erat Dhodjom, interfecit ; 
Codhaitae autem omnesque Romani, qui in Syria - 
erant, ejus imperio se submiserunt. Condidit Djillie, 
Cariam multaque aedificia publica; mortuus est post- 
quam XL annos tresque menses regnavit. 

Successit ei filius Amr per V annos; monasteria 
aedificavit Chali, Iob, et Henad. — Post eum regnavit 
fills eius Thalaba XVII annos, qui Áccam atque 
in oris Hauranitidis arcem Ghadir, Balcaam versus, 
condidit. —  Hareth, filius Thalabae,. post hunc re- 
gnàvit XX annos, nec tamen quidquam aedificavit. 
— Successil ei filius Djabala et decennio, quo 
regnavit, Canathir, Adradj et Casthal exstruxit. Hunc 
filius Hareth excepit, natus matre Maria, inauribus 
suis celebri, filia Amr, filii Djafnae. Sedem in Balcaa 
habuit, ubi Hafir condidit et aedificium publicum in- 
ter Dadjan et arcem Obeir et Maan ; regnavit decennium. 

. Mondzir Maior, filius Hareth, filii Mariae, qui 
baud procul ab arce Ghadir urbes Harb et Zarca 
condidit, triennio imperium gessit. Deinde frater 
eius, Noman, filius Hareth, filii Mariae, successit, 


93 


qui XV annos et sex menses regnavit. — Post hunc ff^ 
- frater eius Mondzir Minor, Abu schamir dictus, filius 
Hareth, filii Mariae per XIII annos in imperio fuit. 

Successit frater Djabala, filius Hareth, filii Mariae, 
qui sedem suam in Hareb fixit: condidit Djareb, Mo- 
hareb et Maniam atque XXXIV annos regnavit. — Tum 
eius frater Eiham, filius Hareth, filii Mariae, trien- 
nium in imperio fuit; is monasteria Dhachm, Nubuvva 
et Saaf exstruxit. — Deinde XXVI annos et duos men- 
ses huius frater regnavit, Amr, filius Hareth, qui 
sedem suam in urbe Sadir habuit; conditis arcibus 
Fadha, Safat-ul-adjalat ac Manar mortuus est 

Suecessit Djafna Minor, filius Mondziri Maioris, 
fili Hareth, filii Mariae, cognomine Mocharrec [sive 
Combustoris], quia Hiram combussit; unde Ghassani- 
dae nominati sunt familia Combustoris. De quo Adi, 
filius Zeid, dixit alloquens Nomanum, filium Mondziri: 

In altum evolarunt aceipitres et praedam utrinque 

occuparunt, atque Almuravvich et Algharib te 
oblectarunt ; 

Tum equi frenati ad stabula pernoctarunt, mane 

vero admissi in homines [hostes] irruerunt. 
Multa itinera facere et terras peragrare solebat. i1 
Mortuus est post regnum XXX annorum. 

Tum per annum regnavit Noman Minor, filius 
Mondziri Maioris, filii Hareth, filii Mariae; qui nihil 
omnino aedificavit. Hunc imperio excepit Noman, 
filius Amr, filii Mondziri , qui palatia Soveida et Djareb 
condidit; annos XXVII regnavit. Pater eius ad im 
perium non accessit, sed cum copiis expeditiones 
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exercebat. ls ille est, quem Nabegha hisce' versibus 
laudavit : 

Debeo Amro quoque beneficia praeter patris bene- 

: ficia, quae nullos habent scorpiones (i. e. quae 
non scorpionum instar incautos laedunt). 
Patrem eius Mondzirum hoc hemistichio innuit: 

Palatium est Seidae, quae prope Hareb est. 

Post regnum XXVII annorum: successit ei filius 
Djabala, qui in urbe Siffin sedem habuit, atque 
proelio ad fontem Obagh commisso Mondzirum, filium 
Maéssamaae, interemit, — Annos XVI regnavit. — 
Deinde Noman, filius Eiham, fili Hareth, filii Mariae, 
XXI annos imperavit, et post hunc frater ejus Hareth, 

JP. filius Eiham, XXII annos et V menses, quorum uter- 
que nulla re memorabili gesta obiit. — Successit 
Noman, filias Hareth, qui cisternas Rossafae, quas 
aliquis regum Lachmitarum vastaverat, restauravit ; 
annos XVIII regnavit. — Post eum Mondzir, filius eius, 
XIX annos imperium oliosus gessit, eumque Amr 
frater excepit, qui per XXXIII annos et quatuor menses 
imperii sui nihil memorabile fecit. — Hinc ejus frater 
Hodjr , filius Noman, XII annos regnavit, tum Hareth, 


. filius Hodjr, XXVI atque Djabala, filius Hareth, XVII 


annos et mensem unum. Excepit eum Hareth, ejus 
filius, qui et filius Abu schamir dicitur; Cenanita- 
rum tribum graviter afflixit atque XXI annos et V 
menses regnavit. .Habitare solebat Djabiae. Ceterum 
Deus rem melius novit. 

Ini Successit. Noman, filius Hareth, cui praenomen 
Abu Carib et fognomen Catham erat ; condidit aedifieta 
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regioni al- Ghaur al-aksa (extremae Coelesyriae) im- 
minentia. ]|s est, quem Nabegha hocce versiculo 
laudat : 

Flevit Harib Gaulanitica jacturam domini atque 
Hauranitis propterea depressa et emaciata est. 

, Imperium ejus fuit XXXVII annorum duorumque 
mensium. Ceterum Deus rem melius novit. 
Deinde XXVII annos duosque menses Eiham, filius 
Djabalae, filii Hareth Abu schamir, regnavit. Urbem 
Tadmor et arcem Birca et Dzat- Anmar condidit et gra- 
viter aíflixit tribum Beni'l-Cabr inter Djasr et Amila (1), 
qua de re Nabegha sic dicit: 

Dereliquit eos mentium solita firmitas et ad super- 
biam eos extulit Maadditae ratio in camelis 
longe lateque pascendis(?).  . tug 

Fratri Mondzir, filius Djabalae, successit, qui XII 

annos in imperio fuit ; tum Scharachil, frater Mondziri, 
filius Djabalae, XXV annos et IIl menses regnavit, deinde 
Amr, frater eius, filius Djabalae, X annos et duos 
menses, atque Djabala , filius fratris ejus, filius Hareth, 
filii Djabalae, filii Abu schamir, IV annos; ita nos 
quidem putamus, scientia autem penes Deum est. سب‎ 
Denique Djabala, filius Eiham, filii Djabalae, filii fp 
Hareth, filii Mariae ] . ultimus rex Ghassanidarum, 
triennium regnavit. llle est, qui postquam Moham- 
medanam religionem professus est, ad Christianam 
se convertit et ad Graecos se recepit. — Omnes reges 
Djafnidae , oriundi e tribu Ghassan, XXXII numerantur, 
qui per DCXVI annos imperium gesserunt. 


Liber Octavus. 


De ordine chronologico Hymearstarum, . 
regum gentis Arabicae 4n Jemana. 


Jarub, filius Cachtan, cum liberis suis in Arabiam 
felicem, abiit in eaque terra sedem fixit; primus Ára- 
bica lingua locutus est, primus a liberis rex saluta- 
tus, quo facto ab alloquentibus sic appellari coeptus 
est: Absit a te maledictio, et: Faustum tibi sit mane. 
Jemanenses omnes ex ejus stirpe orti sunt. Jarub, 
filius Cachtan, genuit Jaschdjub, et Jaschdjub genuit 
Sabam, e cuius prole reges Jemanenses processerunt. 
Nomen Sabae ideo ei inditum esse ferunt, quod pri- 
mus Cachtanidarum captivos abegerit. Haec sunt, quae 
Jemanenses ipsi de principiis historiae suae narrant. In 
iis, quae Heitham, filius Adi, auctore Ibn Abbas refert, 
legi haec: Genuinorum Arabum tribus historiae suae 
notandae initium ab Irem fecisse easque fuisse decem : 

I^^ Ad, Thamud, Thasm, Djadis, Amalic,! Abil, Amim, 
Vabar, Dschassim, Cachtan. Has igitur tribus omnes 
aera illa Iremica usos esse, tandem vero aliam 
post aliam interüsse, exceptis paucis, qui, illam 
aeram usque relinentes, per aliquantum temporis lre- 
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màn (lIremidae, i. e. Aramaei) nominati fuerint. His 
reliquis sub finem imperii Aschghanidarum ab Ardaban, 
Nabathaeorum rege, bellum illatum esse, atque hunc 
rerum statum permansisse, donec Ardeschir, filius 
Babec, rex Persarum, utramque tribum (et Iremicam, 
et Nabathaeam ) oppresserit et deleverit. — In iis, 
quae tradidit Issa, filius Dab, legi, Hud ad Aditas 
et Salich ad Thamuditas fuisse legatos tempore Djem, 
regis Persarum; Abraham, super quem salus sit, 
tempore Feridun; Mosen tempore regis Minuschehr 
vixisse, eodemque tempore Schamirum, filium Omluc, 
in Arabia felice regnasse, subditum regi Minuschehr, 
eiusque filium ad patris exemplum in ditione regum 
Persarum mansisse. Eum condidisse urbem Zhafár 
et omnes Amalecitas, qui in Arabia felice essent, ex- 
pulisse, idem refert. Tempore Caicobadis Cachtanidas - 
regno in Jemana confirmato regem suum creasse 
Abdschems, filium Jaschdjub, filii Jarub, filii Cachtan, 
qui per urbes ac pagos Jemanae profectus, Aditarum 
reliquias persecutus sit, ila ul per totam regionem PF 
neminem eorum relinqueret quem non caperet et in 
servitutem abigeret: unde nomen ei Sabae [Captoris] 
inditum esse. 

" Equidem vero ignoro, quo arbitrii jure Ibn Dab 
leges linguae arabicae mutaverit: Saba enim, signi- 
fcatione capiendi sine bamzae signo scribitur, Saba 
autem, nomen regis, cum hamza.  Àttamen exstat ex- 
emplum , quo Ibn Dab nitatur: dicunt enim Thai ideo 
hoc nomine 6846 vocatum , quod primus thava (radice 
non hamzata), hoc est caementis calce firmatis cister- 
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nas obduxerit. Equidem de neuiro herum verborum 
quidquam meo periculo decerno; Deus rem 5 
novit. 

Himiar, filius Sabae, primus e Cachtanidis im- 
perium capessivit idque ad summam senectutem tenuit. 
Cum moreretur, regnum haereditate filiis contigit me- 
que ab iis prius ad alios transiit, quam praeterlapsis 
aliquot seculis Hareth Al-Raisch, Tobba primus, rerum 
potitus est. Ante eum igitur bini reges, alter Sabae, 
aller in Hadbramaut, regmabamt, neque Jemanenses 
universi iis parebant; tum demum, cum الى‎ Baisch 
. regnum capessivisset, universi eum secuti sunt, unde 
ipse Tobba nominatus est. Regnavit CL annos. 

Hareth Al- Raisch est Hareth, &hus Seifi, filii 
minoris Sabae Himiaritae; primus expeditiones suscepit 
et praedas abactas in Arabiafn felicem retulit. Quibus 
cum Himiaritae ditati essent, ille autem eos ditasset, 
nomen Al-Raisch (Ditator) accepit. Inter hunc regem 
et Himiarem XV patres numerantur. Eius tempore 


Wo mortuus est Locman, filius Ad, qui Lobad vulturem 


possedit, Extremus terminus , quo Al-Baisch im prisaa 
suarum expeditionum pervenit, India (uit; demde 
adversus Turcas in Aderbeidjana profectus, viros ar- 
mis ferendis idoneos interfecit, feminas liberosque in 
captivitatem abduxit. Regnavit CXXV annos. 

* Postea Abrahae Dzw'i- Menar [hoe est, qui sigma 
erexit], filius Hareth Al-Raisch, regnavit; eognomen 
inde nactus est, quod primus signa im ilineribus atque 
erpeditionibus exstruxit, quorum indicio in redita 
uteretur. Per CLXXXIII annos regnavit. 


————Ó MM —— A ———À— 4l n 
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Post hune Jfrikis, filius Abrahae, filii. Al-Raisch, 
regnavit, qui Barberos adorturus regiones Oceidew- 
tales ( Africam septentrionalem ) invasit; ubi wrbem 
condidit, quam ex nomine suo lfrikigm nominavit. 
Excursiones in illas regiones ad ultimos terrae habi. 
tatae fines produxit هلا‎ imperio foit CLXIV anmea. 
Successit Alabd Dxw'l-Adzar [Terribilis], eims frater, 
flius Abrahae, qui vivo adhuc patre terram Pygmaeo- 
rum invaserat. Regnavit annos XXV. 

Heddad, &lius Scharachilis, pater Bilkisae, im- 
perium LXXV annos otiosus tenuit. Successit Bilkis, 
filia Heddad , quae, postquam in Arabia felice XX annos 
regnavit, Salomoni, filio Davidis, «super 'quos sit 
salus, nupta ab eo in Palaestinam abducta est. Him- 1^ 
iaritae hane reginzm ante Tobbarum principatum in 
terra Sabaea aggerem, momine Arim, aquis retipen- 
dis erezisse perhibent; contra reliqui Jemagenses eum 
a Locmam posteriore, filio Ad, constructum esse affir- 
mant; quum autem prae velustate collapsus esset, 
Bilkisam, postquam regnare coepisset, partes ejus iabe- 
factas restaurasse, Post regnum Bilkisae aggerem 
incolumem mansisse dicunt usque ad inundationem, 
qua annis CD ante stabilitum Islamum  dirutus | sit. 
' Ceterum Deus quae in rebus vera sunt melius novit. 

Post Bilkigam regnavit patruus ejus, Naschér Junim, 
filius Scharachilis. Nomen Junim [Benefactor] aceept 
a beneficio, quod regni negotiis susceptis ejusque 
awetoritate restituta in populum contulit. Regnavit 
LXXXV annos. — Suecessit ei Schamir Jrisch [Tre- 
mulus], filius Abn Carib, fli l[rikis, filii Abrahae, 

- 
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filii AL- Raiseh. Tremuli nomen ei inditum ferunt ab 
artuum tremore, quo laborabat. Historici Jemamenses 
res ab eo gestas nimis augentes eum Dzu'l - Carnein 
cognominatum esse perhibent; id hujus regis cogno- 
mentum fuisse, non Alexandri Graeci; cum autem 
Alexandri et Schamiri expeditiones longinquitate inter 
se similes essent, historicos primorum lemporum 
Islami illud falso Alexandro tribuisse; rei argumen- 
tum esse hoc, quod Dzu verbum sit linguae arabicae, 
non graecae, et ab initio cognominum regum Jema- 
nensium. usu veniat, ut Dzu Novas, Dzu Calaa, Dzu 
Djadan, Dzu jazan et alia, quae hic commemorare 
non attinet. Appellatum autem esse Dzu'l - Carnein 
[Dupliciter cincinnatum] propter duos cincinnes in 
tergum ejus. demissos. Tam longe in expeditionibus 
provectum esse, ut eliam terras orientales invaderet, 
regiones Chorassanae subigeret atque moenia urbis 
Sogd destrueret ; hine eam postea vocatam esse 
Schamircand, hoc est, Schamir [eam] evertit; quo 
nomine in linguam arabicam translato dictum esse 
Samarkand. [nventam esse in publico quodam aedi- 
ficio inscriptionem Himiariticam, quae .sic incipiat : 
Nomine Dei. Hoc aedificavit Schamir Domino Soli.* 
Historici quidam Schamirum tempere regis Gustaspis 
vixisse referunt, alii vero ante, eumque a Rustem, 
fllio Destan, interemtum esse. — Regnavit annos 
XXXVII. 

Successit Abu Malec, de quo Ascha poeta dixit: 

Predidit fortuna Abu Malecum; sed quis est, 

quem tempus non prodiderit? 
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Regnavit annes LV; ceterum veri -sciemtia penes 
Deum est. 

Abu Maleco filius لك‎ Acran, Tobba secundus, suc- 
cessit, qui tempore DBabman, filii Isfendisris, filii 


١ Gustaspis, rerum potitus LIII annos regumm tenuit. ll^ 


Ceterum Deus melius novit. 

Hunc Dsu Djeischan, filius Al Acranis, filii Abu 
Maleci, excepit: tempore Darii, filii Daru, filii Bah- 
"Ban, eorumque, qui huic successere, LXX annos 
in imperio fuit; is tribus Thasm et Djadis in Jema- 
.-ma gravi clade afflixit, id quod factum est ante 
regnum Alexandri. Erat emim in Omana, Bahrein 
et Jemama magna multitudo Thasmitarum, Djadissi- 
Jarum 'aliarumque tribuum, et corporum robore et 
mehüum firmitate insigaium ; numero erant septem, 
"quarum quaevis par erat tribubus Rabiee et Modhari ; 
.-momina haec sunt: Ad, Thamud, Sochar, Djassim, 
Vabar, Thasm atque Djadis.  Perierant autem 8 
praeter reliquias tribuum Thasm ac Djadis, quae 
usque ad tempera Dzu Djeischan superstites fuerant. 
Has igitur aggressus est Deu Djeischan. De iis Ascha 
poeta dixit: 

Nonne vidistis Irem et Ad noctium et dierum vici- 

bus extinctos esse? 

Ínteriit post'eos Thamud propter id, quod inter 

١: 605 commisit Codar ; " 

Djassimitarum deinde ac Thasmitarum sedes ab 

incolis vacuae factae sunt; 

Genti Djadis quoque citata malorum dies super- 

venit ; 


In 
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Àc pesiquam aliquamdiu duravit Sochar, aperte 

periit Sochar. 

Superstites illis fuit Vabar, jam vero mec Sochar 

usquam est nec Vabar: . 

Prorsms interierunt relietis sedum ruderibus, in 

quibus post illos Nizaritae comsederunt, 

Fuit ilis potentia et intelligentia et fertitudo cum 

gravitatis ornamento ; 

Sed perdiderunt eos vieissitudines fortwnae quae 

suos contimuo attentat. 

li, qui 235 Djeischano, suecesserunt , Alexandri 
tempore, id est tempore Nadhr, fli Kemanae, re- 
gnavere. | 

Deinde Tobba, fMius Al Acren, filii (Abu Malic, 
Sli] Schamiri Jurisch, Tebbae primi, principatum 
per CLXIH amnos tenuit. Regnavit postea Cali Casíb, 


fius elus, XXXV. ssa Abu Carib, Tobba medius, 


suotessit, vir durws ac violeatus, qui multas ezpedi- 
Wones suscepit; interfecerunt eum Hümiaritae, qui 


oum expeditiones, quibus eos vexabat, aegre ferrent, 


Hassan, ejus filium, premisso regno rogarunt, ut 
in patris caede ipsos adiuvaret. Quod cum faeere 
dedignates esset, caedem ipsi perpetraruM ; deinde 
facinoris eos poenituit atque, cuimam imperium tra- 


' derent, dubios necessitas coegit, ut ipsi fihe, Hassani, 


regnum (raderent. Jemanenses quidam hene esse 


Tobbam contendunt, qui in.Corano signifieatnr 3 neque 


eum ipsum ibi reprehendi, sed populum eius. — 
Quemadmodum, inquiunt, in Persia reguli ezstitere, 
qui Reges provinciales nominabantur, ex iis, quos 
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Alexander consuerat, sic in Arabia felice reguli 
previnciales erant, nomine Cail et Dazu; ac quem- 
admodum Ardaschir advetsus regulos Persieos, ita 
Assad, filius Amr, adversus regulos Jemanenses, !أ‎ 
istos Cail et Dzu, rebellavit. Regnavit annes CXX ; 
ceterum Deus melius novit. 

Post eum filius eius fuit, Hassan, filius Tobbae: 
is est, qui adversus Djadissitas in Jemama profectus 
eos ad internecionem redegiL — Neque percussores 
patris, alium post alium, persequi et iaterficere desiit, 
ita ut tandem eum exosi frawem eius Àmr adirent 
eique, si fratrem interfecisset , regnum post eum . 
sponderent, excepto uno viro e nobilissimis, cui Dzu 
Roain nomen erat, qui regem a caede fratris dehor- 
tatus est et malum eventum cavere jussit. Spreto 
tamen ejus consilio frauem, qui LXX annos regnum 
tenuerat , interfecit. Ceterum Deus melius novit. 

Quum igitar Amr, filius Tobbae, successisset , 
eorporis valetudine conturbata malis morbisque sine 
intermissione afflictus est, ita ut semper domi lecto 
affizus esset. Quando foras prodire cupiebat, lecticae 
impositus: virorum humeris vehebatur; hinc nomima 
nactus est Mauthebas et. Dzw'l- 4504, et quidem 
Mawutheban [Sessor], quod perpetuo in Fathab se- 
debat, quo vocabulo lingua Himiaritica lectus signi. 
ficatur; Dzu'l-Avad [lignis af&xus] autem, quod lectiea 
vehebatur. —Asvad, flius Jafuris, eius regis men- 
üonem in carmine fecit his verbis : 

Praeter ea, quae mihi denuntiasti, recte seio, 

eadem (mihi) via abeundum esse, qua abiit 
Dzu' l-Avad. : 
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|^ ^ Legi in historia quadam Jemanensi, Dzu'l-Avad : 
regmasse tempore Saporis, filii Ardaschiri, atque pest 
hunc Dau'l-Avad, tempore Hormoz, filii Saporis, re- 
rum potitos esse quatuor reges eorumque sororem 
Abdhaam. Dzu'l-Avad LXIII annos regnavit. Post hunc 
fuit Abd Colal, filius Mothavvib, qui religioni Chri- 
stianae addictus erat, sed eam celabat nec palam 
profiteri audebat. Annos LXXIV in imperio fuit. Suc- 
cessit Tobba, filius Hassanis, filii Tobbae, filii Cali 
Carib, filii Tobbae, filii Al Acranis: is Tobba Minor 
est ac postremus eorum, qui: hoc nomen gesserunt. 
. Sororis filium Hareth, filium Amr, filii Hodjr, Cen- 
ditam, Maadditis regem praefecit ad eosque misit. 
Habebat apud se duos doctores judaicos, ac Meccae 
et Medinae imperabat, Hic is est, qui aedem sacram 
Meccanam amiculo induit. Índe cum duobus doeto- 
ribus Judaeis in Jemanam redux horum fidem pro- 
fessus est et ad'eam amplectendam subditos invitavit : 
ila Judaeis via in Jemanam facta est. Idem Jema- 
nenses ac Rabiitas foedere junxit. Regnavit LXXVIII 
annos. Regnum deinde suscepit Marthad, filius Abd 
Colal, frater Tobbae. Post hunc regnum Himiarita- 
rum scissum est. Regnavit annos XLI, et post eum 
Wf Valia, filius Marthad, annos XXXVII Successit 
Ábraha , filius Sabach, vir eruditus et liberalis. 
Maadditas, .ad quos regnum deventurum esse intel- 
lexerat, et inter quos jam tunc regnabant Korei- 
schitae, eximie honorabat. -[n libro quodam de قط‎ 
storia Jemanensi legi hunc Abraham tempore Sapo- 
ris Dzu'l-Actaf, filii Hormoz, regnasse; post Abraham 
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autem Sahban, filium Mochrith , tempore Jezdegerdis, 
paujs Bahram-Guri 1 eodemque tempore vixisse Mon- 
dzirum, filium Amr, Lachmitam, ac mortem Bahrami 
aliquot diebus priorem fuisse morte Mondziri: Sah- 
banem autem, filiam Mochrith , Jemanae praepositum 
fuisse per omnes dies, quibus Jezdegerdes filiusque 
eius.Babram- Gur regnaverinL — Deinde regnum trans- 
latum esse in Sabach, filium Abrahae, filii. Sabach, 
fempore Jezdegerdis, filii Bahram - Gur; ambosque 
reges uno tempore regnasse XV annos. 
Postea regnavit Hassan, filius Amr, filii Tobbae. 
Is est, qui, cum Chalid, filius Djafaris, filii Kilab, cum 
captivis gentis suae ad eum venisset, hos:ei condonavit 
et manumisití, propter quod a Chalido laudatus est. 
Annos LVII regnavit. Successit Dsu Schanatir, ejr 
regia stirpe non oriundus: vir inbumanus, animi duri 
ac caedibus gaudens, qui, quoties puerum e familiis 
. principum adolevisse audivisset, statim ad se arcessebat 
adductumque constuprabat, etsi apud eos lege statutum 
erat, ut qui stuprum in pueros: commisisset, regno 
exueretur. Ita domum deduci jussit regium puerum 
Dzu Novas [Cincinnatum] — cui id nomen erat propter 
duos cincinnos ab humeris dependentes: is intro- 
ductus cultellum secum attulit atque regi ad inhonesta 
petenda aggresso ventrem diffidit caputque resecuit. 
Annos XXVII in regno fuit. Excepit eum Dzu Novas, 
tempore Piruz, filii Jezdegerdis, itemque tempore 
Kossei, filii Kilab: is est ille Fossarum Dominus, qui 
incolas Jemanae ad Judaicam religionem invitavit. 
-Cum enim per Jathrippam iter faciens in ea urbe com- 
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morarelur, ei religio Judaeorum placuit, ita ut eam 
profiteretur. Hinc Judaei Jathrippenses eum excita. 
runt, ut bello Nedjranam infestaret ibique Christianos 
vexaret, qui religionem a viro quodam acceperant, 
quem Djafnidae, Syriae principes , ad eos miserant. 
. ltaque illos aggressus est et foveis admovit quas in terra 
-. . effodi et igne impleri iusserat: in has eos, qui in Chri- 
stiana fide perseverabant, detrudebat. Eo facinore ma: 
gnum Christianorum numerum perdidit. Inde ad sedem 
عدرل‎ regni inJemana reversus est. — Tum vero vir quidam, 
Dru Thuluban, ex Jemana oriundus, ad regem Hiabes- 
sinorum, qui fidem Christianam profitebatur, nrari 
traieeto, detulit, quae in Christianos perpetrasset 
Dzu Novas.' Quibus de rebus rex Habessinorum literis 
ad Caesarem Romanum datis veniam petiit equitatus 
- ia Jemanam mittendi. Respondit ille, ut Dru Thulu- 
ban regni vicario relicto ipse cum copiis snis in 
Jemanam proficisceretur ibique maneret. ta rex Ha- 
bessinorum cum LXX millibus equitum in Jemanam 
trajecit; a quo cum Dzu Novas fugisset, missi sunt 
qui vestigia eius persequerentur. llle autem recto 
itinere pergens, tandem ad mare pervenit, in quod 
, Se praecipitem dedit. Hoc ultimum est, quod de 
eo memoriae traditum.  lmperium XX annos tenuit. 
In eius locum successit Dzu Djadan, sed humc 
quoque fugatum persecuti sunt Habessini, quo facto 
ad mare se recepit in idque se praecipitem abjecit. 
Dzu Djadan ac Dzu Novas XXVII] annos regnande 

compleverunpt. 
Omnino igitur a XXVI regibus Himiaritis per bis 
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wille et viginti amaorum regnatum est. Post. eos rerum - 
poti sont ex Habessinis tres, e Persis octo; tamdem 
imperium ad Coreischitas devolutum est. Ceterum 

ex emnibus historiis nulla invenitur quae magis in- 
firma et manca sit, quam regum Himiatiterum, cum 

tot intra anBos tam pauci reges enumerentur. مأ‎ 

Deinde ia Jemana regnavit Abraha Al Aschram 
[nasum fissum habens], dominws elephanti, cujus 
maóhinationes [ut in Corano est] ad irritum redactae 
sunt Eo rege Propheta natus est. 

Hwic successit Jaoswm, filius Abrahae, qui in 
Jemana more Habessino se gessit et sub quo malo- 
rum moles in illa regione ultra modum aucta est. 

Postea Mesruo regnavit; Seif autem, filius Dzu 
Jazan, a rege Persarum auxilium petiturus ne iode 
et in Iraeam pervenit. 

De temporis spatio, per quod Habessini Jema- 
nam tenuerint, rerum scriptores vehementer dissen- 
tiunt; ego ipse quae relaturus sum, in libro quo. 
dam de Expugnationibus inveni. Dicunt Habessinos 
Jjemanam expugnasse tempore Cobadis, filü Piruz ; 
Seif, filium Dzu Jazan, in lracam abiisse, ut copias 
auxiliares contra Habessinos peteret , regnante Cosroe, 
filio Cobadis. Regnarunt igitur Habessini LXXII an. 
nos? ex iis Arbath annos XX; Abraha, qui Arbathum 
interfecit, XXl]JI; Jacsum XVII et Mesruc XH. — Ad- 
venit Valraz in Jemana decennie post bellum scele- 
stum et quinque annis ante Caabam exstructam , cum [/'4 
Propheia tfigesimum annum ageret; natus enim est 
LW diebus post clodem Elephamtinam, amno qwadra- 


108 


gesimo primo Cosrois Anuschirvan, filii Cobadis. Cum 
autem de regno Cosrois Parviz XIX anni praeteriis- 
sent, scripsit ad eum Badan, praefectus eius Jema- 
nensis: in montibus Tehamae exstitisse novae reli- 
gionis auctorem, obscurum tamen et exiguae clientelae 
hominem, adversus quem Arabes ipsi eum 'exosi bella 
concitassent, exceptis perpaucis, qui dicto audientes 
eum sequerentur. Deinde Fuga accidit praeterlapsis 
de Cosrois Parviz regno annis XXXII. Eo tempore 
Propheta literas ad Cosroem Parviz dedit atque Abdal- 
lah, filium Chodzeifae, Sahmitam, ad illum legavit, 
XXXVIII annis regni eius praeteritis. Eo anno obiit 
Cosroes et Propheta quadriennium adhuc vixit. De- 
cessit eo mense, quo rex creatus est Jezdegerdes, 
filius Sehahriaris, filii Cosrois Parviz. 

Hinc Seif, filius Dzu Jazan , a Cosroe Anuschirvan 
Jemanae praefectus est eique adjunctus Vahras. Non- 
nulli reliquorum Habessinorum, quos inter ministros re- 

Iv ceperat, eum quondam in loco solitario, quo feras ve- 
natum ierat , venabulis confossum interfecere atque in 
cacumina montium aufugere. [ta regno Himiaritarum 
extincto Jemana a praefectis regum Persiae gubernari 
coepta est. Tempore Fugae ei a Parviz praepositus 
erat Badan eique adjuncti duo eiusdem regis duces, 
qui vocabantur Piruz et Dadveib; hi vero Moham- 
medis religionem amplexi sunt. Antiquis temporibus 
sedecim satrapae Persici diversis Arabiae tractibus prae- 
fecti fuerunt, quorum nomina supersunt. ]ta Sac 
terris Cenditarum et Hadhramaut et locis adjacentibus 
diu imperavit, nescio tamen, quo tempore ac rege; 
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Deus. melius. novit. —  Sindad, praefectura Sachti 
potitus diu in regione riparia habitavit, ubi plara 
aedificia exstruxit.. Is conditor est arcis Dzu Scharafat, 
de qua. poeta quidam haec dicit: 

Incolae arcis Chavarnac et Sadir et Barec areisque 

Dzu Scharafat, quam condidit Sindadz. 

Literam d in consonantia finali, necessitate co- 
actus, in dz mutavit. 

Hamorz , filius Adzerger. Hic die Dzucarensi dux 
exercitus Persici atque e primoribus ducibus Cobadis, 
filii Cosrois Parviz, fuit. — Phanabarxzin, flius Va- “+ 
huncabanis, praefettus fuit deserto Arabico regioni 
ripariae finitimo, quod a finibus Hirae usque. ad. 
Bahrein patet; Arabes eum Chanabarzin; nominabant. 
— fBassan, filius Ruzbeh, antiquo tempore ab ali- 
quo regum Persiae praefectus fuit Thaglebitis, Modha- 
ritis, Omanae, Jathrippae ac Tehamae; Africae et 
Nubiae reges ei vectigales fuerunt. — Ruszbeh, filius 
Sassanis, post patrem ejus praefecturam suscepit, quam 
diu inter Arabes administravit. — Anusch Nad, filius 
Choschnuschbendae, tempore Cosrois Anuschirvan et 
per aliquam partem regni Hormoz , filii.Cosrois, tractui 
cuidam Arabiae. praefectus fuit. Ceterum Deus melius 
novit. Al Mucabíir, cuius verum nomen erat Dadpiruz, 
filius Choschnuschphanis, praeses Moschacearis, con- 
valli terrae Bahrein praefuit et Omanae ad Jema- 
mam usque, et Jemanae ad Al Ghariein usque et re- 
- gionibus vicinis. Ideo Mucabir appellatus est, quod 
Arabibus , qui limites transgressi erant, talos evellere 
solebat; cum autem iributum ei afferrent, eo sumto 
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illos prohibebat quo minus aquam Euphratis biberent. 
Vixit usque ad tempora Abdallah, filii Amer, filii 
Cariz. Abu Obeida eum ante stabilitam Mohamme- 


dis religionem appellatum fuisse perhibet Muacbar, 


postea Mueabir. , 
Vahraz vero nomine Chorzad, filius Narsi, 


erat; Vahraz enim quendam gradum dignitatis viro- 


rum nobilissimorum significat. Huius opera expu- 
gnata sunt oppida Jemanensia aique reecuperaia ab 


^ Habessinis, quorum triginta millia per homines DC 


interfecit. taque regnum Jemanae post obitum Seif, 
filii Dzu Jazan, transiit ad Vahraz, deinde ad Vals 
gan, inde ad Chorzadan Schehr, porro ad Amusch- 
gan», tum ad Mervezan, inde ad Glium eius CÀer 
Chosrau, denique ad Badam, filium Sassanis Al 
Djerur, qui Cosrois Parviz nomine Jemanam admi. 
nistravit. In ejus tempora Prophetae expeditiones 
adversus tribus Arabicas inciderumt. Deinde Dadveih 
Jemanae praefectus fuit, cujus meter Badanis seror 
erat. Dadveih adjuvante Piruz Deilemita Pseudopro- 
phetam Abeitam interfecit tempore Abu Becr Chalifae. 
Hi igitur oeto Persae extincto Himiaritarum imperio 
Jemanam rexerumt: quorum primus fuit Valwas, ulti- 
inus Dadveih. A Dadveih regnum Jemanae acceperunt 
Coreischitae.  Posteri illorum octo regum adhuc in 
oppidis ac vieis Arabiae felicis supersütes sunt. 


. Liber Nonus. 


De ordine chronologéco regum 
Cendttarum. 


Hodjr Akil -ul- morar, fllius Amr, filii Moaviae, ff. 


filii Thaur, filii Morti, Maadditis de gente Cenda im- 
. peravit, quibus Tobba eum praefecerat, cum ad [re 
cam proficiscens in illorum terra substitüisset; rege 
creato in illa sua expeditione perrexit in eaque periit. 
Hodjr autem, ut erat bene moratus, in regno suo 
usque subditis obedientissimis usus est, donec senex 
delirus obüt. [llo tempore Syriam oeeupavit Daiad, 
filins Haiulae, Salichida, quasi tyrannus quorundam 
Lractuum , cum summa potestas penes Djafnidas esset ; 
hunc Dziadem interfecit Hodjr. — Res, quae hoc ea 
pite ex ordine narrantur, e libro de historia Cendita- 
rum transcriptae sunt. 

Successit Hareth Al Macsur [Restrictus], filius 
Amr, cuius imperium, cum Cobad, filius Piruz, pro- 
pterea quod in Zendicismo consentientem habebat, 
eum minus premeret, corroboratum est auctoritasque 
invaluit atque filii late diffusi sunt, quos tribubus 
Becr, Tamim, Kais, Taghleb et Assad praeposuit. 
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Quotquot e familiis Nizar tractum Nedjd habitabant, 
sub ejus imperio erant, secus quam ii, qui remoti 
ab illo tractu versabantur. Hareth imperium Maad- 
ditarum tenuit, donec Anuschirvan ad regnum ac- 
cessit et Jemanensibus Mondzirun, filium Maés- 
samae, praefecit: qui cum Hiram appropinquasset, 
Hareth Cendita in fugam se dedit; equites Mon- 
dziri aulem, eum insecuti, aliquem filiorum ejus de 
improviso deprehenderunt et interfecerunt. Ipse, nus- 


(f! quam subsistens, evasit; sed a Calbitis in Muschulan 


oppressus et interfectus est. Quo sublato filii inter 
se discordes et mutuis caedibus inter se grassantes 
tandem suam ipsi potestatem lacerarunt; Mondzir 
autem filius Maéssamae, superstites persecutus ad 
unum omnes peremit. Regno Cenditarum extincto 
principatus transiit ad familiam Djabalae, filii Adi, filii 
Rabiae, filii Moaviae, qui cognominantur AF Acramin, 
deinde ad Maadi Carib, filium Djabalae, tum ad 
Kais, filium Maadi Carib, cujus tempore Islamismus 
Meccae exortus est; denique ad AlAschath, filium 
Kais, qui cum LXX nobilibus Cenditis ad Prophe- 
tam venit, cujus religionem oranes amplexi sunt 


Edber Decimus. 


. De ordine chronologico Coreischatarum, 
regum gentis Arabicae Mohammedanae. 
Continet decem capita. 


Caput primum. 


Summaria quaedam exponuntur de epochis 
chronologicis Maadditarum , quas, ut supra 
dictum, ante epocham Fugae collocavi. 


Epochae chronologicae Maadditarum tam pagano- 
rum quam Mohammedanorum decemplices sunt: Annus 
quo Ismaél Meccae consedit ; Annus discessionis Maad- 
ditarum; Ánnus quo Amr, filius Lochaj, principatum 
capessivit; Annus quo Caab, filius Lovaj, mortuus 
est; Annus Perfidiae; Annus Elephantinus; Annus 
Scelestorum ; Annus quo Hischam mortuus est; Annus 
quo Caaba condita est; tandem Annus Fugae. — 
Annus discessionis Maadditarum is est, quo Maad- fr 
ditae in diversas partes discedere coeperunt. Hinc 
igitur annorum computatio instituta est; deinceps, 
quoties aliqua tribus ex Tehama migrabat, ad eandem 
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aeram se applicabat. Sic eam diutissime retinuerunt. 
— Annus quo Amr, filius Lochaj, principatum capes- 
sivit, is est, quo religio Abrahami immutata est. — 
Ab anno quo Caab, filius Lovaj, obiit, diu annos 
computarunt; Zobeir, filius Beecaris, DXX annos 
inter illius mortem et annum Elephantinum inter- 
cessisse dicit. — Be anmo Perfidime, vel, ut alii 
dieunt, Peregrinatione perfidiae, haec narrantur: 
rex alquis Himioritarum cwm ad Caabam ameecolum 
misisset, Jarbuitae quidam legatos, antequam ad 
territorium sacrum Meccanum pervenirent , adorti 
interfecerunt et amiculum illud rapuerunt Cujus 
rei nuntius "ubi ad varias tribus perlatus est, 
quae ad nundinas convenerant, akae alias hostili 
ler aggressae sunt; hinc nomen  Peregrinatonis 
"pérfdiae. ^ Zobeir, filias Beccaris, eam ducentis 
dnnis ahte legütidmem "Prophetae accidisse dicil. 
— Atnus Elephaitinus, quo Prophetia natus est, 
trigesimus quartus est, ex quo Anuschirvan regnare 
coepit; octavus imperii Amr, filii Hindae, cum Roma- 
norum Imperator esset Castrondas (?); quadragesi- 
Ifi" mus ante Prophetae legationem. Hic autem legationis 
annus incidit in vigesimum, aut, ut alii malunt, in 
decimum sextum regni Parviziani, quo tempore Hirae 
praeerant Jias, filius Cabissae, Thaita, et Bachregan, 
Persa, ineunte mense quarto anni tertii ex que impe- 
rium susceperant, Arabiam felicem autem administrabat 
Badan. Eodem anno Badan ex Arabia felice ad Parviz 
commeatum cuim aromalis misit, quem Temimitae 
quidam adorti diripuerunt; quibus cum legatus regius 
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ultionem minatus esset, responderunt: Semel edamus 
et moriamur! quod dictum, ab iis primo editum, deinde 
in proverbium abiit. Parviz ad eos misit Dadpiru- 
zem, filium Choschnuschphanis, quem Arabes voca- 
runt Almocabirum [Amputatorem], quia Temimitis, 
qui aromata iffa diripuerant, manus praecidi jubebat. 
Is die proelii Safkensis'immane quantum saeviit, et 
qui illo die capti fuerant, e carceribus Almocabiri 
in Bahrein non prius liberati sunt, quam a Ghallab, 
Hadhramauteno , quem Propheta illi terrae praefecerat. 
—- Annus Scelestorum posterior hujus nominis est; 
viginti enim annis post Elephantinum incidit, et inter 
duos Scelestorum annos fuit dies Djabalae. — ل‎ mor: 
(tuo Hischam , filio Moghirae, Machzunita, Corei- 
schitae in ejus honorem annos computarunt, quod 
idem postea, a condita Caaba, ejus venerandae عم‎ 
causa facere perrexerunt usque ad initium princi- 
patus Omaris, quum aeram Fugae stabilivit. — Vaki 
Judex refert haec, quae auctore Hischam Calbita ei 
tradiderat Ibn Abu Sari: Cadbam conditam esse octa- 
vo mense anni decimi noni, ex quo Noman, filius 
Mondsziri, regnare coepit, et Parviziani imperii anno 
undecimo,' aut, ut alii ac recte quidem perhibent, 
anno sexto, id est ineunte vigesimo quinto post an- 
num Elephantinum. 


Res celeberrimae, inquit Al Djahidh, in annali. 
bus Arabum ante Islamum sunt bae tres: advenlus 
elephanti, mors Hischami, exsiructio Caabae.  Corei- 
schitae dicere solebant: hoc evenit quo anno obiit 
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Hischam, aut quo tempore advenit elephantus, aut 
cum Caaba conderetur; quemadmodum ceteri Arabes 
dicebant: hoc evenit tempore Fitachi, aut anno 
Coryzae camelinae, aut tempore Luis, aut Rupti 
aggeris. Cum vero aliquid his antiquius designare 
vellent, dicebant: cum saxa adhuc humida essent et 
lapides molles ut lutum , aut eum rupes madidae 
essent ut lutum limosum. ١ - 
Accepisse se refert Vaki Judex ab Ali, filio Mo- 
hammedis, filii Hamzae, Alida, hic a Demade, hic 
vicissim ab Abu Obeida, haec: annum Elephantinum 


ffo VI annis post diem Djabalae fuisse; incidisse enim 


diem Djabalae anno post diem Rachrachan, diem 
Dzu-Nedjeb anno post diem Djabalae, atque annum 
Elephantinum quadriennio post diem Dzu- Nedjeb. 
Addit tamen idem Vaki sibi relata esse ab l]bn Abu 
Sari, auctore Hischam Calbita, haec: diem Elephanti 
XVI] annis post diem Djabalae fuisse, ac die Djabalae 
Cabscham, filiam Orvat-ar-ridjal, filii Otbae, filii 
Djafaris, filii Kilab, peperisse Amerum, filium Tliofeil 
(filii Malec, filii Kilab). Ille Amer autem ad Pro- 
phetam ultimo vitae ejus anno legatus venit, id est, 
anno Fugae undecimo, cum Propheta annum quin- 
quagesimum et Amer, filius Thofeil, octogesimum 
agereL. : 

Porro Vaki ab Hareth, filio Mohammedis, hic a 
Saad, hic denique ab Hischam Calbita se accepisse 
narrant: audivi, inquit ille, Maadd, filium Adnan, 
tempore Messiae vixisse; Cossai, filium Kilab, tem- 
pore Piruz, filii Jezdegerd ;. Abd Menaf tempore Cobad, 
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Bli Piruz; atque Prophetam natum esse duobus aunis 
postquam ad regem Anuschirvanem ezmigravit Seif, 
filius Dzu Jazan, copias auxiliares adversus Habes- 
sinos petiturus; hi enim Arabiam felicem sub finem 
regni Cobadis, filii. Piruz, subegerant. —Consumsit 
autem Seif, filius Dzu Jazan, complures annos, primum 
ultro citroque ad [mperatorem Romanum, tum ad 
Anuschirvanem commeans, deinde ad hujus pertam 
praestolans, donec ad eum admissus , iterumque donec 
in patriam remissus est; postea pauculi anBi prae. 
terierunt usque ad natum Prophetam. 


Caput secumdum. 


Exponuntur ea, quae traditiones referunt de 
primo die ac mense Fugae, nec non epochae 
his priores, i. e. dies natalis ac missio 

prophetica. 


Mohammed, filius Djerir, Thabaristanensis, in 
libro suo Almudzaiial [Appendix] illa tam operose per- 
tractavit, ut ceteri labore illorum colligendorum super- 
sedere possint: quapropter auctoritatibus omissis ex 
eius libro ea transcripsi, quae de his rebus refert ; 
quandoquidem vir notae fidei eiusque liber celeber 
et per orbem terrarum vulgatus est. s igitur: Tra- 
ditiones, inquit, de natalibus Prophetae tria diversa 
tempora statuunt, inter quorum duo extrema discri- 
men octo dierum interest ; prima enim eum secundo 
die mensis Rebi prioris natum refert, secunda octavo, 
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teria denique decimo tertio. Etsi autem de die Rebi 
prieris auctores dissentiunt, tamen de duabus aliis 

rebus comsentiunt: primum, eum natum essd parte‏ بع( 
dimidia illius mensis priore, non posteriore; deinde,‏ 
eum natum esse die Lunae, non alio. Nam quamvis‏ 
differant traditiones, tamen in nulla earum alius‏ 
quam Lunae dies indicatur. — Tum de annis regum,‏ 
quibus imperantibus Propheta natus est, auctores dis-‏ 
sentiunt; alii enim annum eius natalem in quadra.‏ 
gesimum Cosrois Anuschirvanis incidisse dicunt, alii‏ 
in quadragesimum primum, alii in quadragesimum‏ 
tertium; eundem alii cum duodevigesimo Amr, filii‏ 
Hindae, congruisse dicunt, alii eum anno aliquo ejus-‏ 
dem regni priore, &là €um posieriore.‏ 

Porro sententiae de tempore, quo pater eius 
mortuus est, XXX mensibus differunt; alii enim eum 
antequam Propheta natus esset, obiisse; alii post 
natum filium XXVIII menses superstitem fuisse tra- 
dunt. tem de anno, quo miater eius decessit, 
auctores dwobus oenhis discrepant, cum alii eam sex, 
alii octo annis post partum fllii obiisse tradant. 

Diserepaa& quoque quatuor ahnis de tempore, 
quo eum Abu Thaleb patruo in Syriam profectus est: ^ 
quod alii factum esse tradunt cum novem annos 
natus essel , alii cum duodecim. ltem uno anno 

jf^ dissentiunt de tempore, quo cum patruis bello sce- 
lesto interfuit: quod alii accidisse tradunt cum 
vigihti annos natus egset, alii cum vigibti unum. 

Dissident porro aliquot mensibus de tempore, 
quo a Ghadidja missus iterum مل‎ Syriam profectu» 
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est; tune enim eum alii XXV anRos natum fuisse 
tradunt, alii his annis aliquot menses.addumt, Duobus 
mensibus post in matrimonium duxit Chadidjam : ex qua 
quos filios genuit, ii ante ipsius missionem obierunt: 
١ Bissentiunt etiam decem annis de aetatis tempore, 
quo Caabae exstruendae interfui; tradunt enim alii, 
eum tuno XXV annos natum fuisse, alii XXXV. 
Dissentiunt porro 'aliquot diebus infra mensis 
spatium de tempore, quo munus propheticum auspi- 
catus est. Vitarum auctores id factum esse dicunt 
ineunte anno vigesimo imperii Cosrois Parviz, anno 
Alexandrino nongentesimo vigesimo primo, anno quarto 
imperii lias, filii Cabissae, regis Hirensis, et secii 
ejus Bacehreganis Persae, Badane, filio Mihranis, in 
Jemana regnante. 
Nonnulli eum munus prepheticum accepisse tra- 
dunt, cum quadraginta annos nalus esset; prophe- 
tam autem per sex annos neminem ad religionem ff4 
suam invitasse, sed demum ineunte septimo id facere 
instituisse, quia per sexennium dignitas ejus occulta 
manserit. Deinde per triennium asseolis comparandis 
operam dedit; postea Medinam fugit, de cuius tamen 
fugae tempore XXXVI diebus discrepant; alii enim 
Prephetam secundo die mensis Rebi prioris Medinam 
venisse statuunt, alii octavo mensis Rebi posterioris, in- 
ter quae duo tempora plures aliae traditiones mediae 
in diversa abeunt. Vitarum auctores Fugam accidisse 
dicunt anno trigesimo secundo imperii Parviz, regis 
Persarum, V annis cum VI mensibus diebusque XV ante 
obitum ejus ; cum exactus esset post Alexandrum annus 
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nongentesimus trigesimus tertius; nonus Heraclii , lm-- 
peratoris Romani; quintus cum VIII mensibus regni 
Zadubae Persae, tyranni Hirensis; centesimus sexage- 
simus a Peregrinatione perfidiae; decimus quartus a . 
missione prophetica; quinquagesimus tertius a nato 

le. Propheta et anno Elephantino; annis X cum duobus 
mensibus ante illius obitum. Haec omnia, quae 
modo exposuimus, perüinent ad definiendum tempus 
illud, quo Fuga vere accidit. Principium vero com- 
putandorum annorum islamicorum ad duos menses 
ante Fugam rejectum est, ita ut hujus aerae initium a 
mense Moharrem illius anni duceretur; quo tempore 
Propheta adhuc Meccae commorabatur et post quod 
demum mense Rebi vel priore vel posteriore Medi- 
nam fugit. Primum igitur annum Propheta insignivit 
Fuga ipsa; secundum proelio Bedrensi aliisque illo 

. posterioribus; tertium literis quas scripsit ad reges, 
Cosroen, Caesarem, Hareth, filium Abu Schamir و‎ 
Haudam, filium Ali, proregem Aegypti atque regem 
Habessinorum. 

Uti de initiis, ita de exitu rerum a Propheta 
gestarum .et tempore mortis ejus X diebus dissen- 
tiunt: nonnulli eum die Lunae, secundo die mensis 
Rebi prioris, alii eodem die septimanae, sed duo- 
decimo illius mensis obiisse tradunt. De summa 
aetatis eius dissensus est sex annorum: alii eum 
obiisse tradunt quinque et sexaginta annos natum, 
alii sexaginta, alii, inter utrosque medii , vel duos 

lel vel tres et sexaginta. —  Dissentiunt etiam de ni- 
gredine aut canitie crinium ejus: tradunt alii decem 
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el aliquot canos in barba et sub labio inferiore ejus 
provenisse, alii eum crines oleo et croco unzisse, 
alii cypro et herha catam. 


Caput tertium. 


Summaria quaedam de iis, quae prima aetate 
Fugae post Prophetae mortem gesta sunt. 


"Regnare coepit Jezdegerdes, uti Vitarum aueto- 
re$ narrant, anno Fugae undecimo, eodem, quo 
Propheta obiit. ^ Quarto anho regni ejus Arabes 
agrum Persicum in lraca hostiliter ingressi sunt; 
quinto eiusdem regni anno, hoc esl seeundo 
mense anni a Fuga sexti decimi, urbis Madain par- 
tem occidentalem sive urbem Nahrsir expugnaverunt. 
Ea urbs Nahrsir Jezdegerdis regis sedes erat; quo 
inde expulso centies millies mille drachmas in aerariis 
ejus invenerunt. Die Sabbati, ultimo die mensis 
Ramadhan, anni a Fuga XIII, primum Arabes inter 
et Persas proelium in ripa Euphratis commissum est, 
ad Coss-annatic, in regione Cufensi, Arabum duce 
Abu Obeida , filio Massud, Thacafita. Anno demum post 
illud fuit proelium Mihranicum. Omar enim post Abu 
Obeidae victoriam per unum annum. rerum lracensium 
immemor restitit; postea vero, cum ex Arabia felice 
DCC familiae Azditicae advénissent, eum rogantes ut 
sibi wactus alicujus invadendi veniam daret, Omar, 
etsi illi in Syriam, nimirum ad expugnandum facilio- 
rem, cogitabant, in Iracam eos ablegavit, quo profecti 
ad Odzeib et Cadesiam consedere; quo facto Djerir, 
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filius Abdallah, Badjalita, cum tribulibus suis affuit. 
Deinde proelium commissum est inter Rostam, filium 
Chorhormoz, Aderbeidjanensem, et Saad, filium Abu 
Vaccass, ac paucis mensibus post pugnatum est cum 
Bachragan. Tum sb Odzeib ad Sabath reversi Arabes 
ibi substiterunt, donec vias exploratas habuerunt. 
Deinde ad ripam Tigridis reversi in urbe Nahrsir, 
haud procul a Madain, consederunt. [bi propter Ti- 
gridemi interiectum. XXVHI menses haeserunt, ita ut 
tandem diuturnam moram pertaesi , Tigridis vado 
transiecto , Madain urbem orientalem  occuparent 
indeque per vicos et urbes diffunderentur.  Jezde- 
gerdes, ut Madainensis ait, multa prudenter instituit : 
proregem in urbe Madain reliquit Chorzadem, filium 
Chorhormoz, Aderbeidjanensem ; Rostam, fratrem 
eius, filium Chorhotmoz, misit adversus Saad, filium 
del Àbu Vaceass ; Mihranem opposuit Djeriro , filio Abdal- 
lah , Badjalitae; Schahraceum a parte Persidis Othmani, 
filio Abu'l-Ass, Thacafitae; Hormozanem a parte Chu- 
— zistanae Abu Mussae Ascharitae; Dzu'l- Hadjebum in 
Mah Nehavend Nomano, filio Mocrenis, Mazenitae ; 
ipse Jezdegerdes, postquam familiae et ministris le- 
ctissimos milites circumdedit, cum iis Ispahanam 
abiit, cujus urbis munimentis sese tueretur. Sed 
viétoriarum arabicarum nuntiis undique ad eum de- 
latis, Ispahana relieta Mervam in Chorassana se re- 
cepit, ubi tristissimum habuit exitum. 
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Caput quartum. 


Nummarisü quaedam de siderum prodigiis; quae 
Islamum ceteras religiones et legislationes di- 
vinas superaturum esse significarunt. 


Schadan, filius Bachr, Kermamensis, a Moham- 
mede, filio Mussae, Chovarezmensi, accepta Abu 
Maschari retulisse traditur haec: Mohammed ille, cum 
sidera anni, deinde mensis, quo Propheta natus esse 
fertur, et quidem singularum noctium ejus mensis, 
in thema redegisset, inter adscensus siderum, qui in 
illud tempus inciderunt, nullum invenit, qui prophe- 
tiam et religionem et imperium portenderet, praeter 
illum, qui diluculi tempore, primo Librae adspectu 
apparuit. Tum Abu Masehar: Eandem, inquit, con. 
siderationem ego institui, neque alius sideris ad- 
scensum, qui religionis ortum recte portenderet, 
inveni praeter illum; num igitur ejus indicio fidem fof 
babes? Habeo, respondit ille; omnia enim, quae 
ejusdem sideris adscensus prioribus temporibus por- 
tenderat, eventu confirmata sunt; posteriora autem 
omnia ex prioribus metienda. Deinde, auctore Abu 
Maschar, Mohammed; filius Abdallah, filii Thahir, 
inter alia arcana, astrologiae sibi illud innotuisse per- 
hibuit, quod Mercurius in summo apogaeo constitu- 
tus gloriam prophetiae portendat. Jam majores ali- 
quid docuerunt, quod sententiae Mohammedis, filii 
Abdallah, filii Thahir, ex parte respondet; dixerunt 
enim sidus in summo apogaeo constitutam longe 
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maximam vim habere; sed eo prophetiam portendi, 
a nemine nisi a Mohammede illo audivi. Erat autem 
Mercurius eo tempore, quo Propheta natus est, se- 
cundum tabulam astronomicam Hindsindicam, in. 
decimo gradu Scoerpionis, in extrema parte retro- 
gradalionis suae, necdum tamen in ultimo ejus gradu 
constiterat, sed prope ab eo aberat. Cum igitur ad 
ultimum gradum retrogradationis inclinaret, populares 
Prophetae ei adversati sunt et a religione, quam eos 
docebat, abhorruerunt, atque ipsi consanguinei ei 
obedire recusarunt; serius demum animi eorum erga 
eum ita mutati sunt, ut ei fidem haberent, religio- 
nem ejus aéciperent seque ad eum adjungerent. Si 
vero Mercurius in ultimo gradu retrogradationis con- 
stitisset, illi prorsus recusassent et perpetuo a Pro- 

foo pheta aversi eum nunquam accepissent. — Venus item 
in Seorpione erat, et Azimech (ex stellis Virginis) 
in gradibus sideris adscendentis; Scorpio autem si- 
gnum erat faustae siderum conjunctioni aptum : id quod 
translationem imperii a Persis ad Arabes ex fato 
instare ostendit. Sol item in Scorpione erat, Mars 
in Cancro: id quod portendit, regnum (arabicum) 
usque incrementa caplurum esse a primo Prophetae 
nali anno ad a. CCXX, deinde subsüturum ; item 
religionem incrementa capturam esse a primo Pro- 
phetae nati anno ad a. CCCLX, non ultra, fere a. 
CCC. post ejus obitum; deinde decrementa regni 
seclatorum religionis arabicae inceptura esse a par-^ 
übus Occidentis. Ceterum. Deus melius novit. 
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Caput quintum. 


. De ordine chronologico regum Coreischitarum. 


Contigit regibus Coreischitis quod regum priorum 
nemini, ut chronologia eorum inde a Fuga deducta 
excellat singulari certitudine, qua ceterae aerae de- 
stitutae sunt; propterea quod principium, quo illa 
aera nititur, tam firmiter positum est, ut per omne 
aevum a conturbatione tuta maneat. Habet enim 
illa aera unum tantum initium, Persarum contra 
et aliorum populorum aerae multa initià habent. Nam 
quoties aliquis rex ad regnum accedebat, tempus a 
die suscepti imperii computabant; defuncto eo denuo 
e tempore, quo successor regnum acceperat, noyam 
aeram inchoabant eamque usque ad ejus obitum con- 
tinuabant.  Prawa ista compultandi ratione chrono- 
logia eorum confusa et conturbata est, ut ne spes [o1 
quidem corrigendi supersit. Propheta e Mecca Medi- 
nam discessit, cum de mensibus ao diebus illius anni 
praeterlapsi essent Moharrem, Safar et octo dies Rebi - 
prioris; vixit abhinc annos IX, menses XI et dies XXII. 
Postquam autem Fugam temporis computandi funda- 
mentum facere constituerunt, diebus LXVIII retro ierunt 
iniiumque annorum Fugae a primo Moharremi die, 
anni primi, ducere instituerunt; deinde cum dies a 
primo Moharremi ad supremum Prophetae numerassent, 
summam ejus temporis invenerunt decennium duos- 
que menses. 
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Abv Becr régnavit annos ll, menses IIl, dies VIIP; 

Omar, annos X, menses VÍ, dies XVIII ; 

Othman, annos XT, menses Xl, dies XXII. 

Ali, filius Abu Thaleb, quadriennium cum IX 
'mensibus ; ad Moaviael inaugurationem VI men- 
ses cum triduo praeterierunt. 


 Moavia , annos XIX, menses llI, dies XXV; 


Jezid, triennium et VIII menses ; 

Moavia, filius Jezid, menses lll, dies XXII ; 

Abdallah, filius Zobeir, annos IX, menses XI, 
dies lll; 

[Mervean, filius Hakem; lii Ass, menses IX, 
dies XXVI ;] | 

Abdulmelic , annos Xll, menses IV, dies V; 

Valid, filius Abdulmelic, annos IX, menses Vil, 
dies XXIX ; 

Soleiman, filius Abdulmelic, biennium et menses 
VII cum diebus XXIX ; 


"Omar, filius Abdulaziz, bienmsium cum V men- 


sibus et Xlil diebus; 

Jezid, filius Abdulmelic, i adco et djem 
unum; 

Hischam, filius Abdulmelic, annos XIX, menses 
VU, dies XX; 

Valid, filius Jesid, ánnum.oum duobus mensibus 
et XXI diebus; seditio post Validis necem 
per dues menses et XXV dies continuata est ; 

Jezid, filius Valid, menses duos et dies IX; 

Ibrahim, filius Valid, menses duos et dies XI ; 

Mervan, filius Mohammed, annos V et mensem 
unum ; 


127 : 


Assaffach, annos 1V, menses VHl et. dies Il; 
ad Almansuris inaugurationem transierunt dies 
. XXII ; 
Álmansur, annos XXI, menses XI et dies VIII; 
ad imperium ab Almabdio acceptum, dies VIII; 
Almahdi , decennium cum uno mense atque XII die- 
bus; ad imperium ab Alhadio acceptum, dies V ; 
Alhadi, annum unum, mensem unum et dies XV ; 
' Arraschid , annos XXIII cum mensibus duobus 
et XVII diebus; antequam imperium ad Alamin 
perveniret, dies X; 
Alamin, quadriennium, menses V cum biduó; 
Almamun, annos XX, menses V et dies XXII; 
Almotassem, annos VIII, menses VIII cum biduo ; 
Áleathec, annos V, menses IK cum VI diebus; 
Almotavakkel , annos XIV, menses IX cum IX 
diebus ; 
Almontassir, annum dimidium cum biduo; 
Aimostain , triennium cum IX mensibus'et die uno ; 
Álmolazz, wiennium cum VI mensibus. :atque 
XXV diebus; 
Almohtedi, menses XI et XX dies; 
Almoiamid, annos XXIII et duos menses; 
Almovaffac, annos XIV, menses 1V; 
Almotadhid, decennium cum VII] mensibus et 
XXIII diebus; . 
Almoctafi , annos Vl cum dimidio et diebus XXIII ; 
Almoctadir , annos XXIV , menses duos et dies X; 
Aicahir, annum unum, menses V et dies XXI ; 
Árradhi , annos VII; 
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Almottaké, anuos V; 
Almostacfi, menses XVI. 


. Caput sextum. 


Exponuntur Neuruz Annorum a Fuga, i.e. in 
quem diem anni Arabici inciderint singula 
Neuruz, et quo anno nullum fuerit Neuruz. 


Anno I, qui est imperii Parviziani XXXIV, Neuruz 
in primum Dzul cadae, diem Solis, sive XVIII 
Chazirani incidit. 

Anno II in XI diem Dzul cadae, diem Lunae. 

Ànno Ill in XXII diem Dzul cadae, diem Martis. 

Anno IV. in III diem Dzul hidjae, diem Mercurii. 

Àuno V in XIV diem Dzul hidjae, diem Jovis. 

Anno Vl in XXV diem Dzul hidjae, diem Veneris. 

Anno VII Neuruz non fuit. 

Anno VIII in VI diem Moharremi, diem Saturni. 

Anno IX in XVII diem Moharremi, diem Solis. 

Anno X in XXVIII diem Moharremi, diem Lunae. 

Anno XI in IX diem Safaris, diem Martis. 

Anno XIT in XX diem Safaris, diem Mercurii. 

- Anno XIII in I diem Rebi prioris, diem Jovis. 
Anno XIV in XIl diem Rebi prioris, diem Veneris. 
Ànno XV in XXIII diem Bebi prioris, diem Saturni. 
Ànno XVI in IV diem Rebi posterioris, diem Solis. 
AnnoXVII in XV diem Rebi posterioris, diem Lunae. 
Anno XVIII in XXVI diem Rebi posterioris, diem 

Martis. ES 1 
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Anno XIX in VH diem Djumadi prioris, diem 
Mercurii. 

Anno. XX in XVII] diem Djumadi prioris , diem 

Jovis. 

Anno XXI in XXIX diem Djumadi prioris, diem 
Veneris. ' 

Anno XXII in X diem RN posterioris, diem 
Saturni. 

Anno XXIII in XXI diem Djumadi posterioris, 
diem Solis. ] 

Anno XXIV in lI diem Redjebi, diem Lixsé: 

. Anno XXV in XIII diem Redjebi, diem Martis. 

Anno XXVI in XXIV diem Reüjebi, diem Meraurii. 

Anno XXVII in V diem Sehabanis, diem Jovis. 


Anno XXVIII in XVI diem Schabanis, diem Veneris. li 


Anno XXIX in XXVII diem Schabanis, diem Saturni. 
Anno XXX in VIII diem Ramadhanis, diem Solis. 
Anno XXXI in XIX diem BRamadhanis, diem Lunae. 
Anno XXXII in I diem Schevvalis, diem Martis. 
Anno XXXIII in XI diem Schevvalis, diem Mercurii. 
. Anno XXXIV in XXII diem Schevvalis ,' diem Jovis. 
Anno XXXV in 111 diem Dzul cadae, diem Veneris. 
. Anno XXXVI in XIV diem Dzul cadae, diem Saturni. 
Anno XXXVII in XXV diem Dzul cadae, diemSolis. 
Anno XXXVIII in VI diem Dzul hidjae, diem Lunae. 
- Anno XXXIX in XVII diem Dzul hidjae, diem Martis. 
Anno XL in XXVIII diem Dzul hidjae, diem Mercurii. 
Anno XLI Neuruz non fuit. 

Anno XLII in IX diem Mobarremi , diem Jovis. 
Anno XLIII in. XX diem Moharremi, diem Veneris. 
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Anno XLIV in | diem Safaris, diem Saturni. 
Anno XLV in XII diem Safaris, diem Seltis. 
Arno XLVI هذ‎ XXUI diem Safaris, diem Lunae. 
Ánno XLVII in IV diem Rebi prioris, diem Martis. 
Aniio XLVIII in XV diem Rebi prioris, diem Mercurii. 
Anno XLIX.in XXVI diem Rebi prioris, diem Jovis. 
Anno L in VII diem Rebi posterioris, diem Veneris. 
Anno LI in XVII[ diem Rebi posterioris, diem 
Saturni. 


. Anno LII in XXIX diem Rebi posterioris, diem 


' Solis. 

Ànno LIII in X diem Djantadi prioris, diem Lunae. 

Anno LIV in XXI diem Djumadi prioris, diem Martis. 

Anno LV in ll diem Djumadi posterioris, diem 
Mercurii. 

Anno LVI in XIII diem Djumadi posean; diem 
Jovis. 

Amo LVII in XXIV diem Djumadi posterioris, 
diem Veneris. 

Anno LVIII in V diem Redjebi, diem Satursi. 


. Ànno LIX in XVI diem Redjebi, diem Solis. 


Anno LX in XXVII diem Kedjebi, diem Lunae. 
Anno LXI in VIII diem Schabanis, diem Martis. 
knno LXII in XIX diem Schabanis, diem Mercurii. 
Anno LXIII in I diem Ramadhanis, diem Jovis. 
Anno LXIV in XI. diem Ramadlianis, diem Veneris. 
Anno LXV in XXII diem Ramadhanis , diem Saturni. 
Anno LXVI in III diem Schevvalis, diem Solis. 
Ànno LXVII in XIV diem Schevvalis, diem Lunae. 
Ànno LXVIII in XXV diem Schevvalis, diem Martis. 
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Anno LXIX in V] diem Bzul eadae, diem Mercurii. 
Anno LXX in XVII diem Dzul cadae, diem Jovis. 
Anno LXXI in XXVII! diem Dzul cadae, diem Veneris. 
Anno LXXII in IX diem Dzul hidjae, diem Satarni. 
Anno LXXIII in XX diem Dzul hidjae, diem Solis. 
Anno LXXIV Neuruz non fuit. 
Anno LXXV in Fk diem Mobarremi, diem Lünae. 
Anno LXXVI in XII diem Molarremi, diem Martis. 
Anno LXXVII in XXHI diem Moharremi ; diem Mereurii. 
Anno LXXVIII in IV diem Safaris, diem Jovis. 
Anno LXXIX in XV diem Safaris, diem Veneris. 
ÀÁnno LXXX. in XXVI diem Safaris, diem" Saturni. 
Anno LXXXI in VII diem Rebi prioris, diem Solis, 
Anno LXXXII in XVII] diem Rebi prioris, diei Luamae. (4o 
Anno LXXXIII in XXIX diem Rebi prioris, diem Martis. 
Anno LXXXIV in X diem Rebi posterioris, diem Mercurii. 
Anno LXXXV in XXI diem Rebi posterioris , diem Jovis. 
Anno LXXX VI in II diem Bjumadi prioris, diem Veneris. 
Anno LXXXVII in XIII diem Djumadi prioris, diem Saturni. 
Anno LXAXXXVIH in XXIV diem Djumadi prioris, diem 
Solis. 
Anno LXXXIX in V diem Djumadi posterioris, diet 
Lunae. . 
Anno XC in XVI diem Djumadi posterioris, diem Martis. 
Anno XCI in XXVII. diem Djumadi posterior, diem 
Mercurii. 
Anno 5011 in VHI diem Redjebi, diem Jovis. 
Anno XCIII in XIX diem Redjebi, diem Veneris. 
Anno XCIV in I diem Sehabanis, diem Saturni. 14 
Anno XCV in XI diem Schabanis, diem Solis. 
9 * 
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Anno XCVI in XXII diem Schabanis, diem Lunae. 
Anno XCVII in HI diem Ramadhanis, diem Martis. 
Anno XCVIII in XIV diem Ramadbanis, diem Mercurii. 
Anno XCIX in XXV diem Ramadhanis, diem Jovis. 
Anno C in VI diem Schevvalis, diem Veneris. 
Anno CI in XVII diem Schevvalis , diem Saturni. 
Anno,CII in XXVIII diem Schevvalis, diem Solis. 
Anno CII in IX diem Dzul eadae, diem Lunae. 
Anno CIV in XX diem Dzul cadae, diem Martis. 
Anno CV in I diem Dzul hidjae, diem Mercurii. 
Anno CVl in XII diem Dzul hidjae, diem Jovis. 
Anno CVII in XXIII diem Dzul hidjae, diem Veneris. 
liv Anno CVIII Neuruz non. fuit. : 
مصعم‎ CIX in IV diem Moharremi, diem T—— 
Anno CX in XV diem Moharremi, diem Solis. 
Anno CX] in XXVl diem Moharremi, diem Lunae. 
Anno CXII in VI[ diem, Safaris, diem Martis. 
Anno CXII in XVIII diem Safaris, diem Mercurii. 
Anno CXIV in XXIX diem Safaris, diem Jovis. 
Anno CXV in X diem Bebi prioris, diem Veneris. 
Anno CXVI in XXI diem Rebi prioris, diem Saturni. 
Anno CXVII in 11 diem Rebi posterioris, diem Solis. 
Ànno CXVIII in XIII diem Rebi posterioris, diem Lunae. 
Anno CXIX in XXIV diem Rebi posterioris, diem Martis. 
Anno CXX in V diem Djumadi prioris, diem Mercurii. 
f^ Ànno CXXI in XVI. diem Djumadi prioris, diem Jovis. 
Anno CXXI| in XXVII diem Djumadi prioris, diem 
Veneris. 
AnmwXCXXHI in VIII] diem Djumadi poer diem 
Sasurni. 


— a 
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Anno CXXIV im XIX diem Djumadi posterioris, diem 
Solis. 
Amo CXXV in I diem Redjebi, diem Lunae. , 
Anno CXXVI in XI diem Redjebi, diem Martis.. 
Anno CXXVII in XXII diem Redjebi, diem Mercurii. 
Anno CXXVIII in 111 diem Schabanis, diem Jovis. 
Anno CXXIX in XIV diem Schabanis, diem Veneris. 
Anno CXXX in XXV diem Schabanis, diem Saturni. ' 
Anno CXXXI in VI diem Ramadhanis, diem Solis. 
Anno CXXXII in XVII diem Ramadhanis, diem Lunae. [44 
Anno CXXXIII iu XXVIII diem Ramadhanis, diem Martis. 
Anno CXXXIV in IX diem Schevvalis, diem Mercurii. 
Anno CXXXV in XX diem Schevvalis, diem Jovis. 
Anno CXXXVI in I diem Dzul cadae, diem Veneris. 
Anno CXXXVII in XII diem Dzul cadae, diem, Saturni. 
Anno CXXXVIII in XXIII diem Dzul cadae, diem Solis. 
Anno CXXXIX in IV diem Dzul hidjae, diem Lunae. 
Anno CXL in XV diem Dzul hidjae, diem Martis. 
Anno CXLI in XXVI diem Dzul bidjae, diem Mercurii. 
Anno CXLII Neuruz non fuit. 
Auno CXLIII in VII diem Moharremi, diem Jovis. 
Anno CXLIV in XVIII diem Moharremi, diem Veneris. 
Anno CXLV in XXIX diem Moharremi, diem Saturni. (v, 
"Anno CXLVI in X diem Safaris, diem Solis. 
Anno CXLVII in XXI diem Safaris, diem Lunae. 
Anno CXLVIII in Il diem Rebi prioris, diem Martis. 
Anno CXLIX in XII] diem Rebi prioris, diem Mercurii. 
Anno CL in XXIV dicm Rebi prioris, diem Jovis. 
Anno CLI in V diem Rebi posterioris, diem Veneris. 
Anno CLII in XVI diem Rebi posterioris, diem Saturni. 
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Anno CLIII in X XVIÍ diem Rebi posterioris, diem 
Solis. 
Anno CLIV iw VIII diem Djumadi prioris, diem - 
Lunae. 
Anno CLV in XIX diem Djumadi- prioris, diem 
Martis. 
Anno CLVI in I diem Djumadi posterioris, diem 
Mercurii. 
Iv Anno CLVII in XI diem Djumadi posterioris, diem 
: Jovis. 
Anne CLVIH in XXII diem Djumadi posteriori, 
-diem VeneNs. 
Anno CLIX in III diem Redjebi, diem Saturni. 
Anno CLX in XIV diem Redjebi, diem Solis. 
Anno CLXI in XXV diem Redjehi, diem Lunae. 
Anno CL XII in VI diem Schabanis, diem Marüs. 
Anno CLXIII in XVII diem Schabanis, diem Mercurii. 
Anno CL XIV in XXVIII diem Schabanis, diem Jovis. 
Anno CLXV in IX diem Ramadhanis, diem Veneris. 
Anno CLXVI in XX diem Ramadhanis, diem Saturni. 
Anno CLX VII in 1 diem Schevvalis, diem Solis. 
Anno CLXVIII in XII diem Schevvalis, diem Lunae. 
موا‎ Anno CLXIX in XXIII diem Schevvalis, diem Martia. 
Anno CLXX in IV diem Dzul cadae, diem Mereurii. 
Anno CLXXf in XV diem Dzul cadae, diem Jovis. 
Anno CLXXII in XXVI diem Dzul "re diem 
Veneris. 7 
Anno CLX XIII in VII diem Dzul hidjae, diem Saturni, 
Áuno CLXXIV, in XVIII diem Dzul hidjae, diem 
. Solis. 
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Anno CLXXV im XXIX diem Dzul ies diem 


Lunae. 

Anno CLX' XVI Neuruz non fuit. 

Auno CLX XVII in X diem Meharremi , diem Martis. 

Anno CLX XVIII in XXJ diem Moharremi, diem 
Mercurii. 

Anno CLX XIX in II diem Safaris, diem Jovis. 

Anno CLX XX. in XIII diem Safaris, diem Veneris. 

Anno CLX XXI in XXIV diem Safaris, diem Saturni. 

Anno CLX XXII in V diem Rebi prioris, diem Solis, vl" 

Anno CLX XXIII in XVI diem Rebi prioris, diem 
Lunae. 

Anno CLXXXIV in XXVII diem Rebi prioris, 
diem Martis. 

Anno CLXXXV in VIII diem Hebi posterioris, 
diem Mercurii. 

Ano CLXXXVI in XIX diem Rebi posterioris, 
diem Jovis. 

Anno CLX XXVII in I diem Djumadi prioris, diem 
Veneris. 

Anno CLX XXVIII in XI diem Djumadi prioris, 
diem Saturni. 

Anno CLX XXIX. in XXII diem Djumadi prioris, 
diem Solis. 

Anno CXC in III diem Djumadi posterioris, diem Lunae. 

Anno CXCI in XIV diem Djumadi posterioris, diem 
Martis. 

Anno CXCII in XXV diem Djumadi posterioris, 
diem Mercurii. 

Anno CXCIII in VIdiem Redjebi, diem Jovis. — yf 
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Anno CXCIV 'in XVII diem Redjebi , ١ diem Veneris. 
Anno CXCV in XXVIII diem Redjebi, diem Saturni. 
Anno CXCVI in IX. diem Schabanis, diem Solis. 
Anno CXCVII in XXX. diem Schabanis, diem Lunae. 
Anno CXCVIII in I diem Ramadhanis, diem Martis. 
Anno CXCIX in XII diem Ramadhanis, diem Mercurii. 
٠: Anno CC in XXIII diem Ramadhanis, diem Jovis. 
Anno CCI in IV diem Schevvalis, diem Veneris. 
Anno CCII in XV diem Schevvalis, diem Saturni. 
. Anno 00013 in XXVI diem Schevvalis, diem Jovis. 
Anno CCIV in VII diei Dzul cadae, diem Lunae. 
ive Anno CCV مز‎ XVIII diem Dzul cadae, diem Martis. 
Anno CCVI in X XIX diem Dzul cadae, diem Mercurii. 
Anno CCVII in XX diem Dzul hidjae,' diem Jovis. 
Auno CCVIII in XXI diem Dzul hidjae, diem Veneris. 
Anno CCIX Neuruz non fuit. 
Anno CCX in II diem Moharremi, diem Saturni. 
Anno CCXI in XIII diem Moharremi,, diem Solis. 
Anno CCXTI in X XIV diem Moharremi, diem Lunae. 
Anno CCXIII in V diem Safaris, diem Martis. 
Anno CCXIV in XVI diem Safaris, diem Mercurii. 
Anno CCXV in XXVII diem Safaris, diem Jovis. 
7 Anno CCXVI in VIII diem Rebi prioris, diem Veneris. 
Anno CCX VII in XIX diem Rebi prioris, diem Saturni. 
ترز‎ Anno CCXVIII in I diem Rebi posterioris, diem Solis. 
Anno CCXIX in.XI diem lebi posterioris, diem Lunae. 
Anno CCX X. in X XII diem Rebi posterioris, diem 
Martis. 


Anno CCXXI in 111 diem Donee prioris, diem 
Mercurii. 
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Anno CCX XII in XIV diem Djumadi prioris, diemJovis. 


Anno CCX XIII in XXV diem Djumadi prioris, diem 
Veneris. 


Anno CCX XIV in VI diem DDR posterioris , 
diem Saturni. 


Anno CCXXV in XVII diem Djumadi posterioris, - 


diem Solis. 
Anno CCX XVI in XXVIII diem Djumadi posterioris, 
' diem Lunae. 
Anno CCX XVII in IX diem Redjebi, diem Martis. 
Anno CCX XVIII in X X diem Redjebi, diem Mercurii. 
Anno CCX XIX in I diem Schabanis, diem Jovis. 
Auno CCX XX in XII diem Schabanis, diem Veneris. 
Anno CCX XXI in XXIII diem Schabanis, diem 
Saturni. 
Anno CCX XXII in IV diem Ramadhanis, diem Solis. 
Anno CCXXXIII in XV diem Ramadhanis, diem 
Lunae. . 


Anno CCX XXIV in XXVI diem Ramadhanis, diem 
Marüs. | 


ivv 


Anno CCX XXV in VII diem Schewalis, diem - 


Mercurii. - 

Anno CCX XXVI in XVII diem Schevvalis, diem 
Jovis. 

Anno COCX X XVII in X-XIX diem Schevwalis, diem 
Veneris. 

Amo COXXXVIII in X diem Dzul cadae, diem 
Saturni. 

Anno CCXX XIX. in XXI diem Dzul cadae, diem 
Solis. 
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Anno CCXL, in II diem Dzul hidjae, diem Lunae. 


Jv^ Anno CCXLI in XIII diem Dzül hidjae, diem Martis. 


m 


Anno COXLII in XXIV diem Dzul hidjae, diem 
"Mercurii. 

Anno CCXLIII Neuruz non fuit. 

Anno CCXLIV in V diem Moborremi, diem Jovis. 

Anno CCXLVV in XVI diem Moharremi, diem Veneris. 

Anno CCXLVI in XXVII diem Moharremi, diem 
Saturni. 

Anno CCXLVII in VIII diem Safaris, diem Solis. 

Anno CCXLVIII in XIX diem Safaris, diem Lunae. 

Anno CCXLIX in I diem Rebi prioris, diem Martis. 

Anna CCL in XI diem Rebi prioris, diera Mercurii. 

Anno CCLI in XXII diem Rebi prioris, diem Jovis. 

Anno CCLII in ITI diem Rebi posterioris, diem Veneris. 

Anno CCLIII in XIV diem Rebi postero, diem 

, Saturni. 

Anno CCLIV in X XV diem Rebi posterioris , diem 
Solis. 


— Anno CCLYV in VI diem Djumadi prioris, diem Lunae. 


Anno CCLVI in XVII diem Djumadi prioris, diem 
Martis. | 

Anno CCLVII in XXVIII diem Djumadi prioris, 
diem Mercurii. 

Anno CCLVII in IX diem Djumadi posterioris, 
diem Jovis. — 

Anno CCLIX in XX diem Djumadi posterioris, diem 
Veneris. 


Anno CCLX in I diem Redjebi, diem Saturni, - 


Anno CCLXI i» XII diem Redjebi, diem Solis. 
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Anno 6001:3513 iu XXIII diem Redjebi تاعنل:,‎ Lunae. 

Anno CCLXIII in IV diem Schabanis, diem Martis. 

Anno CCLXIV in XV diem Schabanis, diem Mercurii. |^ 

Anno CCLXV in XXVI diem Schabanis, diem Jovis. 

Anno CCLX VI in VII diem Ramadhanis, diem Veneris. 

Anno CCLXVII in XVIII diem Ramadhanis, diem 
Saturni. 

Anno CCLXVIII in XXIX diem Ramadhanis, diem 
Solis. 

Anno CCLXIX in X diem Schevvalis, diem Lunae. 

- Anno CCLX X. in XXI diem Schevvalis, diem Mantis. 

Anno CCL XXI in II diem Dzul cadae, diem Mercurii. 

Anno CCLX XII in XIII diem Dzul cadae, diem Jovis. 

Auno CCLX XIII in XXIV diem Dzul cadae, diem 
Veneris. 

Anno CCLX XIV in V diem Dzul hidjae, diem Saturni. 

Anno CCLX XV in XVI diem Dzul hidjae, diem Solis. 

Anno CCLX XVI in XXVII diem Dzul hidjae, diem WA! 
Lunae. 

Anno CCLXXVII Nenruz non fuit. 

Anno CCLXXVIII in VIII diem Moharremi, diem 
Martis. 

Anno CCLXXIX 'in XIX diem Moharremi, diem 
Mercurii. 

Anno CCLX XX in I diem Safaris, diem Jovis, 

Anno CCLX XXI in XI. diem Safaris, diem Veneris. 

Anno CCLXXXII in XXII diem Safaris, diem 
Saturni, 

Anno LOI in III diem Rebi prioris, diem 
Solis. 
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Awmno CCLX XXIV in XIV diem Rebi prioris, diem 


Lunae. 

Anno CCLX X XV in XXV diem Rebi prioris, diem 
Martis. 

Anno CCLX XXVI in VI diem Rebi posterioris, 
diem Mercurii. 

Anno CCLXX XVII in XVII diem Rebi posterioris, 
diem Jovis. 


^ Anno CCLX XXVIII in XXVIII diem Rebi poste- 


rioris, diem Veneris. 

. Amo CCLX XXIX in IX diem Djumadi prioris, diem 
Saturni. 

Anno CCXC in XX diem Djumadi prioris, diem Solis. 

Anno CCXCI in I diem Djumadi posterioris, diem 
Lunae. 

Anno CCX CII in XII diem Djumadi posterioris, diem 
Martis. - 

Anno CCXCIII in XXIII diem Djumadi iube 
diem Mercurii. 

Anno CCXCIV in IV diem Redjebi, diem Jovis. 

Anno CCXCV in XV diem Redjebi, diem Veneris. 

Anno CCXCVI in XXVI diem Redjebi, diem Saturni. 

Anno CCX CVII in VII diem Schabanis, diem Solis. 

Anno CCXCVIII in XXVIII diem Schabanis, diem 
Lunae. 

Anno CCXCIX in XXIX diem Schabanis, diem 
Mariis. 


IA" Anno CCC in X diem Ramadhanis, diem Mercurii. 


- Anno CCCI in XXI diem Ramadbanis, diem Jovis. 
Anno CCCII in 11 diem Schevvalis, diem Veneris. 
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Anno CCCIII iu XIII diem Schevvalis, diem Saturni. 

Anno CCCIV in XXIV diem Schevvalis, diem Solis. 

Anno CCCV in V diem Dzul cadae, diem Lunae. 

Anno CCCVI in XVI diem D2ul cadae, diem Martis. 

Anno CCCVII in XXVII diem Dzul cadae, diem 
Mercurii. . ! 

Anuo CCCVIII in VIII diem Dzul hidjae, diem Jovis. 

Anno CCCIX. in XIX diem Dzul hidjae, diem Veneris. 

Anno CCCX in I diem Moharremi, diem Saturni. 

Anno CCCXJ Neuruz non fuit. 

Anno CCCXII in XI diein Mobharremi, diem Solis. 

Anno CCCXIII in XXII diem Moharremi, diem Lunae. 

Anno CCCXIV in III diem Safaris, diem Martis. 

Anno CCCXV in XIV diem Safaris, diem Mercurii. 

Anno CCCX VI in XXV diem Safaris, diem Jovis, 

Auno CCCX VII in VI diem Rebi prioris, diem Veneris. 

Anno CCCXYVIII in XVII diem Rebi prioris, diem 
Saturni. 

Anno CCCXIX in X XVIII diem Rebi prioris, diem 
Solis. 

Anno CCCX X. in IX. diem 'Rebi posterioris, diem 
Lunae. 

Anno CCCX XI in XX diem Rebi posterioris, diem 
Martis. 

Anno CCCX XII in I diem Djumadi prioris, diem 
Mercurii. 

Anno CCCX XIII in XII diem Djumadi prioris, diem 
Jovis. ٠ 

Anno CCCX XIV in XXIII diem Djumadi prioris, 
diem Veneris. 


WT 
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posterioris,‏ مدر Anno CCCXXV in IV diem‏ مدأ 
diem Saturni.‏ 
Anno CCCX XVI in XV diem aal posterioris,‏ 
diem Solis.‏ 
Anno CCCX XVII in XXVI diem Djumadi posterio-‏ 
ris, diem Lunae.‏ 
Anno CCCX XVIII in VII diem Regdjebi, diem Martis.‏ 
Anno CCCXXIX in EMT diem Redjebi, diem‏ 
Mercurii.‏ 
Anno CCCXXX in X'XIX diem Redjebi, diem Jovis.‏ 
Anno CCCX XXI in X diem Schubanis, diem Veneris.‏ 
Anno CCCXXXII in XXI diem Schabanis, diem‏ 
Saturni.‏ 
Anno CCCX X XIII in II diem Ramadhanis, diem Solis.‏ 
Anno CCCX XXIV in XIII diem Ranradhanis, diem‏ 
Lunae.‏ 
Anno CCCXX XV in X XIV diem Ramadhanis, diem‏ 
Martis.‏ 
Anno CCCXXXVI in V diem Sehevvalis, diem‏ 
Mercurii.‏ 
Anno CCCXXXVII in XVI diem Schevvalis, diem‏ 4( 
Jovis.‏ 
Anno CCCXXXVIII in XXVII diem Sebesmilis,‏ 
diem Veneris.‏ 
Anno CCCXXXIX in Mii diem Dzul cadae, diem‏ ' 
Saturni.‏ 
Anno CCCXL, in XIX diem Dzul cadae, diem Solis.‏ 
Anno CCCXLI in 1 diem Dzul hidjae, diem Lunae.‏ 
Aeno CCCXLII in XI diem Dzul fidjae, diem‏ 
Martis.‏ . 
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مسعد‎ CCCXLIII in XXII diem Dzul hidjae, diem 


Mercurii. . 
Anno CCCXLIV Neuruz non fuit. 
Anno CCCXLV in III diem Moharremi, diem Jovis. 
Anno CCCXL VI in XÍV diem Moharremi, diem 
Veneris. 0 
Anno CCCXLVVII in XXV diem Moharremi, diem 
Saturni. — | 
Anno CCCXLVIII in VI diem Safaris, diem Solis. 
Anno CCCXLIX in XVII diem Safaris, diem Lunae. ^v 
Anno CCCL in XXVIII diem Safaris, diem Martis. 


Ceput septimum. 


Recensentur summatim varia, quae inde a 
tempore Fugae accidere, in eorum usum, qui 
inde exemplum sumere volent. 


Jam antehac multa hoc de argumento in libro De 
Ispaliana traetavi, quapropter hoc loco pauca tantum 
afferam.  Mussa, filius Mohammedis, Chovarezmensis, 
in opere suo historico anno XCIV Fugae, die X men- 
sis Adar [a. C. 713, Febr. 10], motus terrae incepisse 
narrat, qui XL dies duraverint, ita ut summa aedi- — 
ficia omnia collaberentur atque domus urbis Antio- 
chenae ad unam ommes everterentur.. Anno XCVIH 
(a. C. 718] ea calamitas rediit et per VI. menses regna- 
vit. Mohammed, filius Djerir, Thaberistanensis, anno 
COXXII [a. C. 837] agmen murium tantum, ut omnem 

numerum excederet, in proyinciis Sarachs et Merv- 
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Rud prevenisse refert, quod ne artificis quidem pelli 
potuerit — Damnum er eo infortunio aeceptum eo 
usque adauctum est, ut mures in utraque provincia 
ejus anni frumentum corrumperent; tandem gravi 
lue absumti perierunt. 

Anno CCXXV [a. C. 840] Ahvaz per quatuor dies 
noclesque terrae motu ita concussa est, ut mons, 

fa^ cui urbs subjacet, rumperetur. 

Anno CCXXXIV [a. C. 849], regnante Motavakkel, 
homines vento procelloso ac fervido, qualem ex 
hominum memoria nemo viderat, infestatos esse 
auctor alius tradidit: per L et aliquot dies continuo 
flavit, cum tertio die mensis Chaziran, id est die 
Arafa, inceperit et ultimo demum die Tammuzi de- 
sierit. Et Cufam attigit et Dagdad et Vassith et Basram, 

unde ad Abbadanam vertit, eodem modo quo a Vassith 
ad Ahvaz tetendit, interficiens ad unum omnes"' per- 
ecre euntes ac redeuntes. Ád Áhvaz reversus in'Hama- 
danam descendit, ubi diebus XX, quibus resedit, 
fruges combussit; retro cum ex Hamadana cederet, 
per Singarae deserta ad Maussil sagittae instar per- 
tendit, neque hominem nec pecudem neque arborem 
attigit, quin statim perderet. صا‎ Maussil firmiter 
consedit, et homines a commercio arcuit, ita ut fru- 
gum et mercium commealu inter rusticos et oppi- 
danos intercepto forum ab emtoribus vacaret. 

Anno CCXLI [a. C. 855] e terra Turcarum ventus 
gelidus flavit, qui Sarachs attigit suoque frigore homi- 
nes penetratos eonfecii: 001933 laborabant ac postea 

(Aj peribant, A Sarachs petiit Nissabur, unde rever- 
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sus in urbe Rhage resedit; tandem Hamadanam et inde 
Cholvanam pertendit. In hac urbe bifariam partitus 
est: altera pars. dextrorsum Samarram abiit, altera 
sinistrorsum Bagdadum. Homines inde tussi et 
gravedine cephalaeae equinae simili affecti sunt. A 
Bagdado Vassith, inde Basram et hinc Ahvaz petiit. 
Eodem anno CCXLI, Mohammed, filius Djerir, 
narrat incolas pegionis Cumess territos esse motu atque 
hiatibus terrae, quibus tota urbs principalis vastata 
sit. .Postea igne ex 2876 delapso magna hominum 
multitudo est combusta; nuntius quoque ex Arabia 
felice ad Sullanum pervenit, montem Sacra loco mo- 
tum esse. Abdallah ben Mohammed ben Mussa 
ben Mehammed ben Ibrahim, Imamus, regnante Mus- | 
taino Jovem, Martem, Venerem ac Mercurium in 
extremo signo Cancri sub radiis Solis conjunctos 
fuisse tradit; cum etiam Luna accessisset, nubes ortas 
esse el imbrem densissimum et tenebras el tonitrua 
et fulgura per sex diei horas continuas durasse. 
Aér mense Tamuz ita refrixit, ut incolae Samarrae 
ad sumenda amicula cogerentur; deinde arcus coe- |i. 
lestis eo tractu, qui ad orientem vergit, apparuit; 
propter aquarum copiam e nubibus effusam alter 
quoque arcus sub illo ortus est. — Omnes autem 
res, quae in'aére praeter consuetudinem gignuntur, 
in mundo sublunari insolitos casus pariunt. 
| Alius quidam auctor anno CCLVIHI [a. C. 872] 
Ahvaz et lracam ]ue vexatas esse refert, quae 
ab regione Ascar Mocrem diffusa in longitudinem 
ad Circesium, in nomo Euphratensi situm, et in 
10 
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latitudinem aü. Cholvanam ejusque fines pertenderit ; 
ertam autem fuisse ex deserto Arsbico. Eam tam 
atrociter saevisse, ut, cum Sultanus Bagdadi nume- 
rari jussisset, quot 080115 die sepelirentur, funerum 
quolidianorum numerus inter D et DC inventus sit. 

Eodem anno Mohammed, filius Djerir, Seimarae 
magnum terrae fragerem fuisse refert, quo major 
oppidi pars corruerit atque hominum interfectoruza 
multitudo viginti milia excesserit. 

Idem anno CCLXXVI [a. C. 890] fluvium Sila 
totum defecisse narrat, quo septem hominum sepul. 
cra in cisterna quadam e saxo exeisa retecia sint, 
quorum cadavera adhue integra essent et lintea fune- 
bria moschum olerent.  lbidem inventus est liber 

Vi argumenti ignoti. Inter mortues jevenis erat pul. 
chra facie, in cujus latere plaga cernebatur. 8 

Idem anno CCLXXVIII [a. C. 892] tantum rese- 
disse dicit aquas Nili, quantum ex hominum memoria 
nemo vidisset neque ex historiis populorum antiquo- 
rum accepisset. 

ldem auno CCLXXX [a. C. 804] sole deficiente 
per aliquot horas tenebras regnasse tradit, Vespera- 
scente die ad trientem noctis ventus ater in regione 
Dombul flare coepit; deinde terra concussa hausti 
sunt homines, pauci tantum evaserunt. Sultano plus 
XXX hominum milia hac unius diei ruina periisse 
nuntiatum est. Idem, postquam per quinque dies 
terra contremuit, quendam misit, qui numerum ho- 
minum istis quinque diebus interfectorum colligeret: 
inventa sunt CL millia. 


— 
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Anno COLYXXIV [a. C. 897] astrolegi . terram 
diluvio submersum iri praenuntavere, sed falso: 
ubique siccitas regnavit et aquae resederunt. 

Anno CCLXXXV, vigesimo die Rebi prioris [a. C, 
898 Apr. 15], Cufae et in regionibus adiacentibus 
venlus flavus ortus est, qui mox niger factus diem 


ei noclem tenuit: secuta est largissima pluxia cum: 


tonitrrubus terribilibus et fulminibus contingis. Inde 
Achmedabadae ejusque in vicinia lapides albi اع‎ nigri 
decidere warii ponderis, qmorum quasi nuclei erant 
lapilli teretes et rotundi, similes illis, quihus aromata 
teruntur. ldem Basrae factum est, neque lamen ibi 
lapidavit, sed grando cecidit, cujus grana pondus 
CL drachmarum habebant. 

Ut idem auctor narrat, anno CCCV [a, C. 918) 
ex urbe Merv ad Sultanum scriptum est, aliquot 
homines foramen in muro illius urbis invenisse ae 
ruderibus inde remotis in cameram penetrasse, ubi 
mille capila viderint catenis religata: in aure cujus- 
que capitis schedulam fuisse, nomine ejus inscriptam, 
qui illud caput gessisset. 

Octo res sunt, quas praeter solitum rerum orgi- 
nem lspahanae ab anno CCXCI ad CCCXLIV [a. C. 
904—956] accidere ipse memini. Anno CCXCI die 
Chordad mensis Chordad frumenta ad summam ma- 
iurilatem pervenerant: cum gelu jacja omnia per- 
ierunt ei granis cassa demessa sunt. Talem cala. 
mitatem tempore calido et flagrante aestu homines 
nunquam nec viderant nec audiverant. 

Anno CCCX [a. C. 923] Zerinrud fluvius mirum 
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quantum crevit et modo insolito extra ripas effusus 
est; aquae tantopere auctae sunt, ut pontibus mersis 
homines a transitü arcerentur. [taque literae ad se- 
qr gitlas.religatae a porta urbis ad regionem Varzieabad 
mittebantur. Tandem, cum aquae ipsum murum mer- 
sissent et partem ejus perrupissent, incolae vitis suia 
timuerunt. Tum vero aquae resederunt et decrescere 
inceperunt. ' ; 
Sub finem anni CCCXXHI (a. C. 986] et initie- 
proximi regnavit atrocissima fames, quacum conjun- 
cta est repentina mors. In ambabus Ispahanae par- 
tibus plus ducenti millia hominum mortui sunt. Quae 
eo anno lspahanae accidere, in libro De Ispahana 
plene persecutus sum; hie particulam eorum atü- 

gisse satis habui. 
Anno CCCXXX [a. C. 942] vigesimo die mensis 
Aban ninxit, id quod eo mense Ispahenae nunquam 

' àantea visum erat. 

٠. Anno CCCXXXII [a. C. 944] die Neuruz mane 
tanta vis nivis inventa est, ut scopis removenda 
esset, quod tempore verno nunquam visum erat 
Nivem excepit frigus insolitum: triduo post cum 
homines surrexissent, arbores frigore corruptas vi- 
derunt. Eandem calamitatem simul omnes Orientis 
regiones passae sunt, ut incolae fructibus carerént. 

Anno CCCXXXIII [a. C. 945] Bagdadi fames tanta‏ —— عم 
fuit, ut incolae moribundis similes dispalarentur ;‏ 
viri enim per urbes vagati sunt, mulieribus domi‏ 
residentibus. . Virgines honestae vel vicenae in vias‏ 
prodibant, aliae aliis innixae et clamitantes: 0 famem,‏ 
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famem! Ex quibus cum una corruisset, ceterae: quo- 
que omnes mortuae in facies procidebant. — Erat 
Bagdadi vir Susianus opulentus, nomine Jachia, filius 
Zachariae, qui in domo sua mille virgines congre- 
gavit neque solum per totum tempus famis aluit, 
sed etiam postea omnes bene dotatas collocavit. 
Anno CCCXXXIV [a. C. 946] in pago Teimara 
majore tanta ricinorum multitudd fuit, ut homines 
de annona desperantes solum mutare meditarentur, 
Paullo post in eo pago aves e genere accipitrum, 
eorpore passeribus aliquanto majores, resederunt 
et per arbores pomarii cujusdam ante praedium 
Moammaridarum siti dispersae sunt. Ex hujus praedii 
.colonis nonnulli, qui quae deinde facta sunt ipsi 
coram viderant, ea mihi sic narrarunt: mane una 
illarum avium in summa aliqua arbore pomarii sedens 
continuo sibilabat: tum omnes evolabant distinctae 
in catervas, quae singulae in singulis agris illius 
pagi residebant et ricinós legere incipiebant. Ingluvie 
repleta aquam petebant, qua refrigeratae, exonerata 
ingluvie, rursus ricinos ad vesperem usque legebant ; 
postremo ad arbores pomarii revolabant. Proximo 
mane denuo ricinos legebant, atque ita, mane ab 
una illa ave sibilando excitatae, usque legere perge- 
bant, donec ricinis pagi deletis quodam mane poma- 
rium reliquerunt neque ad hunc diem iterum visae 
sunt. 
Anno CCCXLIV, initio Moharremi [a. €. 955 
Apr. 26], morbus e sanguine et bile flava cencretus 
Ispahanae ortus est, qui nemini pepercit, 4a. ut ux 
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dotibus utriusque urbis vitos, muliérés ef infantes 
opprimeret. Durabat a diebus II ad VH aut X. Inter- 
dum alicojus demus intolas, plus XX, simul ob. 
ridbat, ita ut eos onmes conficeret. — Optime ad- 
versus eum tnuniti érant, qui sanguinis missione 
ei ótccurrebant. — Hic morbus Ispahamáe superve 
nerui ex Ahvaz, liie regioni autem 27 60 
Inde enim Vaasith, hinc Basram petiit, &bi pesti 
lentia eum eo conjuneta quotidie a M ad 06 
cadavera sepeliebantur. 4 Basra descendit in Ahvaz: - 
Mihc bifariam pártitus dextrorsum abiit versus Arrs 
f^ djan, unde sd reliquos Persidis nomos transiit. 
sinistrorsum ad Ispahanam. Tandem bona valetudo 
restiluta est. 
Anno eodem GCCXLIV, die XXIX Rebi poste. 
rietis [a. C. 955 Aug. 22], sive die Adzar mensis 


Murdad, post meridiem pluere et fulgurare et tonare 


toepit, 115 üt colliciae manarent, quamquam sol 
clarissimus nulla objecta nube terram collustrabat. 
Süb vesperem nubibus conglobatis pluvia, postquam 
remiserat, denuo tantopere intendit, ut tandem in 
imbrem vehementissimum mutata simul cum toni- 
trubus et fulininibus formidolosis per totam noctem 
regtaret. Primo noctis triente. fragor horribilis ex 
are auditus. Mane cutn homines surrexissent, tor- 
, retten, 510315 redundantibus, vias opplevisse vide- 
runt. Vespere diei proximi Ischnad in parte coeli 
occidentali fulgurare coepit, atque fulmina, ignis 
vehementer ardentis instar, continuo ad horizontem 
australem conversa sunt, denec nocte extrema ad 
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eum locum pervenerunt, wbi hieme sol oritar. Mi- 
cabant sine intermisssome nec. certo ullo inter bina 
fulgura intervallo; tonitru autem ne levissimum qui- 
dem audiebatur.  Poswidie, i. e. die Àsman, cum 
homimes surrexissemt, amnem viderunt aquis foetidis 
cum coeno mixtis auctum esso, quam rubrae quam- 
que turbidae nunquam antea visae fuerant. Tum, 
minorum fluviorum ratione non habita, in amne fere fiv 
triginta molae [vi aquarum abreptae]! numerataa sunt. 
Postquam vero amnis omnia obtexit et insulas mersit 
ac post meridiem ad summam altitudinem excrevit: 
fere mille in eo molae numeratae sunt. Tam tu- 
midus tamque turbidus XIV dies mansit. Talia eventa, 
quae ordinem naturae excedunt, nisi literis mandantur, 
nullo vestigio relicto intercidunt nec postea iis, qui 
ea referunt, fides habetur. 

Anno CCCL [a. C. 961] latus ejus.aedificii, quod 
Saraveih nominatur atque intra urbem Djei situm est, 
eorruit et domum retezit, in qua fere L utres erant, 
e corio confecti atque inscripti literis, quales antea 
nemo viderat. Quando ibi depositi fuissent, ignotum 
erat. .Cum a me quaesitum esset, quae de mirabili 
illo aedificio scirem, hominibus promsi librum Abu- 
Mascharis, astrologi Balchensis, cujus nomen est: 
Liber de diversitate Tabularum astronomicarum. Ibi 
ille: Reges [Persarum], inquit, tanto studio tenebantur 
disciplinas conservandi, tanta cupiditate eas per omne 
aevum perpetuandi, tanta sollicitudine eas ab in- 
juriis adris et humi defemdendi, ut iis inter mate- 
rias scriptorias eam eligerent, quae.illes injurias 
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optime ferret, vetustati diutissime resisteret ac mu- 
cori et obliterationi minime obnoxia esset, id est, 
librum [corticem interiorem] fagi, qui liber vocatur 
tüz. Hoc ezemplum imitati Seres et Indi atque po- 
puli iis finitimi ad arcus, quibus ad sagittandum 
utuntur, illud lignum propter duritiem, laevitatem 
ac firmitatem vetustati diulissime  resistems prae 
ceteris adhibuerunt.  Naeli igitur optimam materiam, 
quam recondendis disciplinis in rerum natura invebire 
potuerant, inter orbis terrarum regiones et provincias 
eam quaesiverunt, quae sanissimae humi, muceori 
minime obnoxia, a terrae motibus et hiatibus tutissima, 
solo tenacissimo et aedificia diutissime suslinente prae- 
dita esset. Perquisitis regni provinciis ac regionibus 
nullum sub firmamento coeli locum invenerunt, in 
quo illae virtutes magis conjunctae essent, quam pro- 
vinciam Ispahanensem, deinde ex locis ejus prae- 
staBliorem non repererunt, quam in pago Djei, neque 
denique in eo. pago locum plura eorum, quae re- 
quirebant, continentem quam eum, ubi sat lengo 
tempore post urbs Djei condita est. Ad arcem igitur, 
quae nunc intra Djei sita est, profecti ibi disciplinas 
deposuerunt. lllud aedificium, nomine Saraveih, ad 
nostra usque tempora perduravit; atque ex eo ipso 


. cognitum est, quis id condiderit, propterea quod ab- 


hinc multos annos latere ejus aedificii collapso camera 
in conspectum venit, ex argilla secta constructa, ubi 


[f| multi majorum libri inventi sunt, in quibus depositae 


erant variae eorum disciplinae, omnes lingua persica 
antiqua scripti in cortice tàz. Nonnulli ex his libris 
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euidam ahtigerunt, qui cum iis operam dedisset eos- 
que legisset, inter eos librum invenit ab aliquo anti- 
quorum regum Persiae conscriptum, in quo haec nar- 
rabantur: Thahmurath rex, qui disciplinas non minus 
quam doctos amabat, calamitatem. illam occidenta- 
lem ex aére imminentem jam ante cognoverat pro- 
venturam esse ex imbribus continuis diuturnitate ac 
copia omnem modum ac consuetudinem excessuris ; 
porro: a primo regni sui die ad initium istius cala- 
mitatis occidentalis praeterituros esse annos CCXXXI 
cum diebus CCC; Astrologi autem ab ipso imperii 
exordio ei denuntiabant, eam calamitatem a regione 
occidentali ad contiguas usque Orientis regiones pro- 
cessuram esse.. Quamobrem ille geometras locum 
Orientis et terra et aére sanissimum quaerere jussit : 
qui locum aedificii, nomine Saraveih, elegerunt , quod 
etiamnum intra Djei urhem exstat. Firmissimum igi- 
tur hoc aedificium condendum curavit; cum autem 
eo perfecto ab hac cura otium nactus esset, libros 
multarum ae variarum disciplinarum e sua bibliotheca 
illuc transtulit, ubi in corticem táüz transcripti et in 
quadam parte ejus aedificii reconditi sunt, ut calami- 
tati illi superstites in usum hominum conservarentur. 
Jnter eos libros egat unus, qui antiquo cuidam sapienti 
tribuebatur atque annos et cireulos continebat ,' quo- 
rum scienlia in inveniendis siderum intervallis et 
motuum eorum causis necessaria est. Persae tem- 
pore regis Thahmurath et antea viventes eos appellare 
solebant Aunos et Circulos Millenarios; plerique In- 
dorum sapientes et reges, qui antiquitus vixerunt, 
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primi Persarum reges et antiquissimi Chaldaei, qui 
inter Babylonios primis temporibus tentoria habia 
bant, tantum ex illis Annis et Cireulis siderum 
intervalla inveniebant. Ex tabulis astronomieis, qui 
Thahmurathis tempore habebantur, illum librum pre- 
pterea recondendum elegit, quod ipse [rex] et aequales 
ejus illum et verissimum et compendiosissimum usu 
experti erant, atque astronomi, qui illis temporibus 
inter proceres regios versabantur, inde tabulam astro- 
nomicam excerpserant eamque Zigi - Schahriar, id est 
reginam et principem tabularum, nominarant. Omissis 
igitur reliquis tabulis hac sola utebantur, quando reges | 
scire cupiebant, quae hoc in mundo eventura essent. 
P Ita factum est, ut tabula astronomica Persarum illud 
nomen et pristino et recentiore tempore conservarit, 
atque ex illo aevo ad hunc usque diem apud multos 
populos haec de ea sententia obtinuerit: judicia astro- 
logica tum demum vera esse, si nitantur thematis 
siderum ex illa petitis. — Hactenus oratio Abu Ma. 
scharis de aedificio, cujus reliquiae Ispahanae ex- 
stant Abu Mascbar de camera ejus' aedificii loquitur, 
quae, ut plus minus, abhinc mille annos corruit; quo 
facto ibi Zigi- Schahriar inventum est. Quae vero 
anno CCCL a Fuga corruit, ea alia camera est, 
cujus locus ignorabatur, quia si quis in tecto ejus 
stabat, eam solidam esse existimabat. — Quum tan- 
dem corruisset, multi illi libri retecti sunt, quos 
nemo legere poterat, nec scriptura eorum ulli 
aliorum populorum similis erat. Omnino id aedifi- 


cium e miraculis est, quae in Oriente exstant, sicutà 
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moles illa Aegyptiaca, quae Pyramis appellatur, re- 
fertur in Occidentis miracula, quae supersunt. Cete- 
tum Deus melius novit. 


Caput oetavum. 


Narrantur tumultus, qui contra imperium 
Abbassidarum in ipsa eorum sede regia moti 
sunt, ifa ut tofa urbs Bagdadensis vastaretur 
et incolae emigrarent, donec Deus eorum 
reliquiis per Abul Hussein Buveih 
opem tulit. 


Abbassidarum imperium anno CXXXI (a. C. 750] f." 
exordium habuit atque per successionem CLXXVII an- 
nos a regibus XVIII administratum est, in universum 
tranquille, cum ea, quae imperio eorum adversa ac- 
cidébant, tempore brevia essent et celerem exitum 
haberent. ]ta imperium ab alio alii tradebatur, donec 
sub finem anni CCCVIII [a. €. 921] de regno Mocta- 
diri XIII anni exceptis paucis diebus praeterierant. 
Tunc res novari atque tumultus in sede regia cieri 
eoepli sunt, quae reverentiam principum in exer- 
citu et in subditis extinxere, ex aerario opes et ex 
thesauris bona majorum abstulere. Res novae sic per 
XXV annorum spatium in sede regia agitatae sunt. 

Anno CCCVIII seditio incepit die Veneris, vigesimo 
quarto Dzuleadae die [a. C. 921, Apr. 5]. — Causa, 
cur populus tumultum contra Sultanum movit, haec 
fuit, quod Chamid , filius Abbass, publicanus annonae 
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Savademsin factus erat. Concienatofes ubi in suggestus 
orientalem etoceidentalem adscenderunt, ipsorum tem- 
plorum lateres in eos conjecti sunt ; populus utrobique 
FJ" in chorum ruit atque destructo suggestu se a Sultani 
imperio liberum esse edixit. Proceres multitudinem in 
viis aggrediuntur armisque opprimere conantur reli- 
quo die Veneris, die Saturni et mane diei Solis [Apr. 
' 6. 7]; ad forum portae Al- Thac (Fornieis) incen- 
dium parant, quo facto populus fugatus est, Seditio 
oppressa militum ac subditorum cadavera ostendit. 
Anno CCCXI, die Rebi prioris vigesimo quarto 
[a. C. 923 Jul. 11], Carmathitae Basram intrarunt, 
urbisque principe Sebec al Muflichi interfecto incolas 
promiscue trucidarunt; ea, quibus portandis iumen- 
tà invenerunt, diripuerunt et ad Bahrein avexerunt. 
]n urbe Bagdadensi quaestores ac seribae Sultani ab 
Ibn-al-forat, Veziro ejus, et Mochsin, hujus filio, sub 
praetextu pecuniarum publicarum colligendarum et in 
aerario condendarum, injustissime et atrotissime sunt 
vexali , adhibitis tormentis et ipso supplicio, id quod 
ab inilio regni Mohammedani neque quaestoribus 
neque scribis unquam acciderat. Extortae sunt pecu- 
niae, quae consuetum modum omnem'excedebant; ita 
extorta sunt a Chamid, filio Abbass, bis millies mille 
ac DCC milia nummorum aureorum. 
Anno CCCXII, vigesimo die Moharremi [a. C. 924 
Apr. 28], in deserto, in arenis Al-Habir, Carma- 
thita peregrinatorum sacrorum agmina adortus, Sul- 
f.f tani peditibus vinetis peregrinatores trucidavit, mu- 
lieres in captivitatem abduxit, opes. abstulit et Sche- 
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massiam expugnavit. Terrae Mohammedanae omnes 
hac calamitate afflietae sunt. 

Anno CCCXIH [a. C. 926], mense Dzulcadae, 
Carmathita peregrinalores sacros: aggressus per de- 
serta dispersit; ii, qui forte aufugere, nudi et 
sime calceis reverterunt atque peregrinatio Meccana 
eo anno irrita faeta est. Hinc Carmathitae Dzulcadae 
die vigesimo primo [Febr. 8] Cufam irruperunt et 
ineolis trucidatis cum opibus raptis abiere. 

Ànno CCCXV , medio mense Rebi priore (a. C. 7 
Mai. 19], equites seditionem contra Sultanum mo- 
verunt: ad portam Al- Chassa [Procerum] tetenderunt, 
hinc in regiam irruerunt et ad Al- Massaf! usque pene- 
traverunt.— Deinde ad Oratorium exierunt et postridie 
[Mai. 20] in urbem irruperunt magnisque clamoribus 
ad portam Al.Thac [Fornieis] et Russafam tetende- 
runt; Moctadirum altis vocibus objurgantes dirissi- 
mis asseverarunt sacramenlis: se posthac non magis 
preces canonicas, quam peregrinationem sacram 
peracturos esse, propterea quod Chalifa iter sacrum 
aeque ac fines regni ignavia sua pessum dedisset. 
Postridie (Mai. 21] Thureiiam palatium aggressi sunt 
et raptis omnibus, quae ibi erant, opibus, totum 
combusserunt ; tholum et palatium Utrudja sive Caucab 
vastarunt, postquam ea, quae ibi erant, vasa, supel- 
lectilem, feras et aves rapuerant. Proximo die [Mai. 22] 
Hippodromum petierunt ejusque portis crematis pa- 
latium Al-Hussna, ubi Moctadir habitabat, adorti ad 
vesperem usque tumultuati sunt. Die proximo [Mai. 23], 
cum mane ad palatium Al-Badi [Admirabile] accessis- 
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sent, Sultanus Buleicum ad eos misit, qui largiuone 
facta eos placavit. — Romani in fines Samosaltenos 
iuvasere, homines ad ipsam templi primarü Kiblam 
wücidarunt. et omnibus, quae ipvenerant, expilalis- 
incolisque omnibus in captivitatem abduclis Melitenae 
suburbia incendio delerunt. — Septimo die Schexva- 
lis [Dec. 6] Carmatbita Cufam intravit, et vitis inco- 
larum se parsurum esse pollicitus, omni Sultani 

pecunia, quae praesto erat, et omnibus iis potitus | 
est, quae ad iter Meccanum paraia .servabantur , 
hordeo, farina et cibariis. — YVigesimo ejus mensis 
die [Dec. 19] Carmathita, repentino Ibn Abus-Sadjum 
aggressus, multos ex ejus exercitu interfecit; multi 
alii in Euphrate mersi, ipse Ibn Abus-Sadj captus 
est. Cujus rei nuntius ubi Bagdadum . pervenit, et 
incolae et exercitus et Chodjritae irrita ac tumul- 
tuati sunt, Mecladir tam aspere tractatus, ut ei 


- diceretur: Cede loce tuo, ut ab alio occupetur, qui 
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regnare imperiumque administrare sciat. Omnes in- 
colae ripae occidentalis prae metu Carmathitae in 
ripam orientalem emigraverunt: terror et militum et 
civium et Sultani animos occupavit.  Nazuc, prae 
fectus praetorio, amessores arundinum, ad portam 
Ambarensem incolentes, arundines intra Bagdad com- 


١ portare jussit, ne Carmathita fossam arundine et 


terra oppleret eaque trajecta urbem invaderet. Deinde | 
milites Ibn Abus-Sadj a clade reliqui Bagdadum 
venerunt, postquam in oppidis Savadensibus omnia 
lis obvia vastaverant et rapuerant. Exeunle mense 


. Sehevval [Dec. 28] Carmathita Ambar pervenit: pro- 
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ceres, qui ibi degebant, aufugerunt, Ambarenses 
Bagdadum descenderunt — Quarto Dzuleadae die 
[a. C. 928 Jan. 1| Carmathita cum comitibus e loco, 
qui notus est nomine Bathicha, castra movit; magnus 
inde clamor ortus est. llle vero, artificiis usus, per 
quae sibi naves comparavit, pontem coustruxit eoque 
Euphratem trajecit. Nazuc ad portas viarum Bagda- 
densium accurrit: portas Cuthrubull et Charb mu- 
nivit, pontes portarum Al-Hadid [Ferreae], Charb 
[Belli] et Cuthrubull rescidit. Undecimo die ejusdem 
mensis [Jan. 8] cum Carmathita prope ad ezerci- 
tum Munessi movisset, ad Acracuf, collem juxta Var- 
radam fluvium, Muness pontem Varradae dissolvit. 
Vigesimo ejusdem mensis die [Jan. 17] Buleic cum 
comitibus et reliquiis copiarum Ibn Abus-Sadji ad im- 
pedimenta Carmathitae opprimenda profectus est, sed 
qui ad ea custodienda relicti erant, eum prohibuerunt : 
acerrimo proelio Buleic ad fugam compulsus est atque lv 
bene multi, qui cum eo erant, occisi sunt. Muness, 
ad quem fugitivi redierunt, circa fundum Umm Djafar 
alimite dextro ad locum, quem Farch Saa nominant, 
fossam duxit. Arabes vero per Savad dispalati im- 
colas captivos abduxerunt, diripuerunt et trucidave- 
runt. Deinde ad viam Samarrensem conversi catervam 
mercatorum interclusam mercibus, quarum pretium 
ducenties mille nummi aurei erant, spoliaverunt, 
posuemo Samarram ipsam die post sacrificiorum 
solennia [Febr. 7] oppresserunt. 
Anno CCCXVI, nono die mensis Bamadhan [a. C. . 

928 Oct. 26], incolae arcis Ibn Hobeira Bagda- 
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dum descenderunt, magnoque per fora clamore 
sublato Bagdadensibus terrorem  injecerunt eosque 
ab aperiendis tabernis retinuerunt — Magna populi 
turba iis juncta granarium e regione conclavis Sultani 
situm petierunt; eo combusto tholum, qui ibi 
erat, diruerunt atque Sultanum asperrime tractantes 
contumeliis affecerunt; hinc in curiam Baduriam se 
contulerunt ibique rationes publicas, quae a principio 
regni a Chalifa Chalifae traditae erant, igne delerunt ; 
tandem elamantes et plorantes ad Sultani portam 
reversi sunt. lbi quidam e servis domesticis iis 
auxilio venerunt, quibus elephantorum ductores cum 
elephantis diulurna fame emaciatis se junxerunt. Po- 
pulus ideo ploravit et ululavit: Proh Mohammed! 
Anno CCCXVII, mense Moharrem [a. C. 929 Febr.], 
duces convenere, inter quos erant Abul-Heidja, Nazuc 
et Muness, epistolaque ad Chalifam missa ab eo po- 
stularunt, ut matrem, hujus sororem et ceteras 
mulieres, quae .sibi jubendi ac veltandi jus arrogas- 
sent, e regia in domum 1bn Thahiri ablegaret. lle 
vero eorum petito non respondit, quamobrem ii cum 
Muness ad Oratorium exierunt. Tum demum Moctadir 
splendidam legationem et schedam ad eos misit, iu 
qua ipse scripserat, se omnia iis committere neque 
in ulla re, quam ab ipso peterent, voluntati eorum 
repugnare. In hoc acquieverunt, mox durius, quam 
antea, in eum consulturi. Die Veneris, id est, 
quarto decimo Moharremi [Febr. 27], post preces pu- 
blicas in domum Chalifae irrumpunt et ad ipsum 
ejus conclave penetrant; inde eum, matrem et ma- 
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terteram ejus in Munessi domum transportant. Mo- 
haeimedem , lium Motadhid , arcessunt, ei cognomen 
Cahir [Victoris] imponunt, et festibus adhibitis con- 
firmant, Moctadirum se regno abdicasse rerumque 
summam fratri demandasse et sigülum. regni ei 
tradidisse. — Multi homines spoliationém et dire- 
ptionem passi sunt, multae domus incensae. Die - 
Solis (Mart. 1] Massaffitae motum cierunt: quos 
inter et Nazucum postquam verbis disceptatum est, ad 
ejus caedem properarunt, ministri autem in domo ejus 
servientes ad Abul Heidja Abdallah, filium Chamdan, 
ierunt eumque interfecerumt. Carceribus et majoribus f, 
et minoribus apertis omnes , qui ibi detinebantur , eva- 
serunt. Moctadir ad domum regiam rediit, unde vasa, 
supellectilem , gemmas et aromata venum extulit, ut 
pecuniam inde collectam exercitui distribueret. Plera- 
que ex his duces emerunt, reliqua mercatores. — 
Vigesimo secundo die Schabanis [Sept. 29], die Mer- 
curii, phaenomenon in aére spectatum est igni simile, 
Mane posteri diei [Sept. 30] pedites Nigritas inter et 
Cairovanenses concursum est. Magna utrimque mul- 
titudine interfecta Nigritae Cairovanenses devicerunt. 
Multi homines passim per Bagdadum occisi sunt atque 
pedites et sentina plebis ab eorum partibus stans 
flagitia in incolas commiserunt. Mense Ramadhan 
[Octob.] exercitus contra Sultanum per aliquot dies 
tumultuatus est, qua re homines a negotiis forensibus 
impediti et victu privati sunt. Undecimo die Dzul- 
hidjae [a. C. 930 Jan. 14] nonnulli Chodjritarum Ibn 
Moclam, Vezirum, interfeeturi eum in ipsius domo 
11 
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adorii- sunt; Salama autem , frater Nadjachi, et non- 
nulli alii, vitis suis projectid: eum morti . eripuerunt. 

. Septimo die ejusdem mensis (Jan. 10] Carmaibita 
Meccam invasit et homines in septo sacfo ejusque 
templo promiscue occidit makimamque inter eos stra- 
gem edidit. Cum cadavera foetere' coepissent, ab- 
jecta sunt in Zemzem puteum, donec hog quoque 
oppleto fere tria millia corporum circa Caabam ja: 
cuerunt, quae post discessum Carmathitae ibidem 
ال٠١‎ inhumata sunt. lle XI: dies ibi commoratus est; 
posiquam autem discedere constituit, virgines DCG 
secum abduxit, Caabae portam abstulit, lapidem 
adorationis inde evellit, atque cum omnibus, quae 
in Caaba erant, ornamentis. reliquiisque Prophetarum, 
item eum amiculo templi profeetus est atque illa 
omnia in:Dahrein reportavit, ubi lapis adorationis 
XII annos mansit; deinde pretio, quod quantum 
fuerit ignoro, venditus et loco suo in angulo Caabae 
restitulus est. anno. CCCXXIX, mense  Dzulhidjae 
[a. C. 941 Sept.] Anno CCCXVIII, die quarto Mo- 
harremi [a. C. 930 Febr. 5], caterva equitum, quae 
Nasritica vocatur, conua Sultanum tumultuata est. 
Quorum seditio latius serpsit eorumque vires firma- 
tae sunt, cum plurimi equitum Bagdadensium iis se 
junxissent. Itaque Veziri aedibus ignem subjecere inde- 
que rapuere quidquid ibi erat, pecuniam, supel- 
leetilem, jumenta. Deinde equites et Nigritae ad 
portam Ammar habitantes continuo inter se proeliati 
sunt: populus equitibus junctus iis contra pedites 
opem tulit, ita ut hi tandem gravissime mulcati sint. 
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Postea omnes Chodjritae, quibuscum equites facie. 
bant, in domo Sultani convenerunt atque pedites 
Massaffitas sagittis inde exegerunt: tum equites in 
fagitivos ruunt et plerosque eorum interficiendo, vul. il 
nerando, mergendo, tollunt; reliqui mutatis vestibus 
fugam capiunt. Deinde equites cum populo portam 
Ammar cingunt, aedificia adjacentia incendunt, et quae- 
cunque in peditum stativis inveniunt, rapiunt. Ibn Jacut 
equo conscenso in Tigride Chodjritarum manum dis- 
ponit, ut peditum stativa in fundo Naschi et Hammalin 
[Baiulorum] et regione adjacente comburanL Domum 
Al-Deirani, principis peditum, atque domum privigni 
ejus diruit; opes inde raptae propalam in plateas 
abjectae sunt et per praeconem populo permissum 
est ut eas promiscue diriperent Tot cadavera in 
Tigride supernatarunt, ut piscatoribus per aliquot 
dies a piscando abstinendum esset, et multi homines 
aquam Tigridis aversai ad bibendam aquam Euphra- 
tis confugerent. — Mense Redjeb [Aug.] Arabes, cum 
2 regione portae Chorassanicae partem orientalem 
Bagdadi invasissent et medias in plateas prorupis. 
sent, incolas vestimentis, mercatores mercibus spo- 
liarunt ; deinde abierunt nec quisquam eos insecutus 
est; Mohammed [bn Jacut vero portas viarum demum 
post solis ortum aperiri jussit, — Quarto die Dzul- 
hidjae [Dec. 28] milites contra Vezirum tumultuati 
sunt, et cum in ipsum ejus conclave penetrassent, 
atramentarium, quod ante eum collocatum erat, ab- Pi 
stulerunt. Ille autem sine calceis et pallio fuga se sub- 
duxit atque acluariam navem, quae juxta aream ante 
11* 
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domum ejus religata erat, conscendit et medio in flu. 
vio substitit. Hunc casum-insecuta est rubedo in coelo 
apparens. — Die solis, decimo sexto die ejusdem 
mensis [a. C. 931 Jan. 9], in tecta atque vias Bagdadi 
arena rubra decidit, qualis in ea parte deserti ara- 
bici invenitur, quae Al-Habir appellatur. 

Anno CCCXIX, mense Safar [a. C. 931 Mart.], 
equites, seditione contra Sultanum continuata, multo 
ac diuturno eum odio persecuti sunt.  Institerunt 
ei, ut Ibn Jacutum a praefectura praetorii et Jacu- 
tum a munere cubicularii removeret. Hie tumultus 
per decem dies tenuit. Vigesimo secundo die ejus 
mensis [Mart. 16] pars militum ad domum Abul 
Ala Said ben Chamdan ben Chamdun accesserunt, ut 
eum ipsum ad tumultum educerent; is vero morbum 

. causatus rogavit, ut se excusatum haberent. Tum 
in domum irrumpunt, ille autem ab iis fugit; hinc 
domo incensa abeunt. Populo iis juncto carceres 
in utraque urbis párte petunt eisque apertis captivos 
omnes emittunt et conclave praetorianorum in parte 
orientali comburunt. Hiric equites a populo discedunt 
et ad portam Sultani, quae nunc Populi nominatur, 

pp profecti eam flammis tradunt. Nonnulli grassatores 
in. domum irrupturi murum ejus perfodiunt, sed 
nocte obruti et tenebris dispersi abeunt. — Mense 
Djumadi posteriore continua per plateas Bagdadi 
incendia fuere: decimo nono ejus mensis in qua- 
drato Balaschveih, deinde in vico Ibn Aldjassas, tum 
in vico Domus Ámmar, tandem in Carchaia prope 
a Contarat al-bimaristan (ponte nosocomii) — Se- 
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cundo die Djumadi posterioris equites tumultum cie- 
runt gravissimum, qui ad diem decimum tertium 
mensis tenuit; deinde in populum grassati obvios 
vestimentis spoliabant. Eorum opera terribile in. 
cendium erupit in Cantarat al-schauk, deinde ad 
portam Syriacam, postea in duplici platea caemen- 
tariorum multisque aliis locis. — Mense Schaban 
nuntius advenit, Deilemitas exercitum Ibn - al - Chali 
fugasse eumque usque ad fines Cholvanae persecutos 
esse. Qua fama perturbati homines aestuant; fora 
deseruntur. Arabes per totum Savad dispalati anno- 
nam auferunt, vicos opprimunt, mulieres captivas 
abducunt —  Vigesimo tertio ejus mensis die Carma- 
thitam Cufae consedisse nuntiatum est. Incolae arcis 
Ibn Hobeira aufugerunt et auxilium implorantes Bagda- 
dum intrarunt. Incolae perturbati negotia relinquunt 
et ad templa refugiunt , ubi aliquot dies omni cibo pri- 
vali commorantur. Ea calamitas non desiit ante men- ff 
sem Ramadhan. Secundo ejus mensis die [Sept. 18] 
mercatores ad portam Carchensem tabernas clause- 
runt, vectigales solvere recusarunt, immo in quae. 
storem irrueruut eumque occiderunt, eos autem, 
qui in vinculis detinebantur, emiserunt ^ Decimo 
tertio hujus mensis die [Sept. 29] pedites tumul. 
tuantes, faciebus luto obliüis, in fora incursionem 
fecerunt et mercatores expilaverunt. — Mense Dzul. 
hidja [Dec.] Dinavarenses magnis clamoribus auxi- 
lium rogantes, nigratis faciebus, Corani codices 
prae se ferentes Bagdadum affluxerunt atque Mer. 
davidj Gilanensem promiscuam inter ipsos stragem 
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edidisse nuntiarunt. Quamquam vero auxilium im- 
plorare non desinebant, tamen preces eorum irritae 
erant. Tum Veziri portam adeunt, :sed domestici 
eos sagittis repellunt. : Die Sacrifieii igitur [Dee. 23) 
in templum primarium cenveniunt, et cum concio. 
nater in eo esset, ut pro Sultano solennes preces 
faceret, in eum insiliunt et magna vociferatione ejus 
concionem abrumpunt, civibus narrantes, quid per- 
pessi essent, viris caesis et mulieribus in servitutem 
abductis. .Qua re audita populus se iis adjunxit ad 
existimationem Sultani prescindendam et ad ipsos 
adjuvandos. 

Anno CCCXX , mense Moharrem [a. C. 932 Jan.], 
Veriri demus et. stabulum direpta sunt. Tumultus 
adeo crevit, ut Sultanus lectissimos satellites Chodj- 
ritas, Sadjitas ac Barbaros conjunctin. ad domum 
illius custodiendam miueret. Decimo die Djumadi 

Vjo prioris [Mai. 20] turba Ispahanensium ad templum 
primarium occidentale Bagdadi tetendit. Hamzam, filium 
Abuleassim, in ipso suggestu, quem conscenderat, ad- 
oriuntur et.a concionando retinent, ita ut etiam preces 
publicae eo die. haberi non possent. Clamor crescit, 
populus tumultuantibus auxiliatur ; tandem familiares 
Sultani in choro lapidibus petuntur; Hamza, fius 
Abulcassim, calantica de capite detracta, ex. equo prae- 
ceps dejicitur; pugna inter populum et.milites.usque 
ad medium tempus pomeridianum tenuit, — Djumadi 
posteriore [Jun.] equites contra Sultanum tumultuati 
sunt. Ad Tigridem profecti, ibi actuarias et liburnicas 
comburunt et duces a navigando íluvie impediunt. 
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Hasehemitae faeiebus atratis cibaria postulantes et: 
Femem! famem! clamstantes per vias discurrunt; 
Thalcha, filius Abulabbassi, pecudes mactatas et cor, 
tas cum pane. inter eos distribui jussit. Populi 
füror ubi vehementius exarsit, seditionis auctores et 
i, qui a.partibus eorum stabant, 'capita detegunt 
raptisque variis ferramentis ad Pontem novum et 
ripas Saratis proelium committunt. Praefectus parti 
orientali. equum conscendit et ad eos placandos دن‎ 
advenit, sed nemo animum ad eum advertit Equi- ٠ 
tim turma ad Portam populi discedit et equos 
mulosque, quos ibi invenit, trucidat. Haec inse- 1 
cuta est Mocladiri caedes in compito. Vestibus spo- 
- Jiatus cum nudus jaceret, pudenda ejus pugillo gra- 
minis tecta sunt, Hinc per tredecim annos multae 
res acciderynt, quae exemplo esse possunt, quas 
tamen, ne libri moles nimis augeretur, hoc loco 


non commemoravi. 


0 


Caput nonum. 


De praefectis Chorassanae. 


Cum octavum -hejus libri caput tantum in. iis 
rerum mutationibus: vérsetur, quae imperantibus Ab- 
bessidis Bagdadi, in sede regia, acciderunt, Persae 
Chorassanenses autem ii fuerint, quorum opera& excisis 
Omaiiadarum militibus, et oppidanis et scenitis, regaum 
ab his [Omaiiadis] ad illos [ Abbassidas] translatum 
est: hoc caput historiae praefectorum Choressanen- 
sium destinavi, prorimum  bistoriae praefectorum. 
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Thabaristanensium. Harum autem regionum, noh 
aliarum, historiam ad hunc librum adjunxi propter 
ea, quae gesta sunt a viris fortibus duarum illarum 
dynastiarum, ex quibus Chorassanensis prius condita 
est ab Abu Moslim, vindice dynsstiae [Abbassidieae], 
Thabaristanensis serius ab Abul Hussein, filio Buveih, 
quorum uterque sui temporis heros fuit. Ac primum 
quidem ii, quorum opera condita est dynastia Cho- 
M rassanensis [separatim recensentur], quia a scelerosis 
tyrannis poenas sumserunt. Profligarunt enim exer- 
citum Omaiiadarum in Chorassana collocatum, reli- 
quias militum Abu Sofiani et Mervanidarum, quorum 
principes [Omaiiadae] sacrosanctam Dei aedem [Mec- 
canam] dirui jusserant, postquam machinis in illam 
directis ejus latera labefactaverant murosque dissol- 
verant; qui [milites] pro illis [ Omaiiadis] posteros 
Prophetae oppugnaverant eosque ad internecionem 
redegerant, postquam eos siti excruciaverant; qui 
deinde pro iisdem prolem Prophetae muliebrem la- 
ceratis velis in servitutem abduxerant, postquam in 
١ suggestibus Mohammedanis patrueli Prophetae publice 
máledixerant; qui porro illas mulieres populo spe- 
ctante, ut in captivis infidelium fleri solet, ad Jezi- 
dem deduxerant ; qui Arabibus Syriacis indoctis - 
fucum facientes persuaserant, posteros Prophetae 
contra Imamos legitimos rebellasse et facta seditione 
a communione orthodoxa secessisse atque dignitatem 
Imami ei, qui ab antecessore ad illam designatus 
esset, eripere conatos esse, illum jure haereditario 
spoliare cupientes, quo is, qui ante [mamus fuisset, 
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illum digniorem judieasset quam istos. His artibus 
tandem effecerant, ut indoeti illi eos maledictione 
et contumeliis onerarent iisque dicerent: Vae vobis, 
qui adversus Dei vicarium rebellantes ab institutis 
Prophetae et doctrina orthodoxa descivistis ! Deinde 
prope centum annos [Omaiiadae] eos posterorum 
Prophetae, qui evaserant, in omnium odium addu- 
cere et societatem commerciumque eorum legibus 
interdicere perrexerunt: donec Deus iis imperlivit 
collustratorem tenebrarum, Abu Moslimum, vindicem 
dynastiae [Abbassidicae], qui terram ab istis [Ümaiia- 
dis] purgavit et homines ab iis liberavit. — Deinde 
ii, quorum opera condita est dynastia Thabarista- 
nensis (separatim recensentur), quia a terris islami- 
cis pestem Carmathitarum repulerunt, regni sedem 
ab hominibus nequam et turbarum studiosis purga- 
verunt atque Baridaeos compescuerunt, qui dynastiae 
infesti reverentiam Chalifatus tollere atque instituta 
de tributis provincialibus mutare conabantur: quos 
Deus aeterni ignis aestu torreat! 

Jam, juvante Deo, historiam praefectorum Cho- 
rassanae narrare incipiam. 

Praefecti Chorassanae, ex quo primuni ab Arabi- 
bus expugnata est usque ad haec tempora, tribus 
in urbibus sedem habuere: Mervae, Nissaburae, 
Bocharae.  Merva principatus sedes mansit donec 
Abdallah, filius Thaheri, Chorassanae princeps factus 
est: is relicta Merva, Nissaburae consedit. — Haec 
urbs. deinceps principatus sedes mansit و‎ donec Ismaé), 
fillus Ahmed, filii Assad, praefecturam suscepit: is 
Bocharae habitare instituit. 
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Ábu Moslim, translator imperii [ab Omaiiadis ad 
Abbassidas], medio mense Ramadhan a. CXXIX [a. C. 
"1747 Mai. 20] rerum potitus est; Mervae in palatio 
prineipali consedit die Lunae, decimo quinto mensis 
Rebi posterioris a. CXXX [a. C. 747 Dec..25]. Pro- 
fectus est ad eum Abu Djafar, frater Chalifae, ut 
eum cum suis sacramento obligaret. Qui postquam 
ab eo discessit, ipse ineunte Ramadhane anni CXXXVI 
[a. C. 753 Mart. 11] in Iracam ad Assaffah Abul 
Abbass, qui tum ÁAmbare erat, profectus est. Eo- 
dem anno Abu Moslim iter sacrum fecit, praefecto 
panegyri Meccanae Abu Djafáre. Postquam .autem 
eo anno Ássaffah mortuus est, Abu Djafar a sacro 
itinere in Iracam redux Abu Moslimum adversus 
Abdallah, filium Ali, patruum suum misit, quippe 
qui mense Safar anni CXXXVII [a. C. 754 Aug.] 
rebellionem parasset. Quem cum Abu Moslim. die 
Martis, sexto Djumadi posterioris ejusdem anni [Nov. - 
26] debellasset, mense Redjeb [Dec.] in Chorassa- 
nam rediturus castra movit; in, Cholvana autem, ubi 
die Jovis, decimo tertio Schabanis [3. C. 755 Jan. 81] 
substiterat, ab Abu Djafare nuntii ad eum venerunt; a 
quibus excitus vespere diei Martis, vigesimo quinto 
Schabanis [Febr. 12] ad illum Madatnam reversus 
est; postero vero mane, die Mercurii, vigesimo sexto 
Schabanis [Febr. 13] a. CXXXVII Jussu Abu Djafaris 
interfectus est. 
Hac caede perpetrata Al Msn Abu Davud 
Chalidum, filium Ibrahim, Dzoheilitam, qui in Tho- 
M^ charistana degebat, literis ad eum datis praefeetum 
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Chorassanae designavit ltaque ille Mervam profectus 
in hac urbe advenit die Lunae, septimo Schevvalis 
[Mart. 23] a. CXXXVII ibique usque ad mortem, 
quae in diem Veneris, septimum Rebi prioris a. CXL 
[z. €. 757 Jul. 29] incidit, principatum tenuit. 

Hinc Abw Essam Abdurrahman, filius Salim, 
praefectus praetorio Chalidi, rerum in Chorassana po- 
titus est, quas XIII menses administravit. Ceterum 
Deus quae in rebus vera sunt optime novit. 

Deinde Abdul Djabbar, filius Abdurrahman, 
Azdila, Mervam profectus illue venit die Saturni, 
decimo quarto Rebi posterioris a. CXLII (a. C. 759 
Aug. 13], quo tempore Chazim, filius Chozeimae, 
Dendanacanae erat. Abdul Djabbar abjecta obedientia 
gravia facinora commisit, quapropter Al Mahdi, ad 
ehalifatum designatus, Nissaburam venit atque Chazim, 
filium Chozeimae, adversus eum misit. Captus est 
et traditus Al Mahdio, qui Chazimum Mervae prae- 
fecit et ipse| Rbagem repetiit. lbi ad annum CXLIV 
[a. C. 761] mansit, deinde Bagdadum rediit; hinc 
anno CXLVI [a. C. 763] rursus Rhagem venit, 
ubi ad annum CLI [a. C. 768] mansit Bagdadum 
denuo redux Al Hadi filium suum iu Djordjanam ab- 
legavit anno. CLXVII - id C. 783]. Ceterum Deus 
melius novit. 

€hasim, filius 556 Mervam venit die 
Jovis, undecimo Rebi pus a. CXLIII [a. C. 760 
Nov. 27]. . 

' Deinde Chorassanam dius Abu Aun Abdul 
Melic,. filius Jezid, .qui Mervam venit anno CXLVI 
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]3. C. 769] eique praefectus sex annos mansit.  Cete- 
rum Deus melius novit. 

Tum Abu Malic Ássid, filius Abdallah, Cho. 
zaita, Almansuris jussu Chorassanam administrandam 
suscepit atque Al Mahdio fidem et obedientiam prae- 
slari jussus est; mense Ramadbane anni CXLIX fa. C. 


- 766 Nov.] Mervam venit ibique ad mortem, quae in 


mensem Dzulhidjam proximi anni [a. €. 767 Dec.] 
incidit, principatum tenuit. 

Chazim , filius Chozeimae , iterum provinciae prae- 
fectus, adversus Loghariam (?) expeditionem suscepit 
anno CLI [a. C. 768]. Ceterum Deus melius novit. 

Successit Chomeid, filius Cachthabae, qui die 
Saturni, secundo Schabanis [Aug. 20] a. CLI Mer- 
vam venit ibique mansit usque ad mortem, quae in 
diem Solis, primum diem Schabanis a. CLIX [a. C. 
776 Mai. 25] incidit — Ceterum Deus melius novit. 

Postea Abdallah, filius Homeid, literis in ejus - 
locum designatus, munere per sex menses functus est. 

Iterum praefectus est 4bu Aun, pro quo Ab- 
dallah, ejus filius et vicarius, in provinciam venit 
die Lunae, decimo quinto Safaris a. CLX [a. C. 
776 Dec. 1]. 

Deinde Chorassanam administravit Moadz, filius 
Moslim, usque ad tempus quo cum ezxercitu ad op- 
pugnandum Almocannam missus est: cujus vicarius, 
Salam, filius Salim, die Jovis, vigesimo tertio Rebi 
posterioris a. CLXI [a. C. 778 Jan. 27] Mervam 
venit. Rediit Moadz mense Djumadi priore [Febr.]. 

Deinde Zoheir, filius Almosseiiab, Dhabbita, 
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praefectus Mervam venit die Martis, tertio Djumadi 
posterioris a. CLXIII (a. C. 780 Febr. 13]. 

Huic successit Alfadhi, filius Soleiman, Abui 
Ábbas, Thusensis, pro 'quo primum Said, filius 
Bischr, ejus vicarius, die Lunae, vigesimo quinto 
Moharremi a. CLXVI [a. C. 782 Sept. 8] Mervam 
venit; postea Alfadhl ipse die Lunae, quinto Rebi 
posterioris [Dec. 15]. Eo praefecto mortuus est pri- . 
mum Al Mahdi, deinde A] Hadi. 

Jussu Arrasehidi successit Djafar, filius Mo- 
hammedis, Al ;Aschath, Chozaita; cujus vicarius Al 
Abbass, filius Djafaris, Mervam venit die Veneris, 
decimo nono Dzulhidjae a. CLXX [a. C. 787 Jun." 
10], biduo post Neuruz; deinde Djafar ipse die se- 
cundo Moharremi anni proximi [Jun. 22]. Expedi- 
tione in Thocbaristanam suscepta et exercitu in 
Cabulistanam misso, Mervam redit ibique XV dies 
commoratus est; tandem lracam repetiit die Lunae, 
quarto Ramadhanis a. CLXXIII [a. C. 790 Jan. 24]. 

Huic successit إل‎ Hasan, filius Cachthabae, 
qui in provinciam praemisit vicarium suum. Is 
vero postquam in I]rschehr advenit, a munere re- 
motus rediit. Tum Al Abbass quoque, filius Dja- - 
faris, rediit atque Bagdadum venit mense Schevval 
[Febr.] a. CLXXlII. Ceterum Deus melius novit. 

Post hunc Ghithrif, filius Atha, Chorassanae, 
Djordjanae et Sedjestanae praefectus est; vicarius 
ejus, Davud filius Jezid, praemissus advenit die Martis, 
decimo Ramadhanis a. CLXXV [a. C. 792 Jan. 8]. 

Successit Hamza, filius Malic, Chozaita. — Ab 
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eo praemissus, Mohammed, ejus filius, Mervam venit 
die Saturni, quinto Moharremi. a. CLXXVII [a. €. 
793 Apr. 21], pater ipse die Mercurii, vire 
Safaris [Jun. 5]. y 


Post hunc Alfadhi, filius Jachjae, filii Chalid, 
Chorassanae, Sedjestanae, Djordjanae et regioni Al 


Djebel praefectus est; cujus vicarius Jachja, filius‏ عجرم 


"Wo 


Moadz, Mervam venit. die Saturni, decimo tertio 
Ramadhanis [Dec. 21] a. CLXXVII, Alfadhl ipse die 
Solis, septimo Safaris a. CLXXVIII [a. C. 794 Mai. 
13]. Is postquam mensem Mervae mansit, via Dal. 
chensi abiit Samarcandam ; redux Mervae aliquot dies - 
mansit; tum die Veneris, septimo Rebi prioris a. 
CLXXIX [a. C. 795 Mai. 30] provincia decessit, et 
Chorassanae praefectus est Amr, filius Hamal, qui ibi 
novem menses munere functus est. 

Successor ejus, Mansur, filius Jezid, ilii Al- 
chalid, 4j Mahdi, advenit die Martis, decimo sexto 
Dzulhidjae a. CLXXIX [a. C. 796 Mart. 1]. 

Successit Djafar, filius Jachjae, filii Alchalid, 
qui in provinciam misit vicarium Ali, filium Alhas- 
san, filii Cachthabae.  Arraschid, qui administante 
Djafare regnare coepit, eum remowit. 

Post hunc fuit Ali, filius Issae, filii Mahan, 
a quo praemissus Jahja, filius et vicarius ejus, Mer- 
vam venit die Jovis, secundo Djumadi posterioris a. 
CLXXX [a. C. 796 Juli 24]. Biennio pest in ]racam 
profectus est, Arraschidum Rhage visurüs, die Jovis, 


decimo tertio Djumadi prioris a. CLXXXIV [a. C. 
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800 Jan. 13], tandem Mervam rediit anno CLXXXIX 
[a. C. 804]. Ceterum Deus melius novit. 

Deinde iis regionibus, quae ab Ali, filio [ssae, 
administratae fuerant, praefectus est Harthama, 
fllius Aian, qui Mervam venit die Lunae, vigesimo 
primo Rebi posterioris a. CXCII [a. C. 808 Mart. 23], 
ibique dies XLV commoratus est; deinde copiis col- 
— Jectis Balch petiit, die Jovis, quinto Djumadi poste- 
rioris (Mai. 5]. Postquam quatuor dies stativa habuit, 
die Lunae [Mai. 9] profectus est et Alin ad Arraschi- 
dum :nisit die Jovis, vigesimo sexto Djumadi prioris : 
is profectus est die Lunae, vigesimo altero Djumadi 
prioris, anno CXCII. Ceterum Deus melius novit. 

Ineunte anno CLXXXVIII [a. C. 803 Dec. 19] 
Arraschid Almamuni non solüm Chorassanam, Se- 
djestanam , Djordjanam, Thabaristanam , Ruian, Denia- 
vend et Rhagem in quinquennium administrandas tra- 
didit, sed etiam quid de fratre ejus Alcassim, filio 
Arraschid, qui Al Mutaman appellabatur, statuendum 
esset, arbitrio ejus permisit, ut, si vellet, illum 
successorem designaret, si nollet, alium. — Eodem | 
anno Arraschid Abdallah, filium Malec, filii Ha- 94 
schem, eis regionibus praefecerat, quae inter Choras- ' 
sanam et Djordjanam sitae usque ad urbes Dinavar 
et Nehavend pertinent. Almamun die vigesimo Dju- 
madi prioris a. CXCIII [a. C. 809 Mart. 11] Mervam 
venit ibique mansit, donec a principatu ad chalifa. 
tum promotus est. Obiit autem Arraschid in urbe 
Thuss XIII diebus postquam illuc venerat, die tertio 
Djumadi posterioris [Mart. 24]. Omnino igitur Al- 
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inamun IX annos Mervae degit; tum profectus est in 
Iracam mense Rebi posteriore a. CCII [a. C. 817 
0ct.]; in itinere autem biennium fuit — Quamdiu 
pater Arraschid et frater Alamin in vivis erant, mo- 
men lmami gerebat, propterea quod ad successio- 
nem in chalifatu designatus erat; cum vero Thaher, 
filius Hussein, dux exercitus Almamunis, cum Ali, 
filio Issae, filii Mahan, duce exercitus fraterni, con- 
gressus eum interfecisset , Almamun, de hujus clade 
certior factus, nomen Principis fidelium sumsit. 
Harthama, flius Aian, cum copiis. ]racam versus 
fugit, postquam Almamum eum a rerum Transoxa- 
narum administratione removit et Jachja, filium 
Moadz, filii Moslim, in ejus locum substituit, amno 
CXCV [a. C. 811]. 

Pv — AlfadM, filius Sahl, ab Almamune mense Redjeb 
a. CXCVI omnibus provinciis Orientis, hoc est in 
longitudinem a montibus Hamadanae ad fines Tibeti, 
in latitudinem. a mari Thabaristanensi ad Indicum, 
praefectus est. Alfadhl autem Jachja, filium Moadz, 
Transoxanae regionibus vicarium constituit. Ceterum | 
Deus melius et certius scit. 

Almamun cum relicta Chorassana in Djordjamam 
venisset, anno CCIII [a. C. 818] Radjae, filio Dha- 
chac, provincias Chorassanenses commisit, praeter 
Transoxanicam ; postea Ghassami, filio Abbad, Cho- 
rassanam, Sedjestanam, Kirman, Djerdjanam, Tha- 
baristanam, Ruian, Deniavend et Cumess, quarum 
provinciarum administratione biennium complevit. 
Ceterum Deus melius scit. 
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Thaher, flhus Alhussein. Almamyn cwm annmo 
CCIV [a. C. 819] Bagdadum pervenisset, ibi provin- 
cias ordinavit ; postquam autem anni proximi marima 
pars praeterlapsa est, omne studium in Chorassa. 
nam convertit atque Thaherum omnibus terris, quae 
ab urbe Bagdadensi ad extremas Orientis provincias 
patent, praefecit, عمط‎ est, Chorassanae, Sedjestanae, 
Kirman, Djerdjanae, Cumess, Thabaristanae, Ruian, 
Deniavend et Rhagi, quo accessit praefectura prae- 
torii Bagdadensis, quam jam habebat: haec omnia ei 
administranda rite demandavit mense sacro Ramadhane 
a. CCV [a. C. 821 Febr.]. Thalcha, filius Thaheri, PA 
prime agmini exercitus paterni praefectus , illuc prae- 
cessit, ipse ejusdem anni mense Dzulhidja, die post 
festum Sacrificii, eodem profectus Mervam intravit 
ineunte anno COVI [a. C. 821 Jun. 5] ibique usque 
ad mortem commoratus est, quae incidit in diem 
Saturni, vigesimum septimum Djumadi posterioris 
a. CCVII (a. C. 822 Nov. 16]. 

Thalcha , filius Thaheri. Almamun cum nuatium 
de morte Thaheri accepisset, Abdallahum, filium 
Thaheri, qui tunc Raccae erat, literis ad eum datis 
provinciis paternis praefecit, quo accessit Mesopota- 
miae, Syriae, Aegypti et Africae praefectura, quam 
jam habebat; simul Thalcham, filium Thaheri, illius 
fratrem, in administratione Orientis vicarium ejus 
constituit; quamquam Thalcha dehinc non Ahdallahi 
fratris nomine, sed suo ad Almamunenm literas dabat. 
Mansit igitur Thalcha illarum provinciarum praefectus 
per quinquennium, donec mortuus est die Solis, vigesimo 
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septimo Rebi. prioris a. CCXIII [a. C. 829 Jun. 14). In 
singulis provineiis regendis vicarios adscivit eos quos 
volebet Abdallah frater; summae rerum praefecit 
Mohammedem, filium Chomeid, Thaheridam, succes- 
serem autem designavit Ali, filium Thaheri, fratrem. 
Ceterum Deus melius novit. 

Abdallah, ülius Thaheri. Cum nuntius de morte 
Thalchae fratris ad Abdallah Bagdadum perlatus esset, 
Ali, filium Thaheri, fratrem, misso ad eum Thahero, 
filio Ibrahim, cubiculario suo, omnibus, quae Tbhalcha 
administraverat , praefecit. — Postea Almamun Abdal. 

W^ laho, filio Thaheri, anno CCXII [a. C. 827] addidit 
Rhagem, Thabaristanam , Ruian et Deniavend. Eodem 
anno Abdallah, filius Thaheri, Aegyptum recepit, 
postquam Obeid, filius Assari, in ejus fidem venit 
et Aegyptum ei tradidit; quo facto Abdallah eum 
ad Almamunem misit. Jam anno CCVIII [a. C. 823] 
Almamun Abdallahum in Mesopotamiam et Syriam 
legaverat ad oppugnandum Nasr, filium Scheib, Ocai- 
liam, qui earum provinciarum incolas ad seditionem 
eommoverat. Abdallah igitur contra eum istosque 
letrones bellum ita gessit, ut eos tandem .oppri- 
meret et seditionis auctores ad Almamunem mitte- 
ret. Deinde Abdallah, filius Thaheri, Issam, filium 
Jezid, Djaludaeum , in Aegypto vicarium constituit at- 
que Bagdadum revertit. exeunte anno CCXII [a. C. 
828 Mart.]. Postea vero Almamun Abdallahum a 
praefectura provineiarum Occidentis removit substi- 
tuto in ejus loeum Abu Isaac Mohammede, filio 
Arraschidi, fratre suo, eui eam praefecturam rite 
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demandavit die Saturni, septimo Ramadhanis (Nov. 20] 
a. CCXIII. Deinde Almamun ipse in Aegyptum pro- 
feetus est die Lunae, decimo Djumadi prioris a. 
CCXIV [a. C. 829 Jul. 12]; ubi cum fratre Moham- 
mede, filio Arraschidi, mense Moharremo a. CCXVII 
[a. C. 832 Febr.] advenit. Abdallahum autem, filium PI". 
Thaheri, miserat ad debellandum Babecum et prae- 
fectos Chorassanae et nomorum Gilanensium. llle 
igitur die Lunae, vigesimo gexto Djumadi posterioris 
a. CCXIV [a. C. 829 Aug. 26] Bagdado profectus in 
urbe Deinavar constitit, ac fratrem Mohammedem, 
filium Thaheri, vicarium in praefecturas Chorassanicas 
et in reliquos nomos, qui ad eas pertinebant, misit. 
Deinde Almamuyn Abdallahum literis ad eum datis 
in Chorassanam proficisci jussit, cum  Charedjitas 
illic latius diffusos tractu Nissaburensi aliisque poti- 
tos esse accepisset. Ab administratione Adzerbeidja- 
nae et nomorum Gilanensium et belli adversus Da- 
becum gerendi eum removit ip ejusque locum sub- 
stituit Ali, filium Hischam.  ]taque Abdallah, filius 
Thaheri, in Chorassanam profeetus in nomo Irschehr 
consedit, inde urbem Nissabur occupavit et. Mervae 
substitit mense Redjeb a. CCXV [a. C. 880 Sept.], 
uhi belli adversus Charedjitas gerendi causa sedem 
fixit In praefectura praetorii Bagdadensis Isaacum, 
filium Ibrahim, filii Mossab, vicarium sumsit; ipse 
praefecturam Orientis non modo per reliquum tem- 
pus Almamunis, sed etiam regnante Motassemo et 
ab initio regni Alvatheci gessit, donec mortuus est 
| 12* 
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die Mercurii, decimo Rebi posterioris a. CCXXX 
fa. C. 844 Dec. 24). Ceterum Deus melius novit. 
"^ Thaher, filius Abdallahi. Cum Abdallah praefeetus 
provinciis Orientis vita decessisset, Thaher, filius 
Abdallahi, provinciis, quas pater administraverat, prae- 
fectus est. Ex Thabaristana, ubi tunc erat, se eonm- 
tulit. in Irschehr. |n praefectura praetorii Bagda- 
densis vicarium habuit Isaac, fihum lbrahim, cui 
commissa est administratio Persidis et Savadi, et quod 
. ad rem militarem et quod ad reditus attinet; quaestor 
ejus in Perside erat Mohammed, filius Ibrahim. 
Mansit igitur Isaac vicarius Thaheri, filii Abdallahi, 
usque ad annum CCXXXVI [a. C. 850]; tum vicarius 
ejus in praefectura praetorii factus est Abdallah, filius 
Isaac, filii Ibrahim, cui commissa sunt praesidia 
Bagdadi, Samarrae, Vassethi et Savadi, usque ad 
annum CCXXXVII [a. C. 851); deinde in praefectura 
praetorii Bagdadensis viearius Thaheri, filii Abdallahi, 
faetus est frater ejus Mohammed, filius: Abdallahi, 
fili)ü Thaheri, cui Bagdadi, Samarrae, Vassethi, 52+ 
vadi aliorumque nomorum ad Tigridem sitorum prae- 
sidia commissa sunt. | 
Mohammed, filius Thaheri. Regnante Almontas- 
siro [Almostaino], die Lunae, vigesimo tertio mensis 
Redjeb a. CCXLVIII [a. C. 862 Sept. 22], Thaher, 
filius Abdallahi, filii Thaheri, mortuus est ejusque 
loco filius, Mohammed, filius Thaheri, filii Abdallabi, 
omnibus iis, quae pater administraverat, praepositus 
est, excepta praefectura praetorii Bagdadensis; hac 
enim solus suo arbitrio functus est Mohammed, filius 
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Abdallahi, filii Thaheri, qui praefectus praetorio et 


lracae mansit, donec mortuus est tempore Almoezzi. "n 


Tum Almotazz Mohammedi, filio Thaheri, praefectu- 
" ram praetorti reddidit, adjecta administratione Cho- 
rassanae; in qua Obeidallah et Soleiman, filii Abdal- 
lahi, filii Theheri, ejus vicarii fuerunt. Deinde vero 
provinciae adversus Mohammedem, filium Thaheri, 
rebellaverunt. Prima fidem ezuit Sedjestana, tum 
Thabaristana, tum Rhages. In Sedjestana seditionem 
fecit miles quidam voluntarius, Dirhem, filius Al- 
hassan, cujus exercitui praefuit Jacob, filias Alleith, 
Assaffar (Aeramentarius]. Cum Dirhem exercitui suo 
regendo impar esset, socii autem ejus res suas 3 
Jacobo, filio Alleith, melius regi et gubernari imtel- 
lexissent, a Dirhemo dexsciverunt seque ad illum 
applicuerunt, quo facto Dirhem ei rerum summam 
tradidit et ab exercitu discessit. —Sedjestana jam 
antea, cum Thaher, filius Abdallahi , eam administra- 
rel, a Thaheridis Ka defecerat, ut Salich, filius 
Annasr, Kinanida, «ex urbe Bost oriundus, cum Ja. 
cobo, filio Alleith, filii Hatem, junctus ea potiretur, 
quae rerum conversio initium habuit die Saturni, vi- 
gesimo secundo Dzulhidjae a. CCXXXIX [a. C. 854 
Mai. 23]. In Thabaristana mense Ramadhan a. 
CL [a. C. 864 Oct.] rebellavit Alhassan, filius Zeid, 
Alida, et Soleimanem, filium Abdallabi, filii Thaheri, 
inde expulit. Rhage ejusdem anni mense Dzulhidja 
rebellavit Mohammed, filius Djafar, Hosseinida, a 


quo 'fugam cepit Mohammed, filius Ali, filii Thaheri,"^r" 


qui ibi Mohammedis, $lii Theheri, quaestor erat. 
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Paulo post Cazvini adversus eundem rebellavit. Al- 
caucabi, Hosseinida, mense Rebi priore a. CCLI 
(a. C. 865 Apr], a quo fugam cepit Obeidallah, 
filius Abdallahi, filii Abdulvahhabi, Thaherida, qui 
ibi Mohammedis, filii Thaheri, quaestor erat. Anno 
CCLIV [a. C. 868] Mohammed, filius Thaberi, à 
Mussa, filio Boghae, Rhage decédere coaetus est; 
tame nChorassanae administràtionem et praefecturam 
praetorii Bagdadensis XI amplius annos eum ll meh- 
sibus et X diebüs retinuit, donec Jacob, filius 
Alleith; Nissábüram venit eumque ipsum cepit die 
Solis; tertio Schevvalis 2. CCLIX a. C. 878 Aug. 17 
Jácob, filius Alleith. cum Chorassana potitus 
esset, Almotamid Übeidallahum, filium Abdallahi, filii 
Thaheri, praetorio Bagdádensi praefécit praefectum- 
que sivit donec Mohamrned; filius Thaheri, e capti- 
vitate Jacobi, filii Alleith, liberatus est ita, ut hi€ 
ab exercitu Almotamidis fugaretur die Solis, nono 
mensis Redjeb, sive die Din mensis isfendarmed à. 
PFCCLXII fa. C. 876 Apr. 91. Cum Mohammed , filius 
Thaheri, Bagdadum venisset, Almotamid praefectü- 
ram praetorii ei reddidit, Obeidallahum autem ; filium 
Abdailahi, inde removit. Ac praefecturae quidem hae 
vices fuerunt; quod autem ad Chorassanam attinet, 
ea turbas civiles passa. est ejusque administratio inter 
plures in partes ivit. Tránsoxanam 2 principio temuit 
Nasr, filius Achmed, filii Assad, filii Saman, qui 
eam provinciam a Thahero acceptam per XIX annos 
administravit, donec mortuus est a. CCLXXIX [a. C. 
892]. Successit ei in eadem provincia frater Ismaél, 
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filius Achmed, filii Àssad. Urbem Baloh a principio 
tenuit Abu. Davud, Mohammed, fidius Achmed, | filii 
Haschem], filii Nahdjur, cui ad eam praefecturam 
addita sunt Thocharestan, Chotlan, Buzdjam et Tir- 
mid. Nissaburam a fratre Mohammede, filío Thaheri, 
admtistrandam accepit Alhussein, filius Thaheri, filii 
Abdallahi. [taque iter illuc ingressus est, sed sine 
'pecunia et milibus. Cum Ispahanam venisset, cui 
praeerat Dolaf, filius Abdulaziz, dubius haesit, utrum 
cum subsidiis tam exiguis pergeret, an retro cedéret. 
Tum Cuschad, (ilius Schahi- merdan, ejus rem tanto . 
studio suscepit, ut Dolaf, filius Ahdulaziz, ad auxi- 
lium ei praestandum permotus eum ad iter conü- 
uuandum adigeret atque ipse cum eo proficisceretur, 
Nissaburam venit die Lunae, vigesimo seeundo 58٠ 
faris a. CCLXIII [a. C. 876 Nov. 13], sive die Dial"o 
mensis Mihr. Inde Cuschad ab eo in Tramsoxanam 
legatus adiit Nasrum, &lium Achmed, a quo euxilium 
peteret, sed nihil tale, nec pecuniam nec milites, 
ab eo impetravit. Cum igitur ad Alhussein rediisset, 
bic, qui se frusua diutius ibi haesurum esse intel- 
ligeret, inde' decessit, Cuschadem autem principibus 
Chorassanae praepositum ibi reliquit. 

Ámr, filius Alleithy postquam Jacobus frater 

a. CCLXV (a. C. 878] in Chuzistana Djondeisaburae 
obiit, Sultano se submisit, qui eum praetorio Bagda- 
densi et Chorassasae ceterisque provinciis ad iHam 
adjectis, quas Thaheridae habuerant, rite praefecit. 
in praetorio Bagdadensi Amr vicarium sibi substituit 
Obeidallahum, filium Abdallahi,.filii Thaheri, qui 
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illam praefeéturám Mohaminedi, filio Thaheri, ad- 
emtam accepit mense Safare à. CCLXVI [a. C. 879 
Sept.| Amr ipse eodem anno ih Chorassanam venit, 
ubí adversus eum profectus est Achmed, filius Ab- 
dallahi, Chódjestanensis, qui proelio ad Nissaburam 
eoinmisso; die Jovis, vigesimo quarto Dzulcadae 
(a. €. 880 Jul. 6] Amruin in Sedjestanam lugere 
coegit. Hinc per biennium Amr Chorassanam sibi 
vindicaré, ut suó nomine administraretur, ómni arté 
studuit, sed eam inexpugnabilem expertus est. 
Deinde a. CCLXXVIII [a. €. 891] Chorassanaé 
P"| praefectus est. Rafi, filius Harthamae, per quem 
res hujus provinciae, quae Amri nomine ab eo ad. 
ministrabatur, aliquanto melius ordinatae sunt. De- 
inde Amr, filius Rafi, inde decedere coactus est 
mense Schevval à. €CLXXIX [a. C. 899 Jan.]. 
Deinde Rafi ex Chorassana cedere coactus est 
ab Amr, filio Alleith, iterüm rerum potito, qui 
illüc venit mense Safare [Apr.] a. CCLXXX ibique 
permánsit, donec Ismaél, filius Achmed, filii Assad, 
éum in urbe Balch cepit a. CCLXXXVII [a. €. 900]. 
Ismael, filius Achmed, filii Assad, praefectus 
est Chorassanae additis praefecturis finitimis, quàe 
olim in potesjate Thaheridarum erant, easque tenuit 
usque ad mortem; quae in Safarem a. CCXCV [a. €. 
907 Nov.] incidit. Eodem anno Almoctafi quoque, de 
vià decessit. Ceterum Deus melius novit. 
Deinde Achmed, filius Isinaélis; ad mensem Schev- 
val anni CCCI (a. C. 914 Mai], quo interfectus est, 
principatum tenuit. 
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Postea Násr, filius Achmed, fili Ismaélis, pro- 
vincias occupavit, 0086 in 0111098 paterha et avita 
fuera&bt; plus XXX annos rerüm summam tenuit 
atque obiit anno CCCXXXI [a. C. 942]. Ceterum 
Deüs melius movit. 

Tum N«ch, füius Nas$, XII anaos et aliquot!l"v 
miehses regnavit; mortuus est mense Rébi posteriore 
a. CCEXLIII [a. C. 954 Aug.]. 

Post eum 4bdwl Melic, filius Nüch, filii Nasr; 
Chiorassanam administravit. Natus erat anno CCCXXIV 
(a. €. 925]; stellae hora ejus natali ascendentes 
fuerant: Venus in Piseibus, Jupiter in Sagittario , et 
Saturnus, quantum conjicere licet, tm Ariete. — Assad, 
filius Samanis, ex pagó quodam Balchénsi, nomine 
Sarhan, oriundus, quatuor filios habebat: Nuch, Ach- 
med, Jachiam, Eliam. Cum Almamun ej Chorássana 
in lricam proficisceretur, Nüch, filius Assad, eum 
üluc comitatus est ac per plures annos tam ady- 
siduum ei se praebuit, ut Transoóxanam auspiciis 
Thaheridarum ab. eo regendam acciperet. — Quo 
niortuo, in ejus locum successit frater ejus Achmed, 
filius Assad; post hujus mortem Nasr, filitts Achmed, 
filii Assad; atque hoc defuncto frater Ismaél, filius 
Achmed, filii Assad, in ejus locum suffectus est. 
Gesserunt igitur et ii, qui Ismaelem antecesserunt, 
et ismaél ipse praefecturam "Transoxanicam auspi- 
ciis Thaheridaraum per meximam partem illorum 
antiórum, a médio regno Almamunis ad annum 
CCLXXXVII (a. C. 900], id est circiter LXX. an- 
nos; ab eo tempore autem usqué adhuc exacti sunt 
anni LXIV. Ceterum Deus melius novit. 
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 C€aput decimum,‏ . ااال 
De historia praefectorum Thabaristanae.‏ 


Cum Thabaristana plures nomos contineret, quo- 
rum ünus erat ager Deilemitarum, hi autem a Per- 
sis Curdi Thabaristanae, sicuti Arabes ab iisdem 
Curdi Cbuzistanae , i. e. lracae, appellarentur : 
passim in libris de Expugnationibus et im codicibus 
de historia dynastiae Abbassidicae scriptis illo no- 
míne commemorantur. Ex eo genere librorum pe- 
tita est'narratio, quam Ali, filius Hischam; ,retulit 
auclore Cassim, 'füilio Soleiman, Nissaburensi, qui 
eam a Moadz, filio Moslim, acceperat his verbis: 
»Almansur, ab Abu Moslim, vindice dyaastiae [Ab- 
bassidicae] qui Mervae habitabat, revertens, post- 
quam a fratre Abul Abbas Assaffach illuc ad Abu 
Moslim ejusque asseclas sacramento obligandos mis- 
sus fuit, cum Nissabura egressus ad locum quen- 
dam inter Ádjrin et Simnan pervenisset, ad montes 
inter Cumess et Thabaristanam sitos conversus me 
rogavit: Heus, Moadz, qui sunt hi montes? 0 Prin- 
'Ueps, respondi, quem Deus potentia augeat, sunt 
Tnontes Thabaristamae. — Adducit ille vultum tirbatus- 
que diutius comticet, Rursus ego: Quid te, o Prin- 
ceps, tam graviter affecit? Tum illec Doloris, in- 
«uit, quo animus flagrat, causa haec est, 0800 eo 
usque tantum potestate crescent Abbassidae, impe- 
rium exercentes, non patientes, donec trans hos 
montes exsurget dynastia arabica, cujus satellites et 
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administratores erunt Barbari hujus regionis; postea ^ 


ih barbaricam convertetur 'ét ab aliis ed alios mi- 
grabit, tandem in quadam istorum gente cónsistet : 
tum vero Abbassidae imperium pati discenL Paucis 
annis post, a. CXLIV (a. €. 760] Thabaristsáa duce 
Abul Chassib expugnata est.  Almamun enim illo 
effato, quotl Moadz, filius Moslim, ab eo retulit, 
ipse tam vehementer commotus érat, ut omni studio 
in Thabáristanam éóhverso eam Ispehbedo Churschid, 
filio Dadbuzurmihr, filii Farchan, lii Dadbuh, filii 
Kilidae Gilanensis, eriperet. ; 


Alhassan, filius Zeid. Mansit igitur Thabaristana 
'CVI annos cum Il mensibus et XXI diebus in pote- 
state principum — Abbassidicorum, donec Alhassan, 
filius Zeid, Alida, cum satellitibus suis e Deilem terri- 
torium "urbis Thabaristantcae Amol invasit die Lunae, 
vigesimo tertio Schevvalis a. CCL (a. C. 804 Nov. 27]. 
Post regnum XIX annorum, VIII mensiuni et VI die- 
rum mortuus est die Lunae, tertio mensis Redjeb 
a. CCLXX a. C. 884 Jan. 4] sive mense Schahriver, 
die Bad. Ceterum Deus melius novit. 


Mohamrhéd , ülius Zeid, illius ftater, per XV 
ànüos imperium tenuit, de quo per trienpium cum 
eo contendit Rafi, filias Harthamae, qui eandem 
illam urbem Amol invaserat die Solis, vigesimo BRebi 
prioris a. CCLXXXVII. [a. C. 890 Jul. 12]. Jam 
prius Jacob, filius Alleith, cum Alhassan, Moham- 
medis fratre, de imperio contendens Sariam, urbem 
Thabaristanicdm , invaserat die vigesimo secundo men- 


188 


sis Redjeb à. CCLX fa. C. 874 Jun. 19] sive. mense 
Ardibehescht, die Hormuzu. 

Mohammed, filius Harun, Rjordjanam invasit 
jussu Ismaélis, filii Achmed, filii Assad; Mohammed 
vero, filius Zeid, copiis obviam eductis eum. inter- 
fecit et Zeid, ejus filium, cepit die Veneris, quimto 
Sehewalis a. CCLXXXVII (a. C. 900 Oct. 1] sive 
mense Schabriver, die Asmanm. 

Ismael, filius Achmed, Mohammedem, filium 
Harun, ulturus Thabaristanam invasit a. CCLXXXVHI 
[a. C. 901] eaque provincia rursus in potestate prin- 
cipum Chorassanicorum fuit XIII annos et quod ex- 
cürrit. 

Tum Annasir agrum Deilemitarum invasit eum- 
qüe XIV annos tenuit, Deilemitas et Gilanenses ad 
religionem Mohammedanam traducere studens; postea 
inde Thabaristanam versus profectus est, ubi ei Soluk 
Samanida, àinicus et consanguineus principis Choras- 
sanici, ad trbem Djalus occurrit: qui tamen com. 
misso proelio in fugam conjectus est atque ex Üho- 
rassanensibus ad septem millia caesi. Tum Annasir 
urbem Amol intravit mense Djumadi posteriore anni 

CCCI [a. €. 914 Jan.], quo faeto Thabaristanàm ll‏ نعم 
annos, IH] menses et aliquot dies rexit. Obiit mense‏ 
Schaban «. 60011 [a. €. 917 Febr], natus anmes‏ 
LXXIX. ^ Post eum Thabaristana in potestate Alida-‏ 
rum mahsit annos Xll, deinde regnum ab iis ad‏ 
Deilemitas transiit. Ceterum Deus melius novit.‏ 

٠: Bripemit autem illis [Alidis] imperium Asfar, flius 
Schirveib, 'eum Alhassan, filium Cassim, Addai [ Vo- 
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catorem populi ad partes Alidarum] in Thabaristana 
oppeliisset eique bellum intulisset, quo eum 15161 
fecit opera Merdavidji, filii Ziad, Gilanensis, qui tunc 
unus e ducibus Asfaris erat, «die Marüs, vigesimo 
quarto -Ramadhanis a. CCCXVI [a. C. 926, Dec. 9]. 
Tum Asfar urbem Amol cum signis nigris intravit 
atque in suggestu sacro preces solennes fecit pro 
Nasr, filio Achmedis, filii Ismaélis, principe Chora- 
sanae. llo die Asfar magnum numerum Alidarum 
promiscue occidit. Tum imperium Thabaristanae ab 
Alidis ad Deilemitas translatum in quadam horum 
tribu constitit, cui nomen erat Vardad Avendan, 
gestum autem est ah Asfar, filio Schirveih. Post: 
quam aliquamdiu apud illos mansit, ab iis ad Gila- 
nenses transiit, 

Imperium a Deilemitis ad Gilanenses translatum 
gessit Merdavidj Gilanensis, qui regnare coepit die 


Jovis, sexto decimo Dzulcadae a. CCCXIX (a. €. 981, PPP. 


Dec. 24] sive mense Adzer, die Aschtad , et princi- 
patum Deilemitarum et Gilanensium tenuit annum رآ‎ 
menses lll et dies aliquot ultra XX. 

Ali, filius Buveih, lneunte hoc tempore nova 
Ispahanae contigerat Deilemitis potestas, quam tene- 
bat tribus eorum Schirzil Avendan, gerebat autem 
Ali, filius Buveih. Hic igitur, urbis regimen adeptus; 


. inde copiis in Persidem ductis eam sibi subiecit. 


Initium cepit ejus imperium Ispahanae die Solis, 
undecimo Dzuleadae a. CCCXXI [a. C. 983, Dec. 3] 
sive mense Aban, die Chordad. Anno et aliquot 
mensibus past Merdavidj Ispahanae interfectus est 
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die Martis, tertio Rebi prioris a. COCXXHI  [a. C. 
935, Jan. 19] sive mense Behmen, die Aban, se- 
cundum computationem persicam. 

Aliquot diebus post Ispahanae regnare coepit Al- 
hassan, filius Buveih, die Lunae, primo Rebi poste- 
rioris a. CCCXXIHI [a. C. 935, Febr. 16] sive 
mense [sfendarmed, die Murdad. | 

Postea filanenses Rhagi praefecturisque ad eam 
pertinentihus imperare perrexerunt VI annos, 1 men- 
sem et aliquot dies, donec ad portam Rhagis pulsi 
cesserunt exercitui Chorassanico die Jovis, undevice- 

'Fl'simo Rehi posterioris a. CCOXXIX [a. C. 941, Jan. 
21] sive mense Dei, die Bad. 

Omnino igitur Gilanenses, i.e. duae tribus Dei- 
lemitarum, quas supra commemoravimus, regnarunt 
]X annos, V menses et V dies, a quo tempore us- 
que ad id, quo Dei benignissimo auxilio hic liber 
absolutus est, i. e. usque ad finem Djumadi poste- 
rioris a. CCOL .[a. 0. 961, Jul] -exaeti sunt. XXI 
anni, |] menses et X dies. | 


1 


Finis. 


Corrigenda et Addenda 


jn Tomo E. 


Pag. P lin. 18. أى تلتبس‎ T لم‎ vel لم تصلجج‎ 


conj. Fleischeri. — Pag. f lin. 9 TRU Fl. — 
Pag. * lin. 1 يحور‎ conj. Fl. — Pag. 1 lin. 10 post 
e^ inser. جمع‎ vel aliquid tale, conj. Fl. — Pag. iv 


lin. 8 أمر‎ conj. Fl.; lin. 16 post اميس‎ inser, يوم‎ o» 
conj. Fl. — Pag. Wf lin. 10 1,33 conj. Fl.; lin. 8 


osi». — Pag. P^ lin. 10 متأولون‎ conj. FI. ل‎ 
Pag. Pt" lin. 11 anle ما‎ inser. على‎ conj Fl. — 
Pag. P lin. 4 X,9L$; lin. 57 .زابولسنان‎ — 
Pag. "4 lin. 9 os — Pag. P4 lin. 4 559 
Q^. — Pag. f. lin. 5 يدعو يهم‎ , — Pag. f] 
lin. 10 post يتفرغون‎ inser. بم‎ conj. Fl. -— Pag. fi^ 
lin. 9 ya. -— Pag. مخ‎ lin. 3 وعطوله‎ : lin. .7 
xia conj. Fl — Pag. P4 lin, 16 446), — Pag. 
fv lin. 15 أخريين‎ conj Fl. — Pag. f4 lin. à 
,انهارا منها المشرقان‎ — Pag. of lin. 8 و بقدساجان‎ 
lin. 4 exl. — Pag. eP lin. 8 ونسبية‎ . uns 
Pag. of lin. 2 Xy; lin. 5 .هنا :آزرباك‎ 4 


p urs pus شابور‎ ,. Pag. o4 lin, 3 و حصروان‎ 
.هذا‎ 4 Loy; lin. 8 fA, — Pag. o4 lin. 14 
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A.» conj Fl. — Pag. وه‎ lin. 6 x La ظفروا‎ 
lin. 7 بالحبوسيي‎ vel depend باخراج‎ vel aliquid 
simile, conj FL; lin 12 cà I$ conj FL, 
lin. 15 c. — Pag. 4| lin. 4 والتعمان‎ lin. 5 
&alx905 ; lin. 15 أفزودشاه‎ conj Fl.; ib. ودعشاء‎ aos. 
s X 
— Pag. "f lin. 18 قسيمة‎ conj. Fl.; lin. 19 jab; 
ib xe! conj 81.5 lin. 20 وسار‎ conj Fl. — 


Pag. "i^ lin. 11 PARA conj. Fl.; lin. 20 A, ب‎ 
Pag. 41 lin. 14 ,لغوس‎ —. Pag. 11 lin. 2 .الثالت‎ — 
Pag. VV lin, 19 .أقتناء‎ — Pag. vf lin. 7 X3 4249; 
lin. 19 .تلثماية ألف‎ — Pag. عب‎ lin. 1 فاثارت‎ conj. 
Fl; lin. 4 السعى‎ conj. Fl. — Pag. vo lin. 4 
Ael. — Pag. 4 lin. 11 أعلام‎ pro عوام‎ eonj. Fl. — 
Pag. A lin. 18 4X2 conj Fl. — Pag. 4" lin. 
18 ,جذام‎ + Pag. مم‎ lin. 5 X 9L e. — 


Pag. ثم‎ lin. 8 Jus f. — Pag. ^ lin. 20 .قاحاط‎ 
— Pag. ^1 lin. 6 .وشعيه‎ — Pag. 4, lin. 6 EE 
c: Pag. أ1‎ lin. 3 .أربعون‎ — Pag. *؟‎ lin. 14 وعدثكان‎ 
lin. 19 dele .,) ante القضاعح‎ , aut scribe وبن فهم‎ 
conj. Fl. — Pag. 4o lin. 6 cule; lin. 7 احلا‎ et 
pes — Pag. 1 lin. 8 جذيمخا‎ : lin. 11 XT 
lin. 12 adis conj. Fl.; lin. 13 ما‎ dm. — Pag. d 
lin. 1 مقريت‎ pro x ET lin. 3 أردشير‎ TUE 
lin. 4 وأردوأن‎ conj Fl; ib. jkz; lin. 5 
ينهيض 0نم فرضى‎ conj Fl; أبتى 445 18 .هنا‎ 
.ومالك بن جسم‎ — Pag. 91 Jin. 48 a XL; lin. 


د م صم 
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5 o5 À. — Pag. M. lin. 2 re comi. Goltw.; 
lin. 3 (gX««JI jas. conj Gotw.; lin. 5 &. — 
Pag. £i lin. 3 et 6 LLzcs* conj. Wüstenf. (Primae 


lin. UT 32); lin. s. — Pag. VY lin. 10 

i; lin 17 pc: | .الى على‎ — Pag. f, lin. 9 
قال‎ pro od Win. 10. jM, lin. 11 (35,24; 
lin. 12 S lin. 18 ON سه‎ Pag. مأ‎ 


lin. 2 et 6 .الصنين‎ — Pag. fv lin. 16 الحظاد‎ 
pH .قم أقه نول‎ — Pag. da Hin. 13 .الونهكة‎ — 
Pag. 4i lin. 2 ante فى أيام‎ add. انج‎ conj. Fl.; 


lin. À (s aene et aX conj Fl; lin. 15 الاغلالا‎ 


[ees Pag. "M dun. 3 con lin. 11 et 12 يقول‎ 
waa لعشريوى سنة‎ conj Fl; lin. 13 aj. — 
Pag. iio lin. 10 .يريم عليك‎ — Pag. fii lin. 9 post 


inser. Aa. — Pag. fjv lin. 4 er?» lin. 13‏ العرم 
Pag. ff^ lin. 19‏ — .وزرقا 16 lin.‏ ومصنعة 
Pag. 1 E 9 ,42. — Pag. If‏ — .قصيكن 
conj. FI.;‏ القبر بين ib.‏ :بينى 10 lin.‏ : وحوران 4 lin.‏ 
و الازمانى 4 d‏ هزر conj. Fl. — Pag.‏ وغر اقم 12 lin.‏ 


lin. 6 رام هم‎ — Pag. fl'o lin. 1 dele رزليد‎ 5 TT 
lin. 8 وثمانين‎ . — Pag. iPv lin. 10 post مصنعةا‎ 
inser. y. — Pag. t9 lin. 8 ultimum ver- 
bum «$; lin. 15 j3l$ conj Fl; lin. 18 ante 


conj Fl — Pag. W' lin. 4 et‏ ملوك add.‏ طوائف 
13 


104 


17 Af زعي‎ lin. 10 o .فملك‎ — Pag. ^" 
lin. 18 pro يعرف‎ conj. Reisk. $m, Fl. "uc 
— Pag. Wf lin. 4 مع‎ vel $ pro مى‎ conj. FI. ned 
Pag. W"e lin. 2 بن‎ del.; lin. 6 .وتفاقم‎ — 
Pag. fP^ lin. 1 .وللنجى‎ — Pag. tfiv lin. 8 يفضل‎ 
conj Fl. — Pag. W"4 lin. 4 زالتغلبيبة‎ lin. 16 
(3l, .انحل‎ — Pag. |f. lin. 2 post عمرو‎ inser. «45 


lin. 6 Oria lin. 18 العرب‎ pro .اليمى‎ 
Pag. [fj lin. 5 ante زوأل‎ inser. Oc —2 3; lin. 15 
.ننقسم‎ — Pag. fff lin. 19 أذذاك‎ pro .وهو‎ — 


Pag. |f? lin. 5 زبعبث‎ lin. 19 e. " 
Pag. |ff lin. 4 ,—j del;.lin 10 c—^4; 
lin. 14 oe Jin. 17 p. — Pag. ifo 
lin. 4 post e! inser. .أن‎ — Pag. ffv lin. 1 pe 


— Pag. Wf lin. 14 عشريى‎ T .كان على‎ — Pag. 89 
lin. 6 سمة‎ : lin. 17 أدوبه‎ j ^ia. 19 —Á 


Pag. lo! lin. 12 دهم شيجل‎ lin. 16 , الناطخ‎ ECT 
lin. 17 et 20 .عبيبد8‎ — Pag. fo? lin. 7 Xs; 
lin..16 منها‎ pro زفيها‎ lin. 20 .وقاص‎ — 
Pag. fo? lin. 5 .يماد‎ — Pag. fef lin. 7 ante عبد‎ 
inser. بن‎ Ouest; lin. 16 .هوم سل .للانعان‎ jo» 
lin. 16 كان‎ pro .لطن‎ — Pag. fev lin. 15 .ويومان‎ 
— Pag. fo^ lin. 16 .يوما‎ — Pag. jv lin. 16 على‎ 
pro إلى‎ conj. Fl. — Pag. fj lin. 9 ej pro Ji conj. 
Gottw. — Pag. W, lin. 2 LE lin. 17 b ndi 
pro XhaJi conj Fl — Aa Mf lin. 13 .يغرة‎ — 
Pag. WP lin. 5 و‎ conj Fl. — Pag. j^ lin. 6 
EET oLuts lin. 15 ài; lin. 8 
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: et 19 الصسمر‎ conj. Fl.; lin..20 غير‎ conj Fl — 


Pag. [4f lin. 5 post (eom inser. .على بعض‎ — 
Pag. Vo lin. 8. وتصيم تلقط‎ conj Fl.; lin. 12 


X.A.e; lin. 15 أنت‎ lacs; lin. 20 .نعلت‎ — 
Pag. [44 lin. 6 وصسرس 20م مع‎ lin. 16 الواححة‎ 


cogj Fl —- Pag. fi lin. 6 o»; lin. 15 


lin. 16 Ces; i‏ :الملوك pro‏ ملوك الفرس 


17 Les. — Pag. fA lin. 8 فاستقصوا‎ conj. Fl. ; 
lin. 13 Le,3 conj. Fl; lin. 17 بانيها‎ pro ويانيها‎ 
lin. 18 بستمن‎ conj Fl — Pag. f. lin. 9 
زالكلدائييم‎ lin. 12 L3! pro LE conj. Fl. 
lin. 16 lem — sine و‎ conj Fl. — Pag. Y 


lin. 3 قصجم‎ : lin. 7 منسه على‎ x. conj. Fl.; 
lin. 11 الكقير8‎ et .الى لا يهتدى‎ — Pag. م.م‎ lin. 
3 زان اه جملة‎ lin. 18 زالخطيبان‎ lin. 9 


conj.‏ استيراد 12 conj Fl — Pag. Pj" lim.‏ باجم 


Fl. — Pag. Pf lin. 10 .السلطان‎ — Pag. fo lin. 1 
وقصدوا القصر‎ ; lin. 6 جامعها‎ ; lin. 10 ب .الخطاب‎ 
Pag. ا(‎ lin. 1 فامم‎ pro X8 conj. Fl; lin. 20 
.وقاتلرىه‎ — Pag. fv lin. 2 fmm — Pag. la lin. 1 
Beo Kew; lin. 15 .ودفع‎ Pa. 1 lin. 1 (91H, 
conj Fl; lin. 5 ومنم‎ lin. 7 et 8 زالقراونظ‎ lin. 9 
واستئكيت‎ conj FL; lin..15 كا‎ conj Fl. ل‎ 
Pag. P. lin. 12 .واستفحل‎ — Pag. Mj lin. 16 
.وطقيك‎ — Pag. «زم‎ lin. 9 الحكات:‎ conj. Fl. — 
Pag. HI" lin. 4 الخصاص‎ conj. Gotiw.; lin. 18 .أبن‎ — 
13 * 
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Pag. Mf lin. 2 2 fO» ét زوأمكئع‎ lin. 8 US 
lin. 7 و بالعويل‎ lin. 9 ووقع‎ eoo poA A3 lin. 14 
وقطعوا‎ cónj Fl — Pag. Mo lin. À D$. pro زوكرا‎ 
lin. 14 ق‎ del. conj. Fl.; lin. 16 .الرعار‎ — Pag. t4 


lin. 1 تعقب‎ : lin. 12 post القضل‎ inset. د مقصورأ‎ 
lin. 20 e 3l conj. Fl. — Pag. riv lin. 2 ؤكأن‎ 
lin. 5 ala,» ; lin. 8 ante النى‎ add. e 2; lin. 9 


conj.‏ وصوروهم lin. 12 TE ib.‏ سيوأ 10م شهرؤأ 
conj. Fl.; lin. 18 Lo. — Pag. M‏ بصورة 13 FL; lin.‏ 


lin. 1 ناجيتهم ويبغضونهم‎ : lin. 8 للبريديين‎ lin. 
15 وذ ك‎ pro di» conj. Fl. — Pag. If, lin. 12 
.بالدندانقان‎ — Pag. PPP lin. 4 ححتى‎ prO رحييث‎ — 
Pag. Wi" lig. 19 iUt; lin. 20 .جيل‎ — Pag. tfo 
lin. 19 .ودنياونك‎ — Pag. M4 lin 1 زول‎ lin. 6 
على‎ pro d; lin. 16 pc — Pag. Pv lin. 10 et 
18 Ji,lai3,; lin. 17 post وكرمان‎ inser. |. 2e; 
la. 19 الولايته‎ — Pag. M4 lin 15. .يرقضيم‎ 
— Pag. MM lin. 5 زوقسليمة‎ lin 8 KjlS. — 
Pag. P?, lin. 2 et 10 Aut; lin. 14 | yu; lin. 
20 ومايثين‎ del. — Pag. مم‎ lin. 5 v) Ioh; lin. 
7 posi Ja, inser. زمى‎ lin. 16 ,أل بسيت عليها‎ — 
: Pag. “رضم‎ lin. 2 وعشرى‎ lin. 17 .ققخلص‎ — Pag. "nr 
lm. 2 زعرل‎ lin 4 3XxH conj Fl; lin. 5 post 
اما‎ inser. La; lin. 12 وبؤرجان‎ pro و وخورجان‎ 
lin. 15 jim comj. Fl; lin. 16 غارقيك‎ et Ais; 


ينا 
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lin. 19 ,,,2,: — Peg. Po lin. 1 33; lin. 7 
oU aA pro زخراسان‎ din. 15 Ausus; lin. 


19 فعرت‎ pro .فقرت‎ — Pag. PP^4 lin. 17 V 
lin. 19 o^ c Pag. "PV din. 10 jo; lin. 17 


e أل‎ vel الطامرية‎ pro الطاعر‎ conj. Fl. — Pag. Pi" 
lin. 3 واحدى‎ lin. 5 QU pro سورسنان‎ conj. 
Fl.; lin. 11 يا‎ sine و‎ conj. Fl.; lin. 13 موضعا‎ : 
lin. 17 يشتعل بد‎ conj. Fl.; lin. 18 post العباس‎ inser. 
زفى‎ ib. Mel pro علينا‎ conj. Fl. — Pag. r4 lin. 1 
رز تنقلب‎ lin. 2 US el 423; lin. AS. lin. 5 
Abt. — Pag. PF. lin. 15 post الديلم‎ inser. فاقام‎ 
زبها اربع عشرة سنة يدعو الديام‎ lin. 18 .عجالوس‎ 
— Pag. Mfj lin. 9 اه‎ 18 uU — Pag. Mr 
lin. 6 .شيرزيل‎ — Pag. MP lin. 2 ما كان‎ del. 
conj. Fl. 


Corrigenda et Addenda 


ám Tomo EN. 


Pag. 5 1. 6—8 ,, quando igitur — oportere “ ser. 
quomodo igitur ralionem nobis parabimus, qua 
illud certo ordini adstringamus? Responsum est, 
eam ex Persarum inslitutis cognoscendam esse. 

Pag. 7 |l. 15 — 19 ,,errorem — apparuerunt * scr 
corruptelas autem irrepere eo quod anni hujus 
illius populi cumulentur in magnam temporum 
summam, cujus dies in longam seriem excurrant: 
hanc igitur summam, cum e libro in librum aut 
e lingua in linguam transferatur, addendo aut 
demendo corrumpi. 

Pag. 12 1. 18 ,,diei Jovis Moharremi^ scr. diei 

. Jovis, primi diei Moharremi (conj. Fl.). 

Pag. 15 1]. 18 Babylone capta* scr. Babylonia 
subacta. 

Pag. 17 l. antepen. dele comma inter ,,regibus'* et 
رو‎ annos **. 

Pag. 18 1. 5 , mater Darae* scr. quae cum regnum 
capesseret, Daram utero gerebat. 

Pag. 21 1. 14 ,haberunt'' ser. habuerunt. 

Pag. 23 l. 15 et 16 ,,succos — extraxit scr. plantas 
reperire docuit, quae noxas a corporibus àni- 
mamtium repellunt (conj. Fl.). 

Pag. 25 |. ult. ,,Hierosolymarum * ser. Hierosoly- 
morum. 

Pag. 26 l. 7 ,, Adjerbeidjanensis ** scr. xac 
nensis. 
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Pag. 27 1. 5 ab inf. dele comma inter ,, Teimera ““ 
et ^, Ispahanensis **. 

Pag. 29 l. 4 et 3 ab inf. ,,ad eos — fuerint ser. 
ad incolas Occidentis advertere, procul ab iis. 
habitantes. 

Pag. 80 1. 19 ,,Udsran* ser. Adzeran. 

Pag. 31 ]. 17 et 18 , transferendum" scr. transfe- 
rendam. 

Pag. 94 l|. 5 ,, Rav** scr. Ram. 

Pag. 41 ]. 21 ,,Balasehazz^ scr. Balaschghar. 

Pag. 44 1l. 19 dele comma inter ,,vobis** et ,,eligere'*. 

Pag. 45 1١١. 4 ab inf. ,,Afrudschah'* ser. Afzudschah 
(conj. Fl.). 

Pag. 47 l. 18 ,,de prehenduntur" ser, deprehenduntur. 

Pag. 54 l. ult. ,,tribus'^ ser. trecentis. 

Pag. 57 1١ 6 et 7 رى‎ quibus"* scr. in quibus, 

Pag. 75 |. 17 ,,Hassan, filii Tharab** scr. Tharab, 
filii Hassan. 

Pag. 78 l|. 7 , Amr ^ scr. Amir (conj. Gottw.). lb. 
Amr Azditae^ scr. Amir Asaditae (conj. Gottw.). 

Pag. 84 1. 8 ,,minore cautione uteretur'f scr, sacrum 
agrum Meccanum invasisset. 

Pag. 91 l. 2 ,, Thalaba'* scr. Thalabae. 

Pag. 100 l1, 22 post ,,aedificio * adde: a Schamir 
condito. 

Pag. 107 1..1 ,, annorum * scr. annos, 

Pag. 121 l. 13 et 14 ,,Nahrsir** scr. Bahrschir. 

Pag. 144 ٠١ 18 ,,Ad Ahvaz'* scr. Ex Ahvaz (conj. 
Gottw.). 

Pag. 146 l. 10 ,Sila'* scr. Saratem (conj. Fl.). 

. Pag. 147 1. 19 , catenis religata 4 scr. in canistris 
reposita. 

Pag. 150 l. 4 ab inf. ,,Ischnad * ser. Aschtad. 

Pag. 152 lin. 8 ,,fagi'* scr. betulae. 

Pag. 156 | 1 post ,,factus erat. adde: Hinc tan- 
dem pretia frugum ibi admodum «ucta sunt, et 
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non solum vulgo, sed etiam plerisque procerum 
perdifficile fuit victum sibi parare. 

Pag. 174 |. 6 et 7 , regioni Al Djehel* ser. nomis 
Gilanensibus. 
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Corrigenda et Addenda 


ám Tomo EN. 


Pag. 5 1. 6— 8 ,, quando igitur — oportere * scr. 
quomodo igitur rationem nobis parabimus, qua 
illud certo ordini adstringamus? Responsum est, 
eam ex Persarum institutis cognoscendam esse. 

Pag. 7 |. 15 — 19 ,,errorem — apparuerunt * scr. 
corruptelas autem irrepere eo quod anni hujus 
illius populi cumulentur in magnam temporum 
summam, cujus dies in longam seriem excurrant: 
hanc igitur summam , cum e libro in librum aut 
e lingua in linguam transferatur, addendo aut 
demendo corrumpi. 

Pag. 12 1. 18 ,,diei Jovis Moharremi*^ scr. diei 
Jovis, primi diei Moharremi (conj. FI.). 

Pag. 15 1] 18 ,Babylone capta^ scr. Babylonia 
subacta. 

Pag. 17 l. antepen. dele comma inter ,,regibus' et 
وو‎ annos *'. 

Pag. 18 l. 5 , mater Darae* scr. quae cum regnum 
capesseret, Daram utero gerebat. 

Pag. 21 l. 14 ,,haberunt* scr. habuerunt. 

Pag. 28 l 15 et 16 ,,succos — extraxit** scr. plantas 
reperire docuit, quae noxas a corporibus àmi- 
mamtium repellunt (conj. FIl.). 

Pag. 25 l|. ult. ,,Hierosolymarum * ser. Hierosoly- 
morum. 

Pag. 26 1. 7 ,,Adjerbeidjanensis “ scr. Adzerbeidja- 
nensis. 
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Pag. 27 1٠. 5 ab inf. dele comma inter ,, Teimera *' 
et, Ispahanensis *. 

Pag. 29 l. 4 et 3 ab inf. ,,ad eos — fuerint ser. 
ad incolas Occidentis advertere, procul ab iis 
habitantes. 

Pag. $0 ]. 19 ,,Udsran* ser. Adzeran. 

Pag. 31 ]. 17 et 18 , transferendum" scr. transfe- 
rendam. 

Pag. 84 l|. 5 ,Rav* scr. Ram. 

Pag. 41 1l. 21 ,,Balasehazz/. scr. Balaschghar. 

Pag. 44 1. 19 dele comma inter ,,vobis'* et ,,eligere'*. 

Pag. 45 |. 4 ab inf. ,Afrudschah'* ser. Afzudschah 
(conj. Fl.). 

Pag. 47 1. 18 ,,de prehenduntur" scr, deprehenduntur. 

Pag. 54 l. ult. ,tribus** scr. trecentis. 

Pag. 57 |. 6 et 7 ,, quibus scr. in quibus, 

Pag. 75 |. 17 , Hassan, filii Tharab'* scr. Tharab, 
filii Hassan. 

Pag. 78 l. 7 ,, Amr * scr. Amir (conj. Gottw.). Ib. 
Amr 420126“ scr, Amir Asaditae (conj. Gottw.). 

Pag. 84 1. 8 ,,minore cautione uteretur'* scr, sacrum 
agrum Meccanum invasisset. 

Pag. 91 1. 2 ,,Thalaba'* scr. Thalabae. 

Pag. 100 1. 22 post ,,aedificio * adde: a Schamir 
condito. 

Pag. 107 1. 1 ,annorum* scr. annos. 

Pag. 121 l. 13 et 14 ,,Nahrsir** ser. Bahrschir. 

Pag. 144 l. 18 ,,Ad Ahvaz* scr. Ex Ahvaz (conj. 
Gottw.). 

Pag. 146 l. 10 ,Sila* scr. Saratem (conj. Fl.). 

. Pag. 147 1. 19 , catenis religata 4 scr. in canistris 
reposila. 

Pag. 150 |. 4 ab inf. ,,Ischnad* scr. Aschtad. 

Pag. 152 lin. 8 ,fagi* scr. betulae. 

Pag. 156 ]| 1 post ,,factus erat. adde: Hinc tan- 
dem preua frugum ibi admodum eucta sunt, et 
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non solum vulgo, sed etiam plerisque procerum 
perdifficile fuit victum sibi parare. 

Pag. 174 l|. 6 et 7 ,regioni Al hjebel* ser. nomis 
Gilanensibus. 
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